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1 - Indledning

Ansvaret for sikkerheden i arbejdet med maskinen
ligger hos de personer, der arbejder med den hver dag.

Forsigtig! Laes brugsanvisningen grundigt
igennem, fgr du tager maskinen i brug eller udfarer
vedligeholdelsesarbejde pa den.

VIGTIG BEMARKNING!

Brugsanvisningen har til formal at informere om vigtige
sikkerhedsmaessige forhold og sikre, at maskinen altid
fungerer optimalt.

Alle, der skal bruge maskinen, skal have laest
brugsanvisningen, far de teender for maskinen.
Opbevar brugsanvisningen i nerheden af maskinen, sa
du altid har den ved handen, hvis du skulle fa brug for
den. Beskyt den desuden mod fugt og direkte sollys.
Brugsanvisningen afspejler maskinens tekniske
udformning pa kebstidspunkt og tager derfor ikke
hgjde for eventuelle efterfalgende a&ndringer. Dette
galder dog ikke, hvis maskinen er forsynet med
specialudstyr (Nilfisk-Advance).

Producenten forbeholder sig ret til at opdatere
produktserier og alle relevante vejledninger uden
samtidig at opdatere tidligere versioner af maskiner og
brugsanvisninger.

Hvis du har spgrgsmal, er du velkommen til at kontakte
det nermeste servicecenter eller Nilfisk-Advance.

Beskrivelse:
Denne maskine er beregnet til opsugning af spaner,
affald, stev og andre affaldsprodukter.

Maskinen er beregnet til brug i industrielle miljger
som for eksempel renrum, hvor den kan anvendes til
almindelig renggring.

Luften passerer gennem en filtreringsoverflade, hvor
alle faststoffer sorteres fra.

| standardudfarelse er maskinen udstyret med et ULPA
U 15-udblasningsfilter, hvilket gor den velegnet til
brug i renrum, der er klassificeret i henhold til ISO 5
0g ISO 6 (under normale omstandigheder ogsa I1SO
4). Maskinen fas ogsa i en version, der er udstyret
med HEPA H 13-filter (opstrams) og ULPA U 15-filter
(nedstrgms). Denne version er velegnet til opsugning af
stav, der er klassificeret som sundhedsfarligt i klasse H.
IVT 1000 CR/IVT 1000 CR »H« kan forsynes med
almindelige stavposer (ufarligt stav) eller et
sikkerhedsposesystem til stav, der er klassificeret

som sundhedsfarligt i klasse H. Maskinen fas desuden
i en »Safe Pack«-version, der er forsynet med en
stgvopsamlingsbeholder med integreret HEPA-filter til
opsamling af sundhedsfarligt stgv. Hele beholderen
skal udskiftes efter brug.

Versionen i klasse H er udstyret med et manometer,
der labende overvager filterets tilstand og informerer
brugeren om eventuelle fejl: Hvis vacummet stiger er
filtret blokeret og maskinens sugestyrke reduceres.
Stovsugerens hgje kvalitet garanteres gennem strenge
kvalitetskontroller.

Maskinen er fremstillet i rustfrit AISI 316-stal.
Igennem hele produktionsprocessen testes alle

materialer og komponenter i henhold til meget strenge
krav, sa det sikres, at de altid opfylder de hgjest
tenkelige kvalitetsstandarder.

2 - Sikkerhedsforskrifter

2.1 - Generelle forholdsregler

Las brugsanvisningen grundigt igennem, og var sikker
pa, at du har forstaet indholdet, for du starter og
bruger maskinen eller udferer vedligeholdelsesarbejde
pa den.

Overlad aldrig maskinen til uvedkommende.

Undlad at bare abent eller lgstsiddende taj, da det kan
blive fanget af maskinen. Bzr altid hensigtsmaessig
bekladning.

Sperg din arbejdsgiver til rads, hvis du ikke er sikker pa,
hvilke forholdsregler du skal traeffe for at undga skader.

Serg altid for, at det sted, hvor der udfares
vedligeholdelsesarbejde pa maskinen (bade planlagt og
ikke-planlagt), er rent og tart.

Serg for, at der altid forefindes egnet varktaj pa stedet.
Stands altid maskinen, og tag stikket ud af
stikkontakten, for du udfsrer reparationsarbejde pa
den. Indhent altid den nagdvendige tilladelse, fgr du
udferer reparationsarbejde pa maskinen.

2.2 Vigtige advarsler

Reducer risikoen for brand, elektrisk stad eller
personskade:

Efterlad aldrig maskinen uden opsyn, hvis stikket sidder
i stikkontakten. Tag stikket ud af stikkontakten, hvis du
ikke skal bruge maskinen, eller den skal serviceres.
Maskinen er ikke et legetgj. Vaer ekstra opmarksom,
hvis maskinen betjenes af eller i naerheden af barn.
Maskinen ma kun anvendes i henhold til beskrivelserne
i brugsanvisningen. Anvend altid kun de tilbehers- og
reservedele, som producenten har anbefalet.

Maskinen ma ikke anvendes, hvis ledning eller stik er
beskadiget. Hvis maskinen ikke fungerer korrekt, har
vaeret tabt, er blevet beskadiget, er blevet efterladt
udendars eller er blevet tabt i vand, skal den returneres
til et servicecenter.

Undlad at traekke eller bare maskinen i ledningen.

Brug ikke ledningen som handtag. Undga, at ledningen
kommer i klemme i en der, og undlad at traekke
ledningen hen over skarpe kanter eller hjgrner. Undga,
at maskinen kgrer hen over ledningen. Hold ledningen
vaek fra varme overflader.

Undlad at tage stikket ud af stikkontakten ved at traekke
i ledningen. Tag altid fat i stikket, aldrig i ledningen.
Undlad at tage fat om stikket eller maskinen med vade
hander.

Undlad at stikke genstande ind i maskinens abninger.
Maskinen ma ikke anvendes, hvis en abning er blokeret.
Abningerne skal holdes fri for stav, fnug, har og andet,
der kan nedsatte luftstrammen.

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og andre dele af
kroppen vak fra abninger og bevagelige dele.
Maskinen ma under ingen omstandigheder anvendes til
opsamling af varme materialer. Det er szrligt vigtigt, at
den ikke anvendes til stgvsugning af abne eller lukkede
ildsteder, ovne el.lign., der indeholder varm eller
gledende aske.




Maskinen ma ikke anvendes uden stavpose og/eller
filtre.

Afbryd alle kontakter, fgr du tager stikket ud.

Var sarlig forsigtig ved renggring pa trapper.
Stgvsugeren ma ikke anvendes til opsugning af
brandbare eller eksplosionsfarlige stoffer eller i
omrader med eksplosionsfare.

2.3 Anvisninger vedrgrende jording

Maskinen skal sluttes til en jordet stikkontakt. Dette
reducerer risikoen for elektrisk sted i tilfelde af
fejlfunktion eller sammenbrud. Stikkontakten skal
desuden vere tilsluttet et HFl-relae i overensstemmelse
med de galdende regler.

ADVARSEL! Hvis stikkets jordleder tilsluttes forkert, er
der risiko for elektrisk stad.

Kontakt en elektriker eller en autoriseret Nilfisk-
servicemedarbejder, hvis du ikke er sikker pa, hvordan
jordlederen tilsluttes. Foretag aldrig &ndringer af de
stik, der leveres med maskinen. Hvis stikket ikke passer
ind i stikkontakten, skal du fa det udskiftet hos en
elektriker.

VIGTIGT!

Der ma under ingen omstaendigheder foretages
a&ndringer af udstyret.

Hvis maskinen adskilles, modificeres eller &ndres,
bortfalder garantien. Kontakt det narmeste
servicecenter i tilfalde af fejl.

3 - Maskindata

3.1 Identifikationsdata

Oplys altid maskinens identifikationsdata, nar du
kontakter Nilfisk-Advance.

Hvis du oplyser de ngjagtige identifikationsdata og
maskinens serienummer, er du sikker pa at blive vejledt
korrekt. Maerkepladen med alle maskindata fremgar af
figur 1:

A. Type

B. Stramforsyning

C. Serienummer - yywwXXXX

(yy = ar, ww = uge, XXXX = nummer)
D. Driftsfrekvens

E. Stovklasse

F. Ref.-nr.

G. Spaending

H. Maks. stram

3.2 - Hoveddele (fig.2 / 3 / 4)

Folgende liste viser maskinens hoveddele, sa du
lettere kan finde dem, nar der henvises til dem i
brugsanvisningen.

Fig. 2 Maskine i standardudfarelse

1. Motorhoved, inklusive greb

2. Tend/sluk-knap

3. Daksel til udblaesningsfilter

4. ULPA U 15-udblasningsfilter

5. @verste beholder

6. Hovedfilter i klasse M, Goretex® PTFE-filter
7. Stevopsamlingsbeholder

8. Rustfri stalklemmer

9. Karestel

Fig. 3 Maskine i klasse H

. Motorhoved, inklusive greb
. Tend/sluk-knap

. Daksel til udblasningsfilter
. ULPA U 15-udblaesningsfilter
. @verste beholder

. Vakuummaler/manometer

. HEPA H 13-filter i klasse H

. Stavbeholder

10. Bleenddaksel

11. Rustfri stal spendeband
12. Kgrestel

OooouvhwWNHE

Fig. 4 Maskine i »Safe Pack«-version

. Motorhoved, inklusive greb

. Tend/sluk-knap

. Daksel til udblasningsfilter

. ULPA U 15-udblasningsfilter

. @verste beholder

. »Safe Pack«-enhed

8. HEPA H 13-filter integreret i »Safe Pack«-enheden
9. Rustfri stalklemmer

10. Korestel
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4 - Sikkerhed

VIGTIGT!

Kontrollér, at alle klemmer sidder korrekt og fungerer
efter hensigten, fer du tager maskinen i brug.

Foretag aldrig a&ndringer af maskinens
sikkerhedsudstyr.

Kontrollér, at beskyttelses- og sikkerhedsudstyret er
monteret og fungerer korrekt, fgr du tager maskinen i
brug eller overlader den til andre. Hvis udstyret ikke er
monteret, skal du slukke for stavsugeren og rapportere
fejlen.

Stgvsugeren er fremstillet med tanke pa brugerens
sikkerhed.

Falg altid beskrivelserne i brugsanvisningen vedrgrende
vedligeholdelse og teknisk assistance.

Undlad at bruge trykluft til rengering af maskinen eller
maskinens dele.

Abn aldrig affaldsbeholderen, mens stgvsugeren er
taendt.

Kontrollér, at spaendingen og frekvensen i lysnettet
svarer til angivelserne pa maskinens typeskilt, far du
tilslutter den.

Slut altid maskinen til en jordet stikkontakt.

Maskinens elektriske dele ma kun repareres af
autoriseret personale, og maskinen skal altid afbrydes
fra stikkontakten, for arbejdet udfares.

Flyt aldrig stevsugeren ved at traekke i ledningen. Dette
kan @delegge stgvsugeren og medfare elektrisk stad.




5 - Test, levering og installation

5.1 - Test

Maskinen er funktionstestet pa fabrikken.

Under denne test foretages der ogsa en kontrol af
maskinens sugestyrke.

Dette sikrer, at maskinen kan lgse de opgaver, den er
beregnet til at udfore.

5.2 - Levering og handtering

Maskinen leveres i en papkasse.

Kontrollér straks maskinen for skader, nar du
modtager den. Hvis du opdager skader, skal du straks
kontakte speditgren.

Maskinen kan opbevares ved temperaturer pa mellem
0 og 50 °C og en relativt luftfugtighed pa 65 %.
Renger maskinen i henhold til anvisningerne, far du
stiller den til opbevaring.

Maskinen kan bruges ved temperaturer pa mellem -5
og + 50 °C og en relativ luftfugtighed pa 65 %.
Bortskaf emballagen i overensstemmelse med de
galdende regler.

Nar maskinen er slidt op, skal den bortskaffes i
overensstemmelse med de galdende regler.

Brug altid kun godkendte, ikke-brandbare og ugiftige
rengaringsmidler til rengaring af maskinen. Dele og
tilbehor i rustfrit stal kan rengares i en autoklave ved
121 °C.

5.3 - Garantibevis
Garantibeviset er pakket sammen med maskinen.

5.4 - Samling af maskinen

VIGTIGT!

Serg for, at maskinen samles og installeres i
overensstemmelse med de galdende regler.
Maskinen ma kun samles af en kvalificeret tekniker,
der har laest brugsanvisningen og forstaet indholdet.
Maskinen ma kun anvendes pa et plant og jaevnt gulv.
Hvis maskinen skal monteres permanent, skal det
sikres, at der er luft hele vejen rundt, sa den kan
bevages frit og betjenes uden problemer.

5.5 - Tilslutning til lysnettet

VIGTIGT!

Kontrollér, at spaendingen og frekvensen i lysnettet
svarer til angivelserne pa maskinens typeskilt, for du
tilslutter den (se afsnit 3.1).

Maskinens elektriske dele ma kun monteres og
vedligeholdes af autoriseret personale.

Slut maskinen til en jordet stikkontakt.

Serg for, at spaendingen svarer til angivelserne pa
maskinens typeskilt.

6 - Betjeningsknapper (fig. 5)
1. Tend/sluk-knap

2. Vakuummaler/manometer (kun for maskiner i
klasse H)

7 - Start og stop

7.1 - Forsigtig!

VIGTIGT!

Stevsugeren ma ikke anvendes af uautoriseret
personale.

7.2 - Start/stop

Kontrollér, at maskinen er sluttet korrekt til lysnettet.
Kontrollér isaer, at spaendingen og frekvensen i
lysnettet svarer til angivelserne pa maskinens typeskilt
(se fig. 1).

Slut tilbeharsdelene til indsugningsabningen.

Fastgor slangen til indsuget ved hjalp af de rustfri
spaendeband.

Anbring maskinen i naerheden af det sted, hvor den
skal anvendes.

Maskinen tendes og slukkes ved hjalp af den gra knap
pa oversiden af motoren.

8 - Brug af stevsugeren (fig. 7)

8.1 - Korrekt brug af stgvsugeren

For du tager maskinen i brug, skal du slutte
stovsugerraret til indsuget som beskrevet i afsnit 7.2.
Hold slangen sa lige som muligt.

Undga, at de bliver bgjede eller snoede, da det kan
medfgre overdreven slitage og tilstopning.

Nar stgvsugeren taendes, opbygges der sugekraft ved
rerabningen, og affaldet suges ind.

Affaldet passerer gennem rgret og tilbehgrsdelene via
indsuget (4) frem til beholderen (6).

Maskiner i standardudfarelse kan anvendes sammen
med originale Nilfisk-stgvposer.

Hvis du vil afmontere beholderen, skal du lgsne

de rustfri spaendeband og lafte den gverste del op
sammen med motor- og filterenheden.

Monter stgvposen som fglger:

Gennembryd perforeringerne i stgvposen, og anbring
den i den nederste beholder.

Traek stovposens bla plastplade hen over
indsugningsabningen med begge hander.

Fold forsigtigt stavposen ud. Genmonter den gverste
beholder, og las den fast med de rustfri speendeband.

Bemark!

Sugestyrken afhanger af stavposens starrelse og
kvalitet. Anvend derfor altid kun originale Nilfisk-poser.
Hvis du anvender uoriginale poser, og luftstrammen
reduceres, sa motoren overophedes, kan der opsta
skader.




Maskiner i klasse H:

Maskiner i klasse H skal forsynes med et
sikkerhedsposesystem. Dette system bestar af en
stegvpose, der er BIA-godkendt i klasse M. Stavposen er
forsterket med et net og indkapslet i en plastpose.

Kom stgvposen i beholderen. Flangen skal pege mod
indsuget.

Skub derefter flangen pa indsuget, indtil den gar i
indgreb.

Plastposen skal passe i beholderen, sa den slutter taet
til bunden og siderne. Fold posens kanter ned over
siderne af beholderen.

Maskiner med »Safe Pack«-enhed:

Serg for, at motoren og den gverste beholder passer
oven pa »Safe Pack«-enheden, for du starter maskinen.
»Safe Pack«-enheden er beregnet til opbevaring af
sundhedsfarligt stav og skal kasseres efter brug.

8.2 - Renggring af hovedfilter (maskine i
standardudfarelse)

For at holde maskinens sugestyrke pa et konstant
niveau skal filteret jaevnligt rystes, sa det holdes sa
rent som muligt.

Afmonter motorenheden ved at Igsne de rustfri
spaendeband.

Tag bundpladen af filteret, laft det op, og ryst det
forsigtigt. Slangen skal vare fastgjort til beholderen,
mens filteret rystes. Filteret kan efter rystning rengares
i en autoclave ved 121 °C.

Maskiner i klasse H:

Maskinen er forsynet med en vakuummaler (et
manometer), sa du hele tiden kan overvage
luftstremmen og dermed sikre en optimal
gennemstrgmning gennem slangen. Hvis du lgfter
gulvdysen fra gulvet, og nalen i manometeret flytter
sig fra det granne omrade til det rade, er det tegn pa,
at stgvposen er fuld og skal udskiftes.

VIGTIGT! Affaldsmangden i posen skal
kontrolleres med jaevne mellemrum.
Manometeret alene er ikke
tilstraekkeligt til at afggre, om posen er
fuld.

VIGTIGT! Der findes ikke udstyr til rengering af
hovedfilteret.

Hvis du har udskiftet stgvposen, og nalen i
manometeret stadig ikke vender tilbage til det grgnne
omrade, skal du udskifte hovedfilteret.

8.3 - Temning af beholder/udskiftning af pose
(fig. 9)

Sluk for maskinen, og vent et gjeblik, indtil

stovet i maskinen er faldet til ro. Adskil derefter
stevopsamlingsbeholderen fra den gverste del af
maskinen:

Taend for motoren for at undga, at stovet falder ned fra
filteret.

Lasn de rustfri speendeband, laft den gverste del af
maskinen op, og lad den hvile pa stgtterammen.
Udskift engangssystemet, inklusive posen.

Loft den gverste del op af maskinen.
Sluk for motoren.

St den gverste del ned pa maskinen igen, og fastger
den med klemmerne.

Maskiner i klasse H: (fig. 10)

Brug af sikkerhedsposesystem, stogv i klasse H
Nar stgvposen er fuld, skal du gare som falger:
Afbryd vakuumledningen fra systemet.

Lasn klemmerne, og lgft den gverste del op.
Taend for motoren for at undga, at stovet falder ned fra
filteret.

Lad slangen sidde pa maskinen, eller monter
blenddakslet!

Loft den gverste del af, og udskift
sikkerhedsposesystemet.

Nar du har abnet maskinen, skal du forsigtigt
afmontere plastposen, der ligger hen over beholderens
kant. Pres posens abninger sammen, og forsegl den.
Afmonter bagsiden af tilslutningsflangen ved at trykke
den hurtigt nedad i en skra vinkel, imens du holder fast
pa den forreste del af tilslutningsstykket.

Den fleksible plastrarskobling kommer nu til syne og
kan lukkes sikkert med et kabelband.

Kontrollér, at der ikke kan traenge stev ud, og
afmonter derefter den forreste del af flangen fra
tilslutningsstykket.

Montering af sikkerhedsstavpose

Anbring den specielle stgvpose fladt i beholderen, sa
abningen peger mod indsuget.

Skub derefter poseabningen pa indsuget i beholderen,
indtil den ikke kan komme lengere. Undga at dreje
posen.

Fold derefter plastposen ned over kanten af
beholderen.

Traek den del af plastposen, der vipper ud over kanten
af beholderen, tet ind mod flangen, for du monterer
den gverste og nederste del af maskinen.

Loft den gverste del op af maskinen.
Sluk for motoren.

St den gverste del ned pa maskinen igen, og fastger
den med klemmerne.

Slut vakuumledningen til systemet igen.




9 - Stovklasser

Overhold altid de geeldende standarder.

Undersag, hvilken stavklasse maskinen er beregnet til
(se pa markepladen).

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning af stav i
forskellige stavklasser samtidigt, medmindre den er
forsynet med passende tilbehar.

Stovklasse L

(Let sundhedsfare, defineret iht. EN 60335-2-69).
Denne industristgvsuger er godkendt i henhold til
EN 60335-2-69 til opsugning af stav i klasse L og
er beregnet til opsugning af tert, ikke-braendbart
og ugiftigt stav med en MAK-vaerdi pa >1 mg/m?;
maskinen sikrer samtidig, at den indsugede luft
renses, for den sendes tilbage til arbejdsomradet.

Stovklasse M

(Middel sundhedsfare, defineret iht. EN 60335-2-69).
Denne industristgvsuger er godkendt i henhold til
EN 60335-2-69 til opsugning af stav i klasse M og
er beregnet til opsugning af tert, ikke-braendbart og
ugiftigt stev med en MAK-vardi pa >0,1 mg/m?;
maskinen sikrer samtidig, at den indsugede luft
renses, for den sendes tilbage til arbejdsomradet.

Stovklasse H

(Haj sundhedsfare, defineret iht. EN 60335-2-69).
Denne industristgvsuger er godkendt i henhold til
EN 60335-2-69 til opsugning af stav i klasse H og
er beregnet til opsugning af tert, ikke-braendbart
og ugiftigt stav med ubegranset MAK-vaerdi samt
tort, ikke-braendbart stov med kraeftfremkaldende
substanser;

maskinen sikrer samtidig, at den indsugede luft
renses, for den sendes tilbage til arbejdsomradet.

10 - Vedligeholdelse

10.1 - Forord

VIGTIGT!

Maskinen skal altid slukkes, og stikket tages ud af
stikkontakten, fgr der udfegres vedligeholdelses- og
renggringsarbejde pa den.

Sugeenheden kraever ikke szrlig vedligeholdelse eller
smgaring.

Husk imidlertid, at korrekt brug og service er en vigtig
forudsatning for, at stavsugeren forbliver effektiv og
driftssikker.

For at sikre en jaevn og konstant drift og undga, at
garantien bortfalder, skal du altid anvende originale
reservedele fra Nilfisk-Advance A/S.

10.2 - Kontrol og inspektion ved opstart
Foretag altid falgende inspektioner for at kontrollere,
at stavsugeren ikke er blevet beskadiget under
transport.

10.2.1 - For start:

Kontrollér, at spaendingen i lysnettet svarer til
angivelserne pa maskinens typeskilt (ses under afsnit
3.1, fig. 1).

10.2.2 - Betjening af stegvsugeren

Kontrollér, at alle pakninger slutter helt taet.

Kontrollér, at det monterede sikkerhedsudstyr fungerer
korrekt.

Afprav maskinens sugestyrke pa det materiale, der
skal opsuges under arbejdet.

Pa den made kan du kontrollere, om alle dele af
stovsugeren fungerer korrekt.

10.3 - Rutinemassig vedligeholdelse
Overhold altid fglgende anvisninger for at sikre, at
stovsugeren fungerer korrekt.

10.3.1 - For maskinen overlades til andre:
Kontrollér, at alle advarselsmarkater sidder korrekt og
er i god og laesbar stand.

Udskift dem, hvis de er defekte eller ulaselige.
Kontrollér, at affaldsbeholderen er tom.

Tom den, hvis det ikke er tilfeeldet (se i afsnit 8.3).

10.3.2 - Renggring af sugeenhed:

De rustfri staldele kan rengares med almindelige
rengegringsmidler, men kan ogsa rengares i en
autoklave ved 121 °C.

Alle andre komponenter kan renggres pa normal vis.

11 - Udskiftning af filter

11.1 - Udskiftning af hovedfilter (fig. 11)
VIGTIGT!

Hvis du har anvendt stgvsugeren til opsugning

af sundhedsfarlige materialer, skal du ifere dig
beskyttelsesbeklaedning, for du rengar den.
Udskiftning af det primaere filter skal sa vidt muligt
forega udendars.

Bortskaf det gamle filter i en speciel plastpose.
Lasn klemmerne, der holder filterenheden fast til
maskinen.

Afmonter motorhovedet fra maskinen.

Afmonter pakningen, der holder filterringen fast til
bunden af den gverste beholder.

Afmonter filteret fra den gverste del af beholderen, og
kom det i en plastpose.

Luk plastposen bagefter.

Hvis filteret indeholder giftigt eller farligt stav, ma
posen ikke smides ud sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Aflever i stedet posen pa en
miljestation.

Ver forsigtig, nar du udskifter hovedfilteret eller
filtre i klasse H, og anvend altid en stavmaske, der er
godkendt i klasse P3 eller derover.

VIGTIGT!

Det er vigtigt at udskifte filteret med de anforte
intervaller.

Filteret skal udskiftes med et filter af samme type, med
samme filterareal og i samme kategori. | modsat fald
er der risiko for, at stavsugeren ikke fungerer korrekt.
Brug et filter med samme egenskaber som det forrige.
Monter filteret i beholderen ved at fglge afmonteringsa
nvisningerne i omvendt rekkefglge.
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11.2 - Udskiftning af udblasningsfilter (fig. 12)
Tag stikket ud af stikkontakten, far du pabegynder
arbejdet!

VIGTIGT! Bar altid beskyttelsesbekladning i
overensstemmelse med de regler, der galder for
handtering af materiale i ULPA-filtre.

Afmontering af greb

Afmonter grebet ved at lasne de to skruer.
Losnh grebet ved at et let tryk nedad pa midten.
Tryk, indtil grebets to ender springer ud af
fordybningen i motorhuset.

Afmontering og udskiftning af filterindsats og -
pakninger

Lasn de fire skruer.

Loft det rustfri stalhus og filterindsatsen af.
Udskift filterindsats og -pakninger.

Pres filterhuset tilbage pa plads, og spand de fire

12. - Fejlfinding

e Motoren vil ikke starte

- Der er muligvis gaet en sikring, som skal
udskiftes.

- Ledningen eller stikkontakten er muligvis defekt
og skal efterses.

e Sugestyrken er reduceret

- Stgvposen er muligvis fuld og skal udskiftes.

- Filteret er muligvis tilstoppet og skal rystes.

- Trykreguleringsventilen er aben.
Trykreguleringsventilen beskytter motoren
mod overophedning i tilfelde af, at der ikke er
tilstreekkelig afkaelingsluft.

Undga at udlgse ventilen ungdvendigt ved at lukke for
indsugningsabningen med handerne, mens maskinen
karer.

Hvis slangen eller raret er blokeret, eller filteret skal

skruer.

Genmonter grebet, og spaend de 2 skruer.

Kom det afmonterede udblasningsfilter i en plastpose,

og bortskaf posen i overensstemmelse med de

galdende regler. Var forsigtig, nar du udskifter det
primare filter og udblasningsfilteret, og anvend altid
en stgvmaske, der er godkendt i klasse P3 eller derover.

Bemark!

Udblasningsfilteret er giftigt og skal behandles som
giftigt affald. Aflever det derfor pa en miljgstation.

e Stgvsugeren stopper

rengares, afbrydes eller reduceres luftstremmen, og
trykreguleringsventilen udlgser. Det er ikke ngdvendigt
at slukke for maskinen for at fjerne blokeringen.

Nar du har fjernet blokeringen, kan du genoptage
arbejdet.

Termosikringen har afbrudt motoren, fordi

slangen, teleskopraret eller dysen er tilstoppet.
Fjern blokeringen.
Nar motoren er kglet af, starter den automatisk

igen.
SPECIFIKATIONER IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1I000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us

220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Merkeeffekt W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Stgvklasse M H H M H H
Frekvens (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Jordet JA JA JA JA JA JA
Beskyttelsesgrad (fugt, stev) 1P40 1P40 IP40 1P40 1P40 IP40
Luftstrem UDEN slange og rer |/sek 38 35 35 36 34 34
Vakuum KPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Maks. vakuum (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Sugeeffekt med slange og rer W 250 236 236 240 232 232
Lydtrykniveau i 1,5 m afstand (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Hovedfiltertype GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Hovedfilter cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
ULPA exhaust filter area U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Beholdervolumen | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Stevposevolumen | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Indtag (mm) 32 32 32 32 32 32
Lengde x bredde x hgjde (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 ©30 x 72,5 @30X 70
Vagt kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Ret til @ndringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes.
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1 - Introduktion

Ansvaret for sakerheten i arbetet med din maskin
ligger hos dgaren, och hos de som arbetar med den
varje dag.

Se upp! Las bruksanvisningen innan utrustningen
anvands, och innan nagot underhall utfors.

“VIKTIGT!

Den har bruksanvisningen har tagits fram for att
informera anvandaren om villkor och bestammelser
som galler sikerhet vid anviandning. Den ger dven rad
om hur man haller utrustningen i bra skick.

Personal som arbetar med maskinen maste ha l4st
och forstatt bruksanvisningen innan maskinen startas.
Forvara bruksanvisningen nira maskinen pa en
skyddad och torr plats (inte i direkt solljus) sa att du
har den ndra till hands ndr den behovs.

Den har bruksanvisningen beskriver avancerad teknik
vid tiden for forsaljningen. Bruksanvisningen galler
inte om modifieringar av maskinen gjorts, utom i

de fall da specialutrustning (Nilfisk-Advance -paket)
monterats.

Tillverkaren forbehaller sig ratten att uppdatera
produktsortiment och tillhérande dokumentation
utan att darmed behdéva uppdatera tidigare maskiner
och tidigare bruksanvisningar. Kontakta narmaste
representant for Nilfisk-Advance om du har fragor.

Beskrivning:
Den har maskinen ar avsedd for att ta upp rester,
skrdap, damm och diverse avfallsmaterial.

Dammsugaren har konstruerats och byggts for att
arbeta i industrimiljo, t.ex. renrumsomraden dar den
kan anvandas for normala rengoringsuppgifter.
Luften passerar genom en filteryta dar fasta partiklar
fangas upp.

Maskinen ar i standardutférandet utrustad med
utblasfilter typ ULPA U 15, som gér maskinen lampad
for anvdandning i renrumsomraden enligt ISO 5 och I1SO
6 (under normala férhallanden till och med I1SO klass
4).

Det finns dven en “Klass H”-version som har uppstroms
HEPA H 13-filter och nedstroms ULPA U 15-filter.

Den har maskinen ar lamplig for upptagning av
halsovadligt damm i klass "H”.

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” kan utrustas med
dammpasar av standardtyp (icke hélsofarligt damm)
eller en “saker dammpase” fér upptagning av farligt
damm i klass “H”.

Det finns dven en "Safe Pack”-version av maskinen

- denna har dammuppsamlingsbehallare med

inbyggt HEPA-filter - och den maskinen ar

avsedd for upptagning av farligt damm. Hela
uppsamlingsbehallaren byts ut efter anvandning.

Maskinens tryckmatare (endast klass “H”) varnar
anvandaren om filtrets skick: en 6kning av trycket
motsvarar en minskning av maskinens sugeffekt.
Dammsugarens hoga kvalitet garanteras av strikta
provningar.

Maskinen ar tillverkad i rostfritt stal AlSI 316.

Alla material och komponenter genomgar en rad
harda kontroller under de olika stegen i tillverkningen,
for att sakerstélla att alla delar uppfyller de hoga
kvalitetsstandarder som galler.

2 - Sakerhetsforeskrifter

2.1 - Allmanna forberedelser

Tillse att alla som ska anvdnda maskinen har ldast och
forstatt den har bruksanvisningen innan man startar,
anvidnder eller gor service pa dammsugaren.
Obehérig personal far aldrig arbeta med
dammsugaren.

Bar inte uppknappta klader eller 16st sittande klader
som kan fastna i dammsugaren. Bar lampliga klader.
Diskutera gdllande sdakerhetsregler och sarskilda
olycksférebyggande atgarder med arbetsgivaren, sa att
man alltid har badsta tdnkbara personsakerhet.

Omradet ddr underhallsfunktionerna utférs (vanliga
eller sarskilda atgarder) maste alltid hallas rent och
torrt.

Det maste alltid finnas lampliga verktyg till hands.
Reparationer far bara utféras nar maskinen star
stilla och elspanningen kopplats fran. Utfér aldrig
reparationer om du inte har nédvandig behorighet.

2.2 Viktiga varningar

Gor sa har for att minska risken fér brand, elchock eller
personskada:

Lamna aldrig utrustningen utan tillsyn ndr den ar
inkopplad. Dra ur den fran vagguttaget nar den inte
anvands, och dven ndr den ska in pa service.

Maskinen far inte anvindas som leksak. lakttag storsta
forsiktighet nar den anvands av barn eller i narheten
av barn.

Anvind bara utrustningen pa det sitt som beskrivs

i denna bruksanvisning. Anvand bara de tillbehor

och reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.
Anvand inte utrustningen om ndtkabeln eller kontakten
skadats. Om utrustningen inte fungerar som den ska,
eller om den tappats, skadats, lamnats utomhus eller
fallit i vatten - lamna in den pa ett servicecenter.

Dra eller bdr inte maskinen i kabeln. Anvand inte
kabeln som handtag. Stdang inte dorrar ndr kabeln
ligger emellan, och dra inte kabeln 6ver vassa kanter
eller runt horn. Kér inte maskinen éver kabeln. Hall
kabeln pa behérigt avstand fran uppvarmda ytor.

Dra inte ur kontakten genom att dra i kabeln. Dra alltid
i sjdlva kontakten, aldrig i kabeln.

Ror inte vid kontakten eller maskinen om du har vata
hander.

Stoppa inte in fraimmande féremal i 6ppningar. Anvand
inte utrustningen om nagon 6ppning blockerats. Se till
att den ar fri fran damm, tradar, har och allt annat som
kan hindra luftflodet.

Hall alltid har, |6st sittande klader, fingrar och alla
andra kroppsdelar pa behérigt avstand fran 6ppningar
och rorliga delar.

Maskinen far inte under nagra omstiandigheter
anvandas for att ta upp hett material. Maskinen far i
synnerhet inte anvandas for rengéring av 6ppna och
slutna eldstader, ugnar eller liknande, dar det finns
varm eller glédande aska.
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Anvind inte maskinen utan dammpase och/eller utan
filter.

Stdang av alla reglage innan du drar ur kontakten.

Var extra forsiktig vid rengéring pa trappor.
Maskinen far inte anvandas for att ta upp brannbara
eller explosiva material. Den far inte heller anvdndas i
en explosiv atmosfar.

2.3 Anvisningar for jordning

Den har utrustningen maste jordas. | hindelse av
elektriskt fel ger jordningen en vig med minsta
motstand for strommen. Detta minskar risken for
elchock. Kontakten maste anslutas till ett korrekt
installerat och jordat uttag som uppfyller alla lokala
bestammelser och direktiv.

VARNING - Felaktig anslutning av den
utrustningsjordande ledaren kan resultera i elchock.
Lat alltid en kvalificerad elektriker eller servicetekniker
kontrollera om uttaget ar korrekt jordat, om du ar
tveksam. Modifiera inte kontakten som levereras med
utrustningen - om denna inte passar uttaget sa maste
en ny kontakt monteras av behorig elektriker.
Observeral!

Anviandaren far aldrig mixtra med utrustningen. Om
anvandaren eller annan obehorig person forsoéker ta
isar, modifiera eller pa annat sdtt mixtra med nagon del
av dammsugaren sa upphor garantin att galla. Kontakta
narmaste serviceverkstad i handelse av fel.

3 - Maskindata

3.1 Identieringsdata.

Uppge alltid maskinens identifieringsdata nar du
kontaktar Nilfisk-Advance efter kopet. Exakta uppgifter
om maskintyp och serienummer hjdlper oss att ge ratt
information och undviker fel. ID-platen som innehaller
maskinens datauppgifter visas i figur 1.

A Typ

B Elektrisk effekt

C Serienummer - aavvXXXX
(dd=ar, vv=vecka, XXXX=nummer
D Frekvens

E Dammklass (kategori)

F Referensnummer

G Spdnning

H Maximal strom

3.2 - Huvuddelar (figur 2/3/4)
Foljande lista 6ver delar hjilper anvindarna férsta
bendmningarna som anvands i bruksanvisningen.

Fig. 2. Standardmaskin

. Motorhuvud med handtag

. Pa/Av-knapp

. Kapa éver utblasfilter

. Utblasfilter typ ULPA U 15

. Ovre behallare

. Huvudfilter klass “M”, Goretex® PTFE-filter
. Dammbehallare

. Klammor i rostfritt stal

. Vagn

OWoNOUTAWN

Fig. 3 Maskin i klass “H”

. Motorhuvud med handtag
. Pa/Av-knapp

. Kapa éver utblasfilter

. Utblasfilter typ ULPA U 15
. Ovre behallare

. Sugmatare/Manometer

. HEPA H 13 filter i klass "H”
. Dammbehallare

10. Blindplatta éver inlopp
11. Klammor i rostfritt stal
12. Vagn

OooouvTh wWN

Fig. 4 “Safe Pack”-maskin

1. Motorhuvud med handtag
2. Pa/Av-knapp
3. Kapa 6ver utblasfilter
4. Utblasfilter typ ULPA U 15
5. Ovre behallare

7. “Safe Pack”-enhet

8. HEPA H 13-filter monterat inuti Safe Pack-enheten
9. Klammor i rostfritt stal

10. Vagn

4 - Sdakerhet

Observera!!

Kontrollera att alla klammor sitter rdtt och att de
fungerar korrekt innan du startar och anvander
maskinen. Mixtra aldrig med sdakerhetsanordningarna.
Kontrollera alltid att skydds- och sdakerhetsenheterna
ar monterade och att de fungerar i bérjan av varje
arbetsskift, eller innan du anvander maskinen. Om detta
inte ar fallet - sting av dammsugaren och rapportera
felet.

Dammsugaren har tillverkats med sarskild tanke pa
anvandarens sdkerhet.

Folj anvisningarna fér underhall och teknisk assistans,
och all information som ges i den har bruksanvisningen.
Anvand aldrig tryckluft for att rengora maskinen eller
dess komponenter.

Oppna aldrig avfallsbehallaren medan dammsugaren ar
igang.

Innan maskinen ansluts till elndtet - kontrollera att
spanning och frekvens i eluttaget stimmer 6verens med
de varden som star pa maskinens dataskylt.

Anslut maskinen till ett val jordat eluttag.
Maskinens elektriska delar far endast hanteras av
behorig personal, och maskinen maste alltid vara
frankopplad fran elnatet. Flytta aldrig dammsugaren
genom att dra i ndtkabeln. Detta kan skada
dammsugaren, och anvandaren riskerar elchock.

5 - Provning, leverans och installation

5.1 - Provning

Maskinen har provats pa fabriken for att sdkerstalla

att den fungerar korrekt. Vi utfor aven provningar

av sugvdrden under detta arbetsmoment. Detta
sakerstdller att dammsugaren optimerats for sin uppgift
innan den lamnar fabriken.
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5.2 - Leverans och hantering

Maskinen levereras i pappférpackning. Kontrollera

att det inte finns nagra dolda skador nir du tar

emot maskinen. Om du upptacker skador ska detta
omedelbart rapporteras till transportféretaget.
Maskinen kan forvaras vid temperaturer mellan O och
50 °C, och vid 65 % relativ luftfuktighet.

Maskinen maste alltid rengéras i enlighet med
anvisningarna innan den stélls till férvaring. Maskinen
kan koras vid temperaturer mellan -5 och + 50 °C, och
vid 65 % relativ luftfuktighet.

Forpackningen ska bortskaffas i enlighet med gallande
lagar och bestammelser.

Maskiner som inte langre kan anvdandas ska bortskaffas
i enlighet med gdllande lagar och bestammelser.
Anvand bara godkdnda rengéringsmedel vid rengdring
av maskinen (rengéringsmedlen far inte vara brannbara
eller giftiga). Dammsugardelar och tillbehdr i rostfritt
stal kan rengoras i autoklav vid 121 °C.

5.3 - Garantibevis
Garantibeviset medféljer dammsugaren.

5.4 - Installation av dammsugaren

Observeral!!

Anvdndaren dr ansvarig for att tillse att installationen
uppfyller gdllande lagar och bestaimmelser.
Utrustningen maste installeras av en behorig tekniker
som ldst och férstatt anvisningarna i denna text.
Golvet som dammsugaren ska anvidndas pa ska vara
plant och jamnt.

Om dammsugaren ska monteras permanent pa en viss
plats ska det finnas gott om utrymme runt om, for att
man ska fa god roérlighet. Underhallspersonalen maste
kunna komma at utan problem.

5.5 - Anslutning till elnatet

Observera!!

Kontrollera att spanning och frekvens i elndtet
stimmer éverens med de viarden som anges pa
dataskylten (se avsnitt 3.1).

Installation och underhall av elektriska komponenter
maste utféras av behorig elektriker.

Utrustningen maste jordas val.

Kontrollera att den elektriska matningen stammer
6verens med viardena pa maskinens dataskylt.

6 — Reglage (Fig. 5)
1. Pa/Av-knapp

2. Sugmatare/Manometer (endast maskin i klass "H”)

7 — Start och stopp

7.1 — Se upp
Observeral!
Dammsugaren far inte anvandas av obehérig personal.

7.2 — Start/Stopp

Kontrollera att maskinen anslutits korrekt till elndtet.
Kontrollera sarskilt att natspanning och frekvens
stimmer 6verens med de viarden som anges pa
dataskylten. (se fig. 1).

Montera tillbehoren vid suginloppet. Anvdand klamman
i rostfritt stal for att montera slangen vid inloppet. Stall
dammsugaren ndra den plats dar den ska anvandas,
och las hjulen genom att trycka reglagen nedat.
Maskinen stangs av eller startas genom att man trycker
pa den gra knappen pa motorns 6vre del.

8 — Anvanda dammsugaren (fig. 7)

8.1 — Korrekt anvandning av dammsugaren
Innan maskinen anvdnds ska dammsugarroret anslutas
till inloppet enligt avsnitt 7.2.

Hall langa dammsugarror sa raka som majligt.

Lat dem inte bojas eller vridas eftersom detta orsakar
kraftigare slitage och igensattning.

Ndr dammsugaren ar igang bildas sugkraft vid
rorinloppet, och spillmaterialet sugs in.

Spillmaterialet passerar igenom réret och tillbehoren
genom inloppet 4 tills det nar behallaren 6.

Nilfisks originaldammpasar kan anvdandas i
standardmaskinen.

Behallaren lossas genom att man lossar klamman i
rostfritt stal, och darefter lyfter man av den évre delen
med motorn/filtret.

Fast dammpasen sa har:

Gor hal vid dammpasens perforering och placera den i
den nedre behallaren.

Dra ut den bla plastskivan ur dammpasen 6ver insuget
med bada hdnderna.

Vik forsiktigt upp dammpasen. Satt tillbaka den 6vre
behallaren och las den rostfria klamman igen.

Obs

Effektiviteten i sugningen beror pa dammpasens
storlek och kvalitet. Anvdnd endast originaldammpasar
fran Nilfisk. Om andra pasar dn Nilfisks originalpasar
anvands och luftflodet begransas kan detta orsaka
overhettning av motorn och andra skador.

Endast klass H:

Ett "Safe Bag”-system anvands for maskiner i klass H:
Safe Bag-systemet bestar aven dammpase som ar BIA-
godkand for klass M. Dammpasen ar forstarkt med ett
nat, och inkapslad i en plastpase.

Satt in dammpasen i behallaren. Flinsen maste peka
mot inloppet.

Tryck nu fast flinsen pa inloppet tills den sitter tatt.
Plastpasen maste passa behallarens botten och vaggar.

Dra pasens kant 6ver behallarens kant och jamna ut
den.
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Endast “Safe Pack”:

Kontrollera att motorn och den évre behallaren sitter
korrekt ovanpa Safe Pack-enheten innan maskinen
startas.

Safe Pack-enheten dr en engangsenhet som ar
framtagen for att ta upp halsovadligt damm.

8.2 — Rengoring av huvudfilter
(standardmaskin)

For att sugeffekten ska hallas konstant maste filtret
hallas sa rent som majligt, genom att man skakar det
med jamna mellanrum.

Ta av motorenheten genom att lossa den rostfria
stalklamman.

Ta tag i filtrets underdel, dra det uppat och skaka latt.
Ta inte loss slangen medan du skakar. Filtret far inte
tvdttas eller borstas!

Endast klass H

Systemet har en sugmadtare/manometer dar du kan
se vilket lagsta luftfléde som kravs for att man ska
fa optimal lufthastighet inne i sugslangen. Om man
lyfter golvmunstycket fran ytan som rengérs, och
manometernalen da gar fran det grona omradet och
in i det roda, betyder det att dammpasen ar full och
behover bytas.

Observera: Nivan inuti dammpasen maste
kontrolleras med jamna mellanrum.

Manometern kan inte garantera till 100 procent att
pasen inte ar full.

Observera: Det finns ingen enhet for rengoring av
huvudfiltret.

Om dammpasen bytts ut och manometernalen inte
atergatt till det gréna omradet sa betyder det att
huvudfiltret ocksa behdver bytas.

8.3 — Tomning av behallaren/byte av
pasen (fig. 9)

Stang forst av motorn och vanta ett 6gonblick tills
dammet inuti maskinen lagt sig. Sedan kan du
separera dammuppsamlingsbehallaren fran maskinens
ovre del:

Starta motorn for att forhindra att damm faller ner
fran filtret.

Lossas den rostfria stalklamman, lyft av den évre
delen och lat den vila pa stédramen.

Byt ut pasen.

Lyft upp den 6vre delen ovanfor maskinen.

Stang av motorn.

Satt tillbaka den 6vre delen pa maskinen och sakra
genom att lasa med klamman.

Endast klass H: (fig. 10)
Anvindning av sikert dammpassystem, dammklass H

Nar dammpasen ar full:
Koppla ur sugkompenseringsledningen fran systemet.

Oppna klimmorna och lyft den évre delen.

Starta motorn for att férhindra att damm faller ner fran
filtret.

Lamna slangen ansluten eller stang med slutarlocket!
Lyft nu av den 6vre delen och sitt tillbaka passystemet
med den sikra pasen (Safe Bag).

Nar du dppnat enheten tar du forsiktigt loss plastpasen
som ligger 6ver behallarkanten. Tryck samman
oppningen och forsegla den.

Ta loss baksidan pa kopplingsflinsen genom att trycka
nedat i vinkel (kort och fast), och hall den framre delen
fast pa kopplingsstycket samtidigt.

Den flexibla plastrérskopplingen syns nu, och den kan
stangas sdkert med forslutningsbandet genom att dra
samman det.

Nar man nu sakerstallt att inget damm kan komma ut
kan man adven lossa den framre delen av flinsen fran
kopplingsstycket.

Montering av dammséaker pase

Placera specialdammpasen plant i behallaren sa att
éppningen pekar mot behallarinloppet.

Skjut nu in dppningen pa specialdammpasen pa
behallarinloppet sa langt det gar - utan att vrida om.
Vik sedan ner plastpasen éver behallarkanten.

Dra nu den del av plastpasen som 6verlappar
behallarkanten sa den gar titt emot flinsen

(innan du satter tillbaka ovre och nedre delarna av
dammsugaren).

Lyft upp den o6vre delen ovanfor maskinen.
Stang av motorn.

Satt tillbaka den évre delen pa maskinen och sikra
med lasklamman.

Anslut sugkompenseringsledningen till systemet.

9 — Dammbklasser

Anvadnd i enlighet med gdllande standarder.
Kontrollera vilken dammklass som din maskin ar
lampad for (se identifieringsskylt).

Maskinen far inte anvandas for flera kategorier
samtidigt, savida man inte anvander lampliga tillbehér.

Dammklass L

(Lag risk - definierad av EN 60335-2-69).

Den har industridammsugaren ar godkdnd enligt

EN 60335-2-69 for anvdandning i kategori "L". Den

ar lamplig for att suga upp torrt, icke brannbart och
giftfritt damm med MAK-virden pa >1mg/m?; och den
rena luften tas tillbaka till arbetsplatsen.
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Dammklass M

(Medelhog risk - definierad av EN 60335-2-69).

Den har industridammsugaren dar godkand enligt EN
60335-2-69 for anvandning i kategori "M”. Den ar
lamplig for att suga upp torrt, icke brannbart och
giftfritt damm med MAK-virden pa >0,1 mg/m?; och
den rena luften tas tillbaka till arbetsplatsen.

Dammklass H

(Hog risk - definierad av EN 60335-2-69).

Den har industridammsugaren ar godkand enligt
EN 60335-2-69 for anvandning i kategori "H”. Den
ar lamplig for att suga upp torrt, icke brannbart
och giftfritt damm med alla MAK-gransvarden och
dven torra, icke brannbara damm som innehaller
cancerframkallanden d&mnen. Den renade luften tas
tillbaka till atmosfiaren pa arbetsplatsen.

10 — Underhall

10.1 — Forord

Observera!!

Allt underhall och all reng6ring av maskinen maste
goras nar dammsugaren dr avstangd och natkabeln
urdragen.

Sugenheten behover inte nagot sarskilt underhall eller
nagon smaorjning.

Maskinen maste dock anvdndas pa ratt sdtt och fa ratt
service om dammsugarens sdakerhet och effektivitet ska
kunna garanteras.

For basta driftsdkerhet, och for att garantin ska galla,
sa ska endast originaldelar fran Nilfisk-Advance A/S
anvandas vid reparationer.

10.2 — Kontroller vid start

Kunden ska genomfora foljande kontroller for att
sdkerstdlla att dammsugaren inte skadats under
transporten.

10.2.1 — Fore start:

Kontrollera att spanningen i elndtet stammer dverens
med den spanning som maskinen ar installd pa (se
dataskylten i avsnitt 3.1 figur 1).

10.2.2 — Medan dammsugaren ar igang
Kontrollera att alla lufttatningar ar helt tata; kontrollera
att alla fast monterade skydd fungerar effektivt; fortsatt
med sugprov pa samma material som anvinds under
arbetet.

Efter detta vet du om alla delar av dammsugaren
fungerar korrekt.

10.3 — Rutinunderhall
Folj alltid dessa anvisningar sa att dammsugaren alltid
halls i ett tillforlitligt skick.

10.3.1 — Fore varje arbetspass:

Kontrollera att alla varningsskyltar sitter dar de ska
och att de ar lasliga. Byt ut dem om de ar skadade eller
ofullstindiga. Kontrollera att avfallsbehallaren ar tom.
Toém den annars. Se avsnitt 8.3.

10.3.2 — Rengodring av sugenheten:
Komponenter i rostfritt stal kan rengéras pa normalt
sdatt med standardrengoéringsmedel, och de kan dven
rengoras i en standard-autoklav vid 121 °C.

Alla andra komponenter kan rengéras med normala
rengoringmetoder.

11 - Byte av filter

11.1 — Byte av huvudfilter (fig. 11)

Observera!!

Nir dammsugaren anvints pa material som ar farliga
for operatdrens hilsa maste underhallspersonalen bira
lamplig personlig skyddsutrustning.

Vid byte av primarfilter - arbeta utomhus om detta

ar mojligt. Det gamla filtret maste kastas i en speciell
plastpase. Lossa klamman som haller fast filterenheten
pa maskinen.

Ta av motorhuvudet fran maskinen.

Ta bort packningen som haller filterringen i botten av
den 6vre behallaren.

Snipp loss filtret i 6vre delen av behallaren och ligg
filtret i en plastpase.

Forslut plastpasen som filtret ligger i.

Om denna ar nedsmutsad med giftigt eller farligt
damm far den inte kastas pa vanligt sitt. Limna 6ver
den till behorig person/avdelning som har ansvar for
att bortskaffa sadant avfallsmaterial. Var extra forsiktig
vid byte av huvudfilter och H-klassfilter. Anvand en
mask av typ P3.

Observera!!

Filterbyte ar ett viktigt arbetsmoment.

Filtret maste ersittas av ett filter med identiska
egenskaper, samma exponerade filteryta och samma
kategori. Om man inte féljer dessa anvisningar kan
dammsugarens funktion dventyras.

Inforskaffa ett filter som har identiska egenskaper som
det féregaende.

Montera filtret i behallaren pa det sidtt som beskrivits
ovan, i motsatt ordning.

11,2 — Byte av utblasfilter (fig. 12)

Koppla ur dammsugaren fran elnitet innan nagot
arbete pabérjas!

Observera: Folj alltid anvisningarna om skydd for
anvdndaren mot material som tas upp i ULPA-filtret.

Demontering av handtag

Demontera handtaget genom att skruva loss de tva
skruvarna. Lossa handtaget genom att trycka ldtt nedat
vid handtagets mitt. Tryck och lossa handtaget fran
infastningarna.

Demontering och byte av filterkassett

och packningar

Skruva loss de fyra skruvarna. Lyft bort det rostfria
stalholjet med filterkassetten.

Byt filterkassett och packningar.

Satt tillbaka filterhuset genom att trycka pa ovansidan,
for att montera de fyra skruvarna. Satt tillbaka
handtaget och fixera pa plats med de tva (2) skruvarna.
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Det demonterade och utbytta utblasfiltret maste tackas
med en plastpase och bortskaffas pa ratt satt. Var
sarskilt forsiktig vid byte av primarfilter och utblasfilter,
och anvand framfor allt en mask av typ P3.

Obs

Utblasfiltret ar giftigt avfall och maste behandlas som
sadant. Limna over det till en behérig person som har
ansvar for bortskaffande av sadant material.

12. — Felsdkning

e motorn startar inte

- en sdkring kan vara trasig - kraver byte.

- det kan vara fel pa natkabeln eller vigguttaget
- kontroll kravs.

e sugeffekten minskar

- dammpasen kan vara full och behéver bytas ut.

- filtret kan vara igensatt och behéva skakas eller
bytas,

- bypassventilen dar 6ppen

Bypassventilen skyddar motorerna mot éverhettning

som kan intraffa nar det inte finns tillrackligt med

kylluft.

Utlos inte den hdr mekanismen i ondédan genom att
stinga insuget med handen medan maskinen ar igang.

Nar slangen eller roret ar blockerat och filtret behéver
rengoras sa bryts luftflodet som inte ldngre ar
tillrackligt for sugningen, och bypassventilen 6ppnas.
Man behdéver alltsa inte stidnga av maskinen medan man
tar bort det som fastnat.

Nar man ar klar kan man sedan fortsatta med arbetet.

e dammsugaren stannar
- termosdkringen har stangt av motorn p.g.a. ett
hinder i slangen, roret eller munstycket. Ta bort

hindret.
- ndr motorn svalnat kommer den automatiskt att
starta igen.
IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
SPECIFIKATIONER 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Markeffekt W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Dammbklass M H H M H H
Frekvens (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Jordad JA JA JA JA JA JA
Skyddsklass (fukt, damm) - P40 P40 P40 P40 P40 1P40
Luftflode utan slang I/sek 38 35 35 36 34 34
Sugkraft kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Max sugtryck (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Sugkraft med slang W 250 236 236 240 232 232
Ljudtrycksniva vid 1.5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Huvudfiltertyp GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Huvudfilteryta, bomull cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Utblasfilter ULPA, yta U15 cm?2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Behallarkapacitet | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Dammpasens kapacitet | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inlopp (mm) 32 32 32 32 32 32
Langd x bredd x hojd (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Vikt kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Vi férbehdller oss ritt till dndringar i specifikationerna.
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1 - Introduksjon
Det sikkerhetsmessige ansvaret ved bruk av denne ma-
skinen er overfart til de som benytter maskinen daglig.

Forsiktig: Les brukerhandboken ngye far du tar i bruk
eller vedlikeholder maskinen.

“VIKTIG MERKNAD!

Denne brukerhandboken er skrevet for a informere
brukerne av denne maskinen om forholdsreglene og
bestemmelsene som skal gi brukeren den sikkerheten
man trenger samt sgrge for at stgvsugeren gir et godt
resultat.

Personell som er godkjent til a benytte denne maskinen
ma forsta brukerhandboken far maskinen startes.
Oppbevar handboken i nerheten av maskinen pa et
sikkert, tort sted som ikke er utsatt for direkte sollys,
slik at du har den for handen nar du trenger a sla opp
pa noe.

Denne handboken reflekterer teknologien ved salgs-
tidspunktet, og den trenger ikke vare tilstrekkelig hvis
det senere blir utfert modifikasjoner pa maskinen, med
unntak av tilfeller hvor et Nilfisk-Advance -sett har blitt
installert.

Produsenten forbeholder seg retten til a oppdatere
produktserien og relevante handbgker uten a vare for-
pliktet til & oppdatere tidligere maskiner og handbgker.
Ta kontakt med ditt nermeste servicesenter eller
Nilfisk-Advance hvis du er i tvil.

Beskrivelse:
Denne maskinen er konstruert for a suge opp spon,
rester, stgv og andre avfallsmaterialer.

Stgvsugeren er konstruert og bygget for bruk i indu-
strielle miljeer, som for eksempel i rene rom, hvor den
vil bli benyttet til vanlig rengjering.

Luften gar gjennom en filtreringsoverflate hvor faste
stoffer eller partikler stoppes.

Maskinen er som standard utstyrt med utblasingsfilter
av typen ULPA U 15, som gjgr maskinen egnet for bruk
i rene rom av typen ISO 5 og ISO 6 (til og med ISO 4
under normale forhold)

En versjon i “H”-klassen med oppstrems HEPA H 13-
filter og nedstrgms ULPA U 15 filter er ogsa tilgjenge-
lig. Denne maskinen er egnet for helseskadelig stav i
klasse “H”.

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” kan bli utstyrt med
standard stovposer (ikke skadelig) eller “sikre poser”
som egner seg for farlig stav i klasse “H”.

En “Safe Pack”-versjon av maskinen er ogsa tilgjengelig.
Denne modellen har en oppsamlingskasse med inne-
bygget HEPA-filter, beregnet for farlig stav. Hele kassen
byttes etter bruk.

Trykkmaleren som er installert pa maskinen (kun klasse
“H”) varsler brukeren om filterets tilstand: gkning i tryk-
ket tilsvarer en reduksjon av maskinens sugeevne.

Den haye kvaliteten pa denne stgvsugeren garanteres
av omfattende tester.

Maskinen er produsert i AISI 316 rustfritt stal.

Alle materialer og komponenter gjennomgar omfat-
tende testing i de forskjellige produksjonsfasene for a
sikre at produktet er i henhold til gjeldende kvalitets-
standarder.

2 - Sikkerforholdsregler

2.1 - Generelle forholdsregler

Gjor deg godt kjent med innholdet i denne handboken
far du starter, tar i bruk, vedlikeholder eller betjener
stgvsugeren.

La aldri uautorisert personell bruke stavsugeren.

Bruk aldri ukneppet eller Igse klesplagg som kan bli
fanget opp av stovsugeren. Bruk egnede klzr.

Kontakt overordnet ved spgrsmal om gjeldende sik-
kerhetsbestemmelser, og spesielt ved spgrsmal om
nedvendig sikkerhetsutstyr for a ivareta din personlige
sikkerhet.

Omrader hvor det utfagres vedlikehold (normalt eller
ekstraordinaert) ma alltid vaere rene og torre.

Egnede verktgy ma alltid vaere tilgjengelige.
Reparasjoner ma alltid utfgres nar maskinen star stille
og ikke er tilkoblet streamnettet. Ikke utfer reparasjoner
far du har innehentet ngdvendige godkjenninger.

2.2 Viktige advarsler

For a redusere faren for brann, elektrisk stgt eller
skade:

Ikke la maskinen vaere ubevoktet nar den er plugget
inn. Trekk ut stikkontakten nar maskinen ikke er i bruk
eller nar den skal vedlikeholdes.

Maskinen ma ikke brukes som et leketgy. Utvis sarlig
aktsomhet hvis maskinen brukes av eller i naerheten av
barn.

Bruk maskinen bare som beskrevet i denne handbo-
ken. Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
forbruksmateriell.

Ma ikke brukes med skadet ledning eller stgpsel. Hvis
maskinen ikke fungerer som den skal, eller hvis den
har falt i gulvet, er skadet, har statt utenders eller vaert
i vann, ma den returneres til et servicesenter for et-
tersyn.

Ikke trekk eller baer maskinen etter stremledningen.
Bruk ikke ledningen som handtak. Pase at ledningen
ikke kommer i klem i en dgr, og unnga a trekke lednin-
gen rundt skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjor appara-
tet over ledningen. Hold ledningen unna varme flater.
Trekk ikke i ledningen nar du skal trekke ut stgpslet. Ta
tak i stopslet, ikke i ledningen.

Ikke ta i stapslet eller ledningen med vate hender.

Ikke far gjenstander inn i apninger. Ma ikke brukes hvis
apninger er blokkert; hold apninger fri for stav, lo, har
og annet som kan redusere luftstrammen.

Hold har, lagse kleer, fingre og alle kroppsdeler unna
apninger og bevegelige deler.

Maskinen ma under ingen omstendighet brukes til op-
psamling av varmt avfall. Spesielt ma ikke maskinen
brukes til rengjaring av peiser, ovner eller lignende
som kan inneholde varm eller gladende aske.

Ikke bruk maskinen uten at stavpose og/eller filtre er
pa plass.

Sla av alle kontroller far du plugger ut maskinen.

Utvis seaerlig forsiktighet ved rengjering i trapper.
Maskinen ma ikke benyttes til a suge opp lettantenne-
lige eller eksplosive materialer, eller brukes i eksplosiv
atmosfare.

2.3 Jording
Denne maskinen ma jordes. Hvis den skulle feile el-
ler bryte sammen, vil jordingen gi en strembane med
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minst mulig motstand, slik at faren for elektrisk stot
reduseres. Stgpslet ma settes inn i en stikkontakt som
er korrekt installert, og som er jordet i henhold til gjel-
dende lover og forskrifter.

ADVARSEL - Hvis maskinen ikke er tilkoblet en korrekt
jording, kan dette medfare elektrisk stat.

Kontroller med autorisert elinstallater hvis du er i tvil
om stikkontakten er korrekt jordet eller ikke. Ikke mo-
difiser stgpslet som ble levert med maskinen. Hvis den
ikke passer inn i stikkontakten, ma du fa montert riktig
stepsel av autorisert el-installater.

Merk!!

Brukeren ma aldri klusse med maskinen.

Et hvert forsgk av brukeren eller annen uautorisert per-
son pa a ta maskinen fra hverandre, modifisere eller ge-
nerelt “klusse” med noen del av stgvsugeren vil oppheve
garantien. Ta kontakt med ditt nermeste servicesenter
hvis det oppstar feil pa utstyret.

3 - Maskindata

3.1 Identifiseringsdata.

Ha alltid alle identifikasjonsdata for maskinen klar nar
du tar kontakt med serviceavdelingen hos Nilfisk-Ad-
vance.

Eksakt identifisering av maskinens modelltype og seri-
enummer vil forhindre at feil informasjon gis.
Merkeskiltet med maskinens data er vist i fig. 1

A Type

B Elektrisk effekt

C Serienummer - yywwXXXX
(yy=ar ww = uke XXXX = nummer
D Frekvens

E Stavklassekategori

F Ref. nummer

G Spenning

H Maks. strem

3.2 - Hovedkomponenter (fig. 2 / 3 / 4)

Den faglgende listen over hovedkomponenter gjor det
lettere a forsta terminologien i denne handboken.
Fig 2 standardmaskin

1. Motordeksel, inkl. handtak

2. Av/pa-knapp

3. Deksel over utblasingsfilter

4. ULPA U 15-utblasingsfilter

5. Toppbeholder

6. Hovedfilter klasse “M” Goretex® PTFE-filter
7. Stovbeholder

8. Klemmer av rustfritt stal

9. Vogn

Fig. 3 Maskin i “H”-klassen

. Motordeksel, inkl. handtak
. Av/pa-knapp

. Deksel over utblasingsfilter
. ULPA U 15-utblasingsfilter
. Toppbeholder

. Vakuummaler / manometer
. “H”-klasse HEPA H 13-filter
. Stavbeholder

10. Blinddeksel for inntak

11. Klemmer av rustfritt stal
12. Vogn

Oooouvih WNH

Fig. 4 “Safe Pack”-maskin

1. Motordeksel, inkl. handtak

2. Av/pa-knapp

3. Deksel over utblasingsfilter

4. ULPA U 15-utblasingsfilter

5. Toppbeholder

7. “Safe pack”-enhet

8. HEPA H 13-filter festet pa innsiden av “Safe Pack”-
enheten

9. Klemmer av rustfritt stal

10. Vogn

4 - Sikkerhet

Merk!!

Kontroller at alle klemmene er plassert korrekt, og at
de fungerer rett fgr du starter maskinen.

Kluss aldri med disse sikkerhetsenhetene.

Kontroller alltid at beskyttelsen og sikkerhetsenhetene
er montert og i funksjon far hvert skift, eller fgr du tar
i bruk maskinen. Hvis dette ikke er tilfelle ma du sla av
stgvsugeren og rapportere feilen.

Stgvsugeren er produsert spesielt med hensyn pa bru-
kerens sikkerhet.

Overhold prosedyrene for vedlikehold og teknisk assi-
stanse, og den informasjonen som gis i denne handbo-
ken.

Bruk aldri komprimert luft til & rengjore maskinen eller
dens komponenter.

Lukk aldri opp avfallsbeholderen mens stgvsugeren er
pa.

For du kobler til maskinen til stramnettet, ma du kon-
trollere at spenningen og frekvensen er de samme som
indikert pa maskinens merkeskilt.

Maskinen ma kobles til stramnettet i et jordet uttak.
Kun autorisert personell ma arbeide med den elektriske
delen av maskinen, og denne ma alltid vare koblet fra
stremnettet ved vedlikehold.

Flytt aldri stavsugeren ved a trekke i stramledningen.
Dette kan skade stgvsugeren, og brukeren kan bli ut-
satt for elektrisk stgt.

5 - Testing, levering og installasjon

5.1 - Testing

Maskinen er testet i vart anlegg for a forsikre at den
fungerer korrekt.

Tester pa sugeverdiene blir utfert i denne fasen.

Dette sikrer et stgvsugeren er optimalt justert i forhold
til oppgaven den er konstruert for.

5.2 - Levering og handtering

Maskinen leveres i en pappeske.

Nar du mottar maskinen, ma du se etter skjulte skader.
Hvis du finner skader, ma du fylle ut et reklamasjons-
skjema hos transportaren.

Maskinen kan oppbevares i temperaturer mellom 0 og
50 °C med 65% relativ luftfuktighet.

For du lagrer maskinen ma den rengjares i henhold til
instruksjonene.

Maskinen kan brukes i temperaturomradet -5 til +50
°C med en relativ luftfuktighet pa 65 %.

Innpakningen skal avhendes i henhold til gjeldende
forskrifter.
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Avhending av en maskin som ikke skal brukes lenger
skal skje i henhold til gjeldende forskrifter.

Bruk kun kommersielt tilgjengelige, ikke-antennelige
og ikke-giftige lgsningsmidler nar du skal rengjgre
maskinen. Rustfrie staldeler og tilleggsutstyr kan ren-
gjores i en autoklav ved 121°C

5.3 - Garantisertifikat
Garantisertifikatet er pakket sammen med stgvsugeren.

5.4 - Installere stovsugeren

Merk!!

Brukeren er ansvarlig for a sikre at installasjonen er i
henhold til gjeldende lover og forskrifter.

En kvalifisert tekniker som har lest og forstatt in-
struksjonen i denne handboken, ma installere utstyret.
Gulvet som stgvsugeren skal brukes pa ma vare plant,
flatt og jevnt.

Hvis stavsugeren skal brukes pa et fast sted, ma du
sarge for at det er tilstrekkelig med plass rundt maski-
nen slik at du far den bevegelsesfriheten du trenger og
at vedlikeholdspersonalet kommer til uten problemer.

5.5 - Tilkobling til stramnettet

Merk!!

Kontroller at spenningen og frekvensen i stremnettet er
korrekte i forhold til de tilsvarende verdiene indikert pa
stavsugerens merkeskilt. Denne ble beskrevet i kapittel
3.1 (merkeskilt)

Spesialpersonell ma utfgre all installasjon og vedlike-
hold pa elektriske deler.

Koble utstyret til en jordet stikkontakt.

Serg for at stramforsyningen er rett i forhold til maski-
nens merkeskilt.

6 — Kontroller (fig. 5)
1. Av/pa-knapp

2. Vakuummaler / manometer (Kun maskiner i “H”-
klassen)

7 — Starte og stoppe

7.1 — Advarsel

Merk!!

Det er forbudt for uautorisert personell a bruke stavsu-
geren.

7.2 — Starte / Stoppe

Kontroller at maskinen er tilkoblet strgamnettet. Du ma
spesielt kontrollere at stramnettets spenning og fre-
kvens er de samme som pafgrt maskinens merkeskilt.
(se fig. 1)

Monter tilbeharet pa innsugingen. Bruk den rustfrie
stalklemmen til & feste slangen til innsugingen.
Plasser stgvsugeren nar stedet den skal brukes, og las
deretter hjulene ved a trykke ned hendlene.

Maskinen slas av og pa ved a trykke pa den gra knap-
pen i gverste del av motoren.

8 — Bruke stovsugeren (fig. 7)

8.1 — Korrekt bruk av stgvsugeren

For du tar i bruk maskinen, ma du koble slangen til
innsugingen som vist i kapittel 7.2.

Hold lange slanger sa rette som mulig.

Ikke la slangen bgye eller vri seg for mye, da dette vil
fare til unadvendig slitasje og tilstopping av slangen.
Nar stgvsugeren er slatt pa, oppstar det en sugeeffekt
pa innlgpet til slangen som suger inn avfallsmaterialene.
Det som suges opp passerer igjennom slangen og til-
behgret til inntak “4” til det nar beholder “6”.

En original Nilfisk stevpose kan benyttes i standardma-
skinen

For a lgsne beholderen, ma du lgsne de rustfrie
stalklemmene og lgfte av den gverste delen av motor/
filter-seksjonen.

Fest stovposen pa falgende mate:

Bryt igjennom stevposens perforering, og plasser den i
den nedre beholderen.

Trekk den bla plastplaten pa stgvposen over inntaket
med begge hender.

Brett ut stavposen forsiktig. Sett tilbake toppbeholde-
ren, og las den rustfrie stalklemmen.

Merk

Sugeeffektiviteten avhenger av stgvposens starrelse og
kvalitet. Kun bruk originale Nilfisk poser. Hvis en stav-
pose fra en annen leverandar enn Nilfisk benyttes, og
luftstremmen begrenses, kan overoppheting av moto-
ren med pafelgende skade vare resultatet.

Kun “H”-klassen:

Et “Safe Bag’-system benyttes for “H”-klasse maskiner.
“Safe Bag”-systemet bestar av en stgvpose godkjent av
BIA i henhold til klasse “M”. Stgvposen er forsterket
med et gitter og er innkapslet i en plastpose.

Sett inn stavposen i beholderen. Flensen ma peke mot
inntaket.

Trykk flensen inn pa inntaket til den sitter godt.
Plastposen ma passe langs bunnen og veggene av

beholderen. Riv av kantene pa posen over kanten av
beholderen, og rett den ut.
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Kun”Safe pack”:

Serg for at beholderen med motoren passer over
beholderen med “safe pack”-enheten for du starter
maskinen.

“Safe pack’™-enheten er en “bruk og kast”-enhet som er
produser for helseskadelig stgv.

8.2 — Rengjore hovedfilteret (standardmaskin)
For a holde sugeeffekten konstant, ma filteret vaere sa
rent som mulig. Dette gjor du ved a riste pa det regel-
messig.

Ta av motorenheten ved a apne den rustfrie stalklem-
men.

Ta bunnplaten av filteret, trekk den oppover og rist
den. Ikke ta av slangen mens du rister. Filteret ma ikke
vaskes eller barstes!

Kun “H”-klassen

Systemet er utstyrt med en vakuummaler / manometer
som lar deg overvake minimum luftgjennomstrgm-
ning, slik at du er garantert optimal lufthastighet inne i
slangen. Nar du lafter opp munnstykket fra overflaten,
og nalen pa manometeret beveger seg fra den granne
sonen til den rade, er stavposen full og du ma bytte
den.

Merk: Hvor mye oppsugd materiale som befinner seg
inne i stavposen ma kontrolleres regelmessig.
Overvaking av dette ved hjelp av manometeret er ikke
en 100% garanti for at posen ikke er full.

Merk: Det benyttes ikke noe utstyr for rengjering av
hovedfilteret.

Nar stgvposen er byttet og nalen pa manometeret ikke
gar tilbake til grent, ma du bytte hovedfilteret ogsa.

8.3 — Temme beholderen / bytte posen (fig. 9)
Aller fgrst ma du sla av motoren og vente et lite gye-
blikk mens stavet legger seg inne i maskinen. Deret-
ter kan du ta stgvsugeren fra hverandre ved a skille
stovbeholderen fra resten av maskinen:

Sla pa motoren slik at du unngar at det faller ned stav
fra filteret.

Lukk opp den rustfrie stalklemmen, lgft opp den gver-
ste delen, og la den hvile pa stgtterammen.

Bytt posen.

Laft den gverste delen over maskinen.

SIa av motoren.

Plasser den gverste delen pa maskinen igjen, og fest
den ved a lase klemmen.

Kun “H”-klassen: (fig. 10)
Bruke et “Dust Safe Bag”-system, stgvklasse H

Nar stgvposen er full

Kobler du kompenseringsrgret for vakuumet fra syste-
met.

Lukk opp klemmene og lgft av den gverste delen.

Sla pa motoren slik at du unngar at det faller ned stav
fra filteret.

La slangen vare tilkoblet, eller lukk ved hjelp av luk-
kehetten!

Laft opp den gverste delen, og bytt “Safe Bag’-syste-
met.

Etter at du har apnet maskinen, lgsner du plastposen
som ligger langs kanten forsiktig, trykk apningen sam-
men og forsegl posen.

Lasne baksiden av tilkoblingsflensen med et kort og
bestemt trykk ned i vinkel, mens du holder fronten godt
i tilkoblingsstykket.

Det fleksible plastrgret er na synlig, og det kan festes
skikkelig med plastkabelen ved a trekke den sammen.
Nar du na har forsikret deg om at ikke noe stagv kan
slippe ut, kobler du fra den fremre delen av flensen fra
tilkoblingsstykket.

Sette inn “Safe Bag”

Plasser den spesielle stavposen flat i beholderen med
apningen mot inntaket.

Gli apningen i posen mot inntaket og trekk den sa langt
det gar, uten at du snur posen.

Deretter bretter du posen ned over kanten pa beholde-
ren.

Trekk den delen av plastposen som overlapper kanten
tett ned mot flensen (fgr du kobler sammen topp- og
bunnseksjonene).

Loft den averste delen over maskinen.
SIa av motoren.

Plasser den gverste delen pa maskinen igjen, og fest
den ved a lase klemmen.

Koble kompenseringslinjen for vakuumet til systemet.

9 — Steovklasser

Brukes i henhold til standardene.

Kontroller hvilken stavklasse din maskin er beregnet for
(se merkeskiltet).

Maskinen ma ikke benyttes for flere kategorier samtidig,
med mindre egnet tilbehar er i bruk.

Stovklasse “L”

(Lett fare - definert av EN 60335-2-69).

Denne industrielle stavsugeren er godkjent i henhold til
EN 60335-2-69 for kategorien “L”, og er egnet for tort,
ikke brennbart, ikke-giftig stav med MAK>1 mg/m?
verdier. Den rene luften fares tilbake inn i arbeidsmil-
joet.

Stovklasse “M”

(Medium fare - definert av EN 60335-2-69).

Denne industrielle stavsugeren er godkjent i henhold til
EN 60335-2-69 for kategorien “M”, og er egnet for tart,
ikke brennbart, ikke-giftig stav med MAK>0,1 mg/m?
verdier. Den rene luften fares tilbake inn i arbeidsmil-
joet.
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Stovklasse “H”

(Hay fare - definert av EN 60335-2-69).

Denne industrielle stgvsugeren er godkjent i henhold til
EN 60335-2-69 for kategorien “H”, og er egnet for tort,
ikke brennbart, ikke-giftig stav med alle MAK begrens-
ningsverdier i tillegg til tert, ikke brennbart stgv fra
kreftfremkallende substanser.

Den rene luften kjgres tilbake inn i arbeidsmiljget.

10 — Vedlikehold

10.1 — Forord

Merk!!

Alt av vedlikehold og rengjaring av stgvsugeren ma
utfgres nar stremmen er slatt av og enheten er koblet
fra stramnettet.

Innsugningsenheten trenger ikke noen sarskilt form for
vedlikehold eller smearing.

Husk derimot at korrekt bruk og vedlikehold er essen-
sielt for a kunne garantere stavsugerens sikkerhet og
effektivitet.

For a sikre vanlig og konstant bruk, og for a hindre

at garantien blir opphevet, ma du kun bruke originale
deler fra Nilfisk-Advance A/S nar det er nadvendig med
reparasjoner.

10.2 — Kontroller og inspeksjoner ved oppstart
Kunden ma gjennomga felgende inspeksjoner for a
sikre at stgvsugeren ikke er blitt skadet under transport.

10.2.1 — Feor du starter:

Kontroller at spenningen i stremnettet stemmer med det
som maskinen er beregnet for (se merkeskiltet i kapittel
3.1 fig. 1).

10.2.2 — Nar stovsugeren er i bruk

Kontroller at alle forseglinger er tette, at alle fastmon-
terte beskyttelser er aktive, og fortsett med sugetesting
ved hjelp av de samme materialene som skal benyttes
under bruk.

Dette vil sjekke at alle delene av stavsugeren fungerer
som de skal.

10.3 — Rutinevedlikehold
Falg prosedyrene under for a sikre at stgvsugeren til en
hver tid er palitelig.

10.3.1 — For hvert skift:

Kontroller at alle skilt med merknader og advarsler er
tilstede og leselige.

Bytt skiltene hvis de er skadet eller ikke kan leses.
Kontroller at avfallsbeholderen er tom.

Tom beholderen hvis den ikke er tom. Se kapittel 8.3.

10.3.2 — Rengjgre stgvsugeren:

Delene i rustfritt stal kan rengjeres ved normal rengjo-
ring i en vanlig vaskemaskin, og de kan ogsa rengjares i
en standard autoklav ved 121°C

Alle andre komponenter kan rengjeres med vanlige
rengjeringsmetoder.

11 - Bytte filteret

11.1 — Bytte hovedfilteret (fig. 11)

Merk!!

Nar stgvsugeren er brukt pa materialer som er helse-
skadelige, ma vedlikeholdspersonalet bruke personlig
verneutstyr

nar man bytter hovedfilteret. Utfgr dette utendars hvis
mulig.

Det gamle filteret ma legges i en spesiell plastpose.
Lasne klemmene som fester filterenheten til maskinen.
Ta av motorhodet.

Lasne pakningen som holder filterringen i bunnen av
den gverste beholderen.

Klips ut filteret i toppen av beholderen, og legg filteret i
en plastpose.

Lukk plastposen som inneholder filteret.

Hvis filteret er tilsmusset av giftig eller farlig stov ma
du ikke kaste det. Lever filteret til godkjent depone-
ringsinstans for denne typen avfall.

Var forsiktig nar du bytter hovedfilteret og “H"-filteret,
og viktigst av alt, bruk en maske av typen P3.

Merk!!

Bytting av filter er en viktig operasjon.

Filteret ma erstattes av et filter med de samme karakte-
ristikkene, utsatt fileromrade og kategori.

Hvis du ikke falger disse bestemmelsene, kan det fare
til at stovsugeren ikke fungerer korrekt.

Skaff et filter med identiske egenskaper som det for-
rige.

Sett inn filteret i beholderen i motsatt rekkefalge av slik
du tar det ut.

11,2 — Bytte utblasingsfilteret (fig. 12)
Trekk ut stikkontakten far du begynner.

Merk: Legg merke til korrekt beskyttelse av brukeren i
henhold til bestemmelsene om materialet som befinner
seg i ULPA-filteret.

Fjern hendelen

Lasne hendelen ved a skru ut de to skruene.

Frigjer hendelen ved a trykk den forsiktig nedover pa
midten.

Trykk og frigjer hendelen fra forsenkningene.

Fjern og bytte filterkassetten og pakningen.

Skru ut de fire skruene.

Laft av det rustfrie stalkabinettet hvor du finner filter-
kassetten.

Bytt filterkassetten og pakningen.

Sett filterhuset pa plass igjen ved a trykke pa toppen,
og skru deretter inn de fire skruene igjen.
Sett tilbake hendelen, og fest med de 2 skruene.

Det gamle utblasingsfilteret ma legges i en plastpose
og deponeres pa riktig mate.

Utfar byttingen av hovedfilteret og utblasingsfilteret
med tanke pa sikkerheten, og viktigst av alt, bruk en
maske av typen P3.
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Merk

Utblasingsfilteret er giftig avfall, og ma behandles
deretter.

Lever filteret til godkjent deponeringsordning for denne
typen avfall.

12. — Feilsoking

e motoren vil ikke starte

- en sikring kan vaere gatt, slik at du ma bytte den.

- kabelen eller stikkontakten kan vaere defekt og ma
kontrolleres.

e sugeeffekten er redusert

- stgvposen kan vare full og ma byttes.

- filteret kan veere tilstoppet slik at du ma riste det.

- forbikoblingsventilen er apen. Forbikoblingsven-
tilen beskytter motoren mot overoppheting som
kan oppsta hvis den ikke far tilstrekkelig kjsleluft.

Du ma ikke lgse ut denne mekanismen ungdvendig ved
a lukke inntaket med handen mens maskinen er pa.

Nar slangen eller munnstykket er blokkert, eller nar
du ma rense filteret, blir luftstremmen brutt, eller den
er ikke lenger tilstrekkelig til kjgle motoren, og forbi-
koblingsventilen apnes. Det er ikke ngdvendig a sla av
systemet mens du fjerner blokkeringen.

Nar du har gjort det, kan du fortsette arbeidet.

e stgvsugeren stopper

- termovernet har slatt av motoren fordi slangen,
roret eller munnstykket er tilstoppet. Fjern arsaken
til tilstoppingen.

- nar motoren har kjglt seg ned, vil maskinen starte
igjen automatisk.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
SPESIFIKASJONER 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Merkeeffekt W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Stovklasse M H H M H H
Frekvens (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Jordet JA JA JA JA JA JA
Beskyttelsesgrad (fukt, stav) - 1P40 1P40 1P40 1P40 1P40 IP40
Luftstrem uten slange I/sek 38 35 35 36 34 34
Undertrykk kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Maks. vakuum (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Sugekraft med slange W 250 236 236 240 232 232
Lydtryksniva 1,5 m avstand (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Hovedfiltertype GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Overflatestgrrelse hovedfilter, bomull cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Utblasingsfilter, ULPA, overflate U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Beholderens kapasitet | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Stgvposens kapasitet | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inntak (mm) 32 32 32 32 32 32
Lengde x bredde x hgyde (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Vekt kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Rett til endringer i konstruksjon og spesifikasjoner forbeholdes.
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1 - Johdanto

Hallussasi olevan koneen kadyttoturvallisuus on sita
pdivittdin kayttavien ihmisten vastuulla.

Huomio: Lue kdyttoohjeet ennen koneen kdyttoa ja
huoltoa.

TARKEA HUOMAUTUS!

ttdohjeessa on mainittu varotoimet ja sddnnokset, joilla
varmistetaan kayttdjien turvallisuus ja se, ettd kone
pysyy turvallisessa kdyttokunnossa.

Koneen kanssa tyoskentelevien henkildiden on
ymmarrettdava kdyttéohjeen sisaltd ennen koneen
kdynnistamistd. Pida kayttoohje koneen lahella
suojattuna kuivassa paikassa, joka ei ole suorassa
auringonvalossa, jotta ohje on kdyttdjien saatavilla
tarvittaessa. Kayttoohje kuvaa laitetta myyntihetkella.
Kayttoohje ei ole tarkka, jos koneeseen on tehty
muutoksia paitsi, jos muutoksessa on kyse Nilfisk-
Advance -paketin asennuksesta Valmistajalla on oikeus
pdivittdd tuotannossa olevia koneita ja niiden ohjeita
ilman, ettd tdma velvoittaisi valmistajaa pdivittamaan
jo valmistettuja koneita ja kdayttoohjeita. Ota yhteytta
lahimpaan Nilfisk- Advancen huoltokeskukseen, jos
epadilet jotakin.

Koneen kaytto:
Imuri on tarkoitettu ainoastaan kuivaimurointiin; lastut,
roskat, poly ja muu kuiva lika.

Imuri on suunniteltu toimimaan teollisessa ympari-
stossd, kuten puhdastilassa, jossa sitd voidaan kadyttda
normaaliin siivoamiseen. llma kulkee suodatinpinnan
ldpi, johon kiintoaineet jadvadt. Koneessa on vakiona
ULPA U 15 -poistoilmasuodattimet, joten kone sopii
luokan ISO 5 ja ISO 6 puhdastiloihin (normaaleissa
olosuhteissa myos ISO-luokka 4). Saatavana on myos
"H”-luokan versio, jossa on ylavirtauksen HEPA H 13
-suodatin ja alavirtauksen ULPA U 15 -suodatin. Kone
sopii terveydelle vaarallisen luokan "H” pélyn imuro-
intiin. IVT 1000 CR / IVT 1000 CR "H” -imuriin voidaan
asentaa vakiopolypussi (vaaraton poly) tai "turvapussi”,
joka sopii vaaralliselle pélyluokalle "H”. Koneesta on
saatavana myo6s "Safe Pack” -versio - tassa koneessa on
polysdilio, jonka sisddnrakennettu HEPA-suodatin sopii
vaaralliselle polylle. Koko sdilié vaihdetaan kayton jal-
keen. Koneen painemittari (vain luokassa "H”) varoittaa
kdyttdajaa suodattimen tiloista: paineen nousu merkit-
see, ettd koneen imuvoima on vdahentynyt. Pélynimurin
erinomainen laatu taataan tiukoilla testeilld. Kone on
valmistettu AISI 316 -luokituksen ruostumattomasta
terdksesta. Kaikki materiaalit ja komponentit testataan
huolellisesti eri tuotantovaiheissa. Ndin varmistetaan se,
ettd tuote on tiukkojen laatuvaatimusten mukainen.

2 - Turvavarotoimet

2.1 - Yleiset varotoimet

Lue tama kayttdohje huolellisesti ennen pdlynimurin
kdynnistamistd, kdyttamista tai huoltamista milldan
tavalla. Ald anna valtuuttamattomien henkiléiden
koskaan kayttda polynimuria. Ald koskaan kayta
napittamattomia tai l0ysid vaatteita, jotka voivat joutua
imuriin. Kaytd asianmukaista vaatetusta. Varmista
henkilokohtainen turvallisuutesi tiedustelemalla
tyOnantajalta voimassa olevista turvaohjeista ja
turvalaitteista.

Huoltoon (normaaliin tai erikoishuoltoon) kdytettdvadn
alueen on oltava puhdas ja kuiva. Asianmukaisia
tyokaluja on oltava saatavilla. Korjauksia saa tehda vain,
kun kone on sammutettu ja sen virtajohto on irrotettu.
Ali tee korjauksia ilman asianmukaista valtuutusta.

2.2 Tarkeita varoituksia

Tulipalo-, sahkoisku- ja loukkaantumisriskin
viahentadmiseksi: Al4 jata laitetta ilman valvontaa, kun
se on kytketty sahkoverkkoon. Irrota laitteen pistoke
pistorasiasta, kun laite ei ole kaytdssa ja ennen kuin
sitd huolletaan. Ald anna kenenkdidn kadyttida konetta
leluna. Erityinen varovaisuus on tarpeen, jos laitetta
kdyttavat lapset tai sitd kdytetddn lasten laheisyydessa.
Kayta konetta vain tdssa kdsikirjassa kuvatulla tavalla.
Kayta vain valmistajan suosittelemia lisdosia ja varaosia.
Ala kayta konetta, jos virtajohto tai pistotulppa on
vaurioitunut. Jos laite ei toimi kuten pitdisi, se on
pudotettu, sita on vahingoitettu, se on jatetty ulos

tai pudotettu veteen, palauta se huoltokeskukseen.

Ala vedi tai kanna laitetta johdosta, dla kiyta johtoa
kahvana, ala sulje luukkua niin etta johto jaa valiin
dalaka veda johtoa terdvien reunojen tai kulmien ympari.
Ald vedai laitetta johdon yli. Pida johto erillidn kuumista
pinnoista. Ald irrota pistoketta vetimalld johdosta.
Irrota pistoke tarttumalla itse pistokkeeseen, ei johtoon.
Ala kéasittele pistoketta tai laitetta méarin kasin. Al

laita aukkoihin esineitad. Ala kdyta laitetta, jos jokin
aukko on tukossa. Poista laitteesta kaikki poly, nukka,
karvat ja muut materiaalit, jotka voivat pienentda
ilmavirtausta. Pida loysat vaatteet, hiukset, sormet ja
kaikki ruumiinosat erilldaan aukoista ja liikkuvista osista.
Laitetta ei milloinkaan saa kayttdda kuuman materiaalin
kerddmiseen. Laitetta ei etenkddn saa kayttaa

avoimien tai umpinaisten takkojen, uunien tai muiden
lamminta tai hehkuvaa tuhkaa sisdltdvien paikkojen
puhdistamiseen. Al4 kdyti laitetta ilman, ettd polypussi
ja/tai suodattimet ovat paikallaan. Kaanna kaikki
sadtovivut pois pddltd ennen kuin irrotat pistokkeen.
Ole erityisen varovainen, kun siivoat portaikkoja.
Laitteella ei saa keratad tulenarkoja tai rajahdysherkkia
aineita, eikd sitd saa kadyttdd rajahdysherkdssa
ymparistossa.
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2.3 Maadoitusohjeet

Tama kone on maadoitettava. Jos kone menee rikki,
maadoitus tarjoaa pienimman vastuksen reitin
sahkovirralle, mika pienentdaa sahkoiskun vaaraa.
Pistoke on liitettdva asianmukaisesti paikallisten
sdadnnosten mukaan maadoitettuun pistorasiaan.
VAROITUS - Jos koneen maadoitusliitin kytketdaan
vaarin, tdstd aiheutuu sdahkoiskun vaara. Jos epdilet
pistorasian maadoitusta, tarkista asia valtuutetulta
sdahkdasentajalta tai huoltomieheltd. Ald muuta koneen
pistoketta. Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, pyyda
sdhkoémiesta vaihtamaan tilalle oikeanlainen pistoke.

Huomio!!

Kadyttdjad ei saa missdan olosuhteissa tehda
koneeseen muutoksia. Takuu raukeaa, jos kayttdja tai
valtuuttamaton henkil6 purkaa koneen, muuttaa sita
tai peukaloi konetta muutoin. Ota yhteytta lahimpaan
huoltokeskukseen, jos kone vikaantuu.

3 - Koneen tiedot

3.1 Tunnistetiedot

IImoita aina kaikki koneen tunnistetiedot, kun otat
yhteytta Nilfisk-Advancen huoltokeskukseen. Koneen
tarkat malli- ja sarjanumerotiedot takaavat, etta saat
oikeat tiedot. Koneen tunnistekilpi on kuvassa 1.

A Tyyppi

B Sdahkovirta

C Sarjanumero - yywwXXXX

(yy=vuosi ww = viikko XXXX = numero
D Taajuus

E Polyluokka

F Viitenumero

G Jannite

H Suurin virta

3.2 - Padosat (kuva2 / 3/ 4)
Seuraava padosien luettelo auttaa kayttajda
ymmadrtdmadadn tdassa kdyttéohjeessa kaytetyt termit.

Kuva 2 Vakiokone

. Ruostumattomasta teraksesta valmistetut kiinnikkeet
. Vaunu

1. Moottori ja kahva

2. Virtakytkin

3. Poistosuodattimen kansi

4. ULPA U 15 -poistosuodatin

5. Ylasailio

6. Padsuodatin, "M”"-luokka, Goretex® PTFE -suodatin
7. Polysailio

8

9

Kuva 3 "H”-luokan kone

. Moottori ja kahva

. Virtakytkin

. Poistosuodattimen kansi

. ULPA U 15 -poistosuodatin

. Ylasailio

. Painemittari/manometri

"H”-luokan HEPA H 13 -suodatin

. Polysailio

10. Peite tuloaukolle

11. Ruostumattomasta terdaksestd valmistetut
kiinnikkeet

12. Vaunu

OocoouvhwWNE

Kuva 4 ”Safe Pack”-kone

1. Moottori ja kahva

2. Virtakytkin

3. Poistosuodattimen kansi

4. ULPA U 15 -poistosuodatin

5. Yldsailio

7. "Safe pack’-yksikko

8. HEPA H 13 -suodatin, joka on "safe pack”-yksikon
sisdlla

9. Ruostumattomasta terdaksesta valmistetut kiinnikkeet

10. Vaunu

4 - Turvallisuus

Huomio!!

Tarkista, etta kaikki kiinnikkeet ovat oikeassa asennossa
ja toimivat oikein ennen koneen kdynnistamista ja
kayttamista. Ald koskaan muuta turvalaitteita. Tarkista
aina, ettd suojaus- ja turvalaitteet on asennettu ja
toiminnassa ennen jokaista tyovuoroa ja aina ennen
koneen kayttamistd. Jos ndin ei ole, sammuta kone

ja raportoi viasta. Polynimurin suunnittelussa on
kiinnitetty erityista huomiota kayttdjan turvallisuuteen.
Noudata tdassa kdyttéohjeessa olevia teknisen avun
toimintaohjeita ja tietoja. Ald koskaan puhdista konetta
tai sen komponentteja paineilmalla. Al4 koskaan avaa
jdtesdiliota imurin ollessa kdaynnissa. Tarkista, etta
sahkodverkon jannite ja taajuus vastaavat koneen
tietokilven arvoja ennen virtajohdon kytkemista.

Kytke kone vain oikein maadoitettuun pistorasiaan.
Koneen sdhkdosien parissa saa tyoskennelld vain
valtuutettu henkilostd. Koneen virtajohto on irrotettava
aina ennen huoltotditd. Ala koskaan siirrd imuria
virtajohdosta vetamalla. Tama vaurioittaa imuria, ja
kadyttdja voi saada sahkoiskun.
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5 - Testaaminen, toimitus ja asennus

5.1 - Testaaminen

Koneen oikea toiminta on testattu tehtaalla. Imuarvot
on testattu tassa vaiheessa. Ndin varmistetaan, etta
kone toimii ihanteellisesti sille suunnitellussa tyossa.

5.2 - Toimitus ja kasittely

Kone toimitetaan pahvilaatikossa. Tarkista koneen
piilovauriot vastaanottovaiheessa. Jos huomaat
vaurioita, valita asiasta heti kuljetusyhtiolle.

Kone voidaan sailyttdaa lampotilassa 0 - 50 °C
suhteellisen kosteuden ollessa 65 %. Kone on aina
puhdistettava ohjeiden mukaan ennen varastointia.
Konetta voidaan kayttaa lampoétilassa -5 - 50 °C
suhteellisen kosteuden ollessa 65 %. Toimituspakkaus
on havitettdava paikallisten ymparistdsaadosten
mukaisesti. Rikkindinen kone on havitettdava paikallisten
ymparistosdddosten mukaisesti. Kaytd koneen
puhdistamiseen vain kaupallisesti saatavilla olevia,
syttymadttomia ja myrkyttémid puhdistusaineita.
Ruostumattomasta teraksestd valmistetut osat

ja tarvikkeet voidaan desinfioida autoklaavissa
lampotilassa 121 °C.

5.3 - Takuutodistus
Takuutodistus toimitetaan imurin mukana.

5.4 - Imurin asentaminen

Huomio!!

Kayttdjan on varmistettava, ettd asennus on paikallisten
sdaddosten mukainen. Koneen saa asentaa vain
valtuutettu teknikko, joka on lukenut ja ymmartanyt
ndma ohjeet. Lattian, jolla imuria kdytetdan, on

oltava suora, tasainen ja siled. Jos imuria kdytetdan
kiintedsta paikasta, jata ympadrille runsaasti tilaa, jotta
liikkkuminen on vapaata. Varmista, ettd huoltohenkildstd
padsee imuriin helposti kasiksi.

5.5 - Sahkoverkkoon kytkeminen

Huomio!!

Tarkista, ettd sahkovirran jannite ja taajuus

vastaavat luvussa 3.1 (tietokilpi) kuvattuja arvoja.
Erikoiskoulutetun henkilokunnan on suoritettava kaikki
sdahkdosien asennus- ja huoltotydt. Varmista koneen
riittdva maadoitus. Varmista, ettda sahkoverkon virta on
koneen tietokilven mukaista.

6 — Saatimet (kuva 5)
1. Virtakytkin

2. Painemittari/manometri (vain "H”-luokan koneessa)

7 — Kaynnistaminen ja pysayttaminen

7.1 — Varoitus

Huomio!l

Valtuuttamattomat henkildt eivat saa kayttaa
polynimuria.

7.2 — Kaynnistiminen ja pysdyttaminen
Varmista, ettd kone on kytketty oikein sahkdverkkoon.
Tarkista etenkin, ettd sahkoverkon jannite ja taajuus
vastaavat koneen tietokilven arvoja. (Katso kuva

1). Kiinnitd tarvikkeet imuaukkoon. Kiinnita letku
imuaukkoon ruostumattomasta terdksestd valmistetulla
kiinnikkeelld. Sijoita imuri kdyttdopaikan ldahelle. Lukitse
sitten pyorat painamalla vipuja alaspdin. Kone kytketdan
PAALLE tai POIS painamalla moottorin yliosassa olevaa
harmaata painiketta.

8 — Imurin kdayttaminen (kuva 7)

8.1 — Imurin oikea kaytto

Liita imuletku imuaukkoon luvun 7.2 ohjeiden mukaan
ennen koneen kayttamistd. Pida pitkat imuletkut
mahdollisimman suorina. Ald anna letkujen taittua

tai kiertyd, koska tama aiheuttaa liiallista kulumista
ja tukoksia. Kun imuri on paalld, putken imuaukkoon
syntyy imua, joka imee jdtteen sisdan. Jatemateriaali
kulkee letkun ja tarvikkeiden lapi imuaukon "4” kautta
kunnes, se saavuttaa astian "6”.

Vakiokoneessa voidaan kayttaa Nilfisk-polypussia.
Irrota sdilié avaamalla ruostumattomasta terdksesta
valmistettu kiinnike ja nosta moottorin/suodattimen
yldosa irti. Asenna polypussi seuraavasti: Lavista
polypussin katkorei’itys ja asenna polypussi alasailioon.
Veda sininen polypussin muovilevy imuaukon padlle
molemmilla kasilla. Taita polypussi varovasti auki.
Asenna yldsailid takaisin ja lukitse ruostumaton
terdskiinnike.

Huomautus

Polypussin koko ja laatu vaikuttaa imutehoon. Kayta
vain alkuperdisia Nilfisk-pusseja. Jos kdytetdan muita
kuin Nilfisk-polypusseja, ilmavir us estyy, mika voi
aiheuttaa moottorin ylikuumenemista ja lopulta
moottorin vaurioitumisen.

Vain "H”-luokka:

"Safe Bag”’-jarjestelmaa kaytetdan "H”’-luokan koneessa.
"Safe Bag”-jarjestelmassa on polypussi, jonka BIA on
hyvaksynyt luokalle "M”. Polypussi on vahvistettu
verkkokudoksella ja kapseloitu muovipussiin.

Asenna polypussi sdilioon. Laipan on oltava imuaukkoa
kohti.

Paina nyt laippa imuaukkoon tiiviisti.

Muovipussin on sovittava sdilion pohjaan ja seiniin. Revi
pussin reunaa sdilion reunaa pitkin ja tasoita pussi.
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Vain ”"Safe Pack”

Varmista, ettd moottori ja yldasdilié ovat oikein "safe
packin” paalla ennen kuin kdynnistat koneen.

"Safe Pack” on kertakdyttdinen tuote, joka on
valmistettu niin, ettd terveydelle vaarallinen poly
pysyy sen sisalla.

8.2 — Paasuodattimen puhdistaminen
(vakiokone)

Jotta imuteho pysyy tasaisena, suodatin on pidettdva
mahdollisimman puhtaana ravistamalla sitd
sdaanndllisin vdliajoin.

Pura moottoriyksikkd avaamalla ruostumaton
teraskiinnike.

Ota suodattimen alalevy pois, veda sitd ylospdin
ja ravista kevyesti. Ald irrota letkua, kun ravistat.
Suodatinta ei saa pesta tai harjata!

Vain "H”-luokka
Jarjestelmdssa on painemittari/manometri, jonka
avulla voidaan seurata minimi-ilmavirtausta. Ndin

voidaan taata optimaalinen ilman nopeus imuletkussa.

Kun nostat lattiasuuttimen pois puhdistettavalta
pinnalta ja manometrin neula liikkuu vihredlta
punaiselle vyohykkeelle, polypussi on tdynna ja se on
vaihdettava.
Huomio: Polypussin materiaalimaara on
tarkistettava saannollisin valiajoin.
Materiaalimaaran valvonta vain
manometrin avulla ei takaa 100-
prosenttisesti, ettei pussi ole tdynna.
Huomio: Pdaasuodattimen puhdistamiseen ei
ole laitetta.

Kun polypussi on vaihdettu ja manometrin neula ei
palaa vihredlle vyohykkeelle, myds pdadsuodatin on
vaihdettava.

8.3 — Sdilion tyhjentaminen / pussin
vaihtaminen (kuva 9)

Sammuta ensin moottori ja odota hetki, kunnes
koneen sisdlld oleva poly on asettunut. Nyt voit erottaa
polynkeruusailion koneen yldosasta:

Kytke moottori paadlle, jotta pdly ei tipu alas
suodattimesta.

Avaa ruostumaton terdskiinnike, nosta yldosaa ja anna
sen levata tukirungon paalla.
Vaihda pussi.

Nosta yldosa koneen paalle.

Sammuta moottori.

Aseta yldosa koneeseen ja kiinnita se kiinnikkeella.
Vain "H”-luokka: (kuva 10)

"Dust Safe Bag’-jarjestelman kaytto, polyluokka H
Kun polypussi on taynna.

Irrota imun tasausletku jarjestelmasta.

Avaa kiinnikkeet ja nosta yldosa pois.

Kytke moottori pdalle, jotta pdly ei tipu alas
suodattimesta.

Jata letku paikalleen tai sulje sulkijakansi!
Nosta yldosa nyt ylds ja vaihda pussin
havitysjdrjestelma.

Kun olet avannut koneen, irrota sadilion reunassa
kiinni oleva muovipussi varovasti. Paina aukko
yhteen ja tiivista se. Irrota kytkentdlaipan takaosa
painamalla hetken ajan tiukasti alaspdin kulmassa.
Pida etuosa tiukasti kiinni kytkentdakappaleessa, kun
teet niin. Joustava, muovinen putkiliitososa on nyt
nakyvissa ja voidaan sitoa paikalleen muovikaapelilla
vetamallad se yksinkertaisesti yhteen. Kun olet
varmistanut polytiiviyden, irrota myos laipan etuosa
kytkentdkappaleesta.

Polytiiviin pussin asentaminen: Asenna erikoispolypussi
littedsti sdilioon niin, ettd aukko in kohti sailion
aukkoa. Liu’uta sitten erikoispolypussin aukko sailion
aukkoon mahdollisimman pitkdlle kadntamatta. Taita
sitten muovipussi sdilion reunan paalle. Veda nyt
muovipussin se o0sa, joka on pdadllekkdin sdilién reunan
kanssa, tiukasti laippaa vasten (ennen kuin asennat
polynimurin yla- ja alaosat paikoilleen).

Nosta yldosa koneen paalle.
Sammuta moottori.
Aseta yldosa koneeseen ja kiinnitad se kiinnikkeella.

Asenna imun tasausletku jarjestelmaan.
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9 — Polyluokat

Noudata standardeja. Tarkista koneen polyluokka (katso
tunnistekilpi). Konetta ei saa kdyttda samaan aikaan
monessa eri luokassa, ellei kdyteta sopivia tarvikkeita.

Polyluokka ”L”

(Pieni vaara - maarityksena EN 60335-2-69). Tama
teollisuusimuri on hyvaksytty standardin EN 60335-2-
69 mukaisesti “L’-kdyttoluokkaan. Imurilla voidaan imea
kuivaa, ei-tulenarkaa ja myrkyténta polyd, kun MAK-
arvo >1mg/m?. Puhdas ilma siirtyy takaisin tyotilaan.

Polyluokka ”"M”

(Keskisuuri vaara - maarityksenda EN 60335-2-69).
Tama teollisuusimuri on hyvaksytty standardin EN
60335-2- 69 mukaisesti “M"-kdyttéluokkaan. Imurilla
voidaan imea kuivaa, ei-tulenarkaa ja myrkytonta polya,
kun MAK-arvo >0,1mg/m?. Puhdas ilma siirtyy takaisin
tyotilaan.

Polyluokka "H”

(Suuri vaara - maarityksena EN 60335-2-69). Tama
teollisuusimuri on hyvaksytty standardin EN 60335-

2- 69 mukaisesti “L’-kadyttéluokkaan. Imurilla voidaan
imead kuivaa, ei-tulenarkaa ja myrkytonta polya kaikilla
MAK-raja-arvoilla. Imuri sopii myos kuivan, ei-tulenaran
sybpdaa aiheuttavan aineen imurointiin. Puhdas ilma
siirtyy takaisin tyotilaan.

10 — Huolto
10.1 — Johdanto
Huomio!!

Huolto- ja puhdistustoimenpiteitd saa tehda vain, kun
imuri on sammutettu ja sen virtajohto on irrotettu.
Imuyksikko ei tarvitse erillista huoltoa tai voitelua.
Oikea kaytto ja huolto on kuitenkin erittdin tarkeaa,
jotta imurin turvallisuus ja tehokkuus voidaan taata.
Kayta vain aitoja Nilfisk- Advance A/S:n varaosia, kun
korjauksia tai huoltoa tarvitaan. Ndin taataan jatkuva
toiminta ja estetddn takuun raukeaminen.

10.2 — Tarkistukset kaynnistysvaiheessa
Asiakkaan on tehtdva seuraavat tarkistukset, joilla
varmistetaan, ettei imuri ole vaurioitunut kuljetuksen
aikana.

10.2.1 — Ennen kaynnistamista:
Tarkista, ettd verkkojannite vastaa koneen asetuksia
(katso luvun 3.1 kuvan 1 tietokilpi).

10.2.2 — Imurin kdydessa

Tarkista, ettd kaikki ilmatiivisteet ovat tdysin tiiviita.
Tarkista, ettd kaikki asennetut suojaimet toimivat. Testaa
imuteho samalla materiaalilla, jota imetddn tydssa. Ndin
varmistetaan, ettd imurin kaikki osat toimivat oikein.

10.3 — Rutiinihuolto
Noudata tarkasti seuraavia ohjeita, jotta imuri pysyy
koko ajan kayttokunnossa.

10.3.1 — Ennen jokaista tyovuoroa:

Tarkista, ettd kaikki varoitus- ja vaarakyltit ovat
paikoillaan ja luettavissa. Vaihda ne, jos ne ovat
vaurioituneet tai epataydellisid. Varmista, etta
jatesdilio on tyhja. Tyhjenna tarvittaessa. Katso luku
8.3.

10.3.2 — Imurin puhdistaminen:
Ruostumattomasta terdaksestd valmistetut osat voidaan
puhdistaa kdyttden normaaleja puhdistusmenetelmia
ja puhdistuslaitteita. Ne voidaan myds puhdistaa
normaalissa autoklaavissa lampdtilassa 121 °C. Kaikki
muut osat voidaan puhdistaa kdyttden standardipuhdis
tusmenetelmia.

11 - Suodattimen vaihtaminen

11.1 — Paasuodattimen vaihtaminen (kuva 11)
Huomio!!

Jos imurilla on imuroitu kayttdjan terveydelle
vaarallisia aineita, huoltohenkiloston on kaytettava
asianmukaisia henkilésuojaimia. Padsuodatinta
vaihdettaessa: Tyoskentele ulkona, jos se on
mahdollista. Vanha suodatin on havitettava
erikoismuovipussissa. Loysenna kiinnike, joka kiinnittaa
suodatinkokoonpanon koneeseen. Irrota moottoripaa
koneesta. Irrota tiiviste, joka tiivistdd suodatinrenkaan
yldsailion pohjaan. Irrota sdilion yldosan suodatin ja
aseta suodatin muovipussiin. Sulje muovipussi, jossa
suodatin on. Jos suodatin on myrkyllisen tai vaarallisen
aineen saastuttama, ala heita muovipussia pois. Havita
muovipussi ongelmajatteend asianmukaisella tavalla.
Vaihda pddsuodatin ja "H”-luokan suodatin erityisen
varovasti. Tarkeintad on kdyttaa P3-tyypin maskia.

Huomio!!

Suodattimen vaihtaminen on tarked toimenpide.
Suodattimen tilalle on vaihdettava ominaisuuksiltaan,
suodatusalueeltaan ja luokaltaan samanlainen
suodatin. Imuri ei ehka toimi oikein, jos ndita

ohjeita ei noudateta. Hanki suodatin, joka vastaa
ominaisuuksiltaan vanhaa suodatinta.

Asenna suodatin sdilioon noudattamalla ylla olevia
ohjeita pdinvastaisessa jarjestyksessa.

11.2 — Poistosuodattimen vaihtaminen (kuva 12)

Irrota poélynimurin virtajohto ennen tyon aloittamista!

Huomio: Noudata ULPA-suodattimen materiaaleja
koskevia suojautumisohjeita.

Kahvan irrotus

Irrota kahva avaamalla kaksi ruuvia. Irrota kahva
painamalla varovasti kahvan keskeltd. Poista kahva
painamalla se irti syvennyksistdan.

Suodatinkasetin ja tiivisteiden irrottaminen ja
vaihtaminen

Avaa neljd ruuvia. Nosta ruostumaton terdskotelo
irti yhdessa suodatinkasetin kanssa. Vaihda
suodatinkasetti ja tiivisteet.

Asenna suodatinkotelo takaisin painamalla paalta niin,
ettd nelja ruuvia voidaan asentaa.
Asenna kahva takaisin ja kiinnita 2 ruuvilla.
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Irrotettu ja vaihdettu poistosuodatin on peitettava
muovipussilla ja havitettdva oikein. Vaihda paasuodatin
ja poistosuodatin suodatin erityisen varovasti. Tarkeintd
on kayttdad P3-tyypin maskia.

Huomautus

Poistosuodatin on ongelmajatettd, jota on kasiteltdava
sellaisena.

Havitad poistosuodatin ongelmajdtteend asianmukaisella
tavalla.

12. — Vianetsinta

e Moottori ei kaynnisty.

- Sulake on ehka palanut ja on vaihdettava.

- Sdahkojohto tai pistorasia voi olla viallinen ja on
tarkistettava.

e Imuteho on heikko

- Polypussi on ehka tdynna ja on vaihdettava.

- Suodatin on ehka tukossa ja sitd on ravistettava.
- Ohitusventtiili on auki.

Ohitusventtiili suojaa moottoreita ylikuumenemiselta.
Ylikuumeneminen on mahdollista, kun jaahdytysilmaa
ei ole riittavasti.

Tatd mekanismia ei saa vapauttaa tarpeettomasti
sulkemalla imuaukkoa kadelld, kun kone on paalla.

Kun letku tai putki on tukossa tai suodatin kaipaa
puhdistusta, ilmavirtaus katkeaa tai ei riitd, jolloin
ohitusventtiili avautuu. Jarjestelmada ei tarvitse
sammuttaa tukoksen poistamiseksi.

Kun tukos on poistettu, voit jatkaa tyota.

e Polynimuri pysdhtyy

- Lampdrele on sammuttanut moottorin, koska letku,
putki tai suutin on tukossa.
Poista tukos.

- Moottori kdynnistyy automaattisesti jadhdyttyddn

riittdvasti.
IVT1000 CR  IVT1I000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI1000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TEKNISET TIEDOT 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Moottorin nimellisteho W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Polyluokka M H H M H H
Taajuus (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Maadoitettu JA JA JA JA JA JA
Kotelointiluokka (sdhko6inen) - IP40 IP40 IP40 P40 P40 IP40
liIman virtaus ilman putkea I/sek 38 35 35 36 34 34
Imu kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Suurin imu (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Imuteho putken kanssa W 250 236 236 240 232 232
Ainenvoimakkuus 1,5 m etdisyydelld (ISO 3744)61 61 61 61 61 61
Padsuodattimen tyyppi GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Paisuodattimen pinta-ala, puuvilla cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Poistoilman suodatin, ULPA, pinta-ala U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Sailion tilavuus | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Pélypussin tilavuus | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Tulo (mm) 32 32 32 32 32 32
Pituus x leveys x korkeus (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Painor kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Kaiki oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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1 - Introduction

The operational safety of the machine in your
possession is Entrusted to those who work with it every
day.

Caution: Read instruction manual before operating and
maintaining the appliance.

“IMPORTANT NOTE!

This manual has been compiled in order to inform
machine users about the precautions and regulations to
ensure their safety and allow the vacuum to remain in
good working condition.

Personnel authorised to work with the machine must
understand the manual before the machine is started.
Keep the manual near the machine, in a protected and
dry place away from direct sunlight and ready to hand
for future reference when required.

This manual reflects the state-of-the-art technology at
the time of sale and cannot be considered adequate if
modifications are subsequently made except in cases
where a Nilfisk-Advance kit for the machine has been
installed.

The manufacturer reserves the right to update the
production range and relevant manuals without being
obliged to update previous machines and manuals.
Consult your nearest After-Sales Service Centre or
Nilfisk-Advance in case of doubt.

Description:
This machine has been designed to collect shavings,
scraps, dust and various waste materials.

The vacuum has been designed and built to operate in
industrial environment such as clean room areas where
it can work for normal cleaning purposes.

The air passes through a filtering surface where solids
in suspension are retained.

The machine is as standard equipped with ULPA U 15
exhaust filters, which makes the machine suitable for
use in clean room areas ISO 5 and ISO 6 (under normal
circumstances even ISO class 4).

An “H” class version equipped with upstream HEPA H 13
filter and downstream ULPA U 15 filter is also available.
This machine is suitable for dust hazardous to health in
class “H”.

The IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” can be equipped
with standard dust bag’s (non hazardous dust) or a

“safe bag” suitable for hazardous dust class “H”

A “Safe Pack” version of the machine is also available

- this machine features a dust collection bin with built in
HEPA filter - to be used for hazardous dust. The whole
bin is replaced after use.

The pressure gauge installed on the machine (class “H”
only) warns the operator of the filter conditions: an
increase in pressure corresponds to a reduction in the
suction power of the machine.

The high quality of the vacuum cleaner is guaranteed by
the strictest tests.

The machine is manufactured in stainless steel AlSI 316.
All materials and components are subjected to a series
of strict inspections during the various production
phases in order to ascertain compliance with the
established high quality standards.

2 - Safety precautions

2.1 - General precautions

Become thoroughly familiar with the content of this
manual before starting, using, servicing or operating
the vacuum in any way.

Never allow unauthorised personnel to work on the
vacuum.

Never wear unbuttoned or loose clothing, which could
be caught by the vacuum. Wear appropriate clothing.
Consult your employer about the current safety
provisions and specific accident-preventing devices to
use in order to ensure personal safety.

The area where maintenance operations are carried out
(ordinary or extraordinary) must always be clean and
dry.

Suitable tools must always be available.

Repairs must only be carried out when the machine is
at a standstill and disconnected from the electricity
supply. Never carry out repairs without having first
received the necessary authorisation.

2.2 Important warnings

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury:

Do not leave the appliance unattended when plugged
in. Unplug from outlet when not in use and for
servicing.

Do not allow to be used as a toy. Close attention is
necessary when used by or near children.

Use only as described in this manual. Use only
Manufacture’s recommended accessories and spare
parts.

Do not use with damaged cord or plug. If the appliance
is not working as it should, has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water, return
it to a service center.

Do not pull or carry by cord, use cord as handle, close
a door on cord, or pull cord around sharp edges or
corners. Do not run appliance over cord. Keep cord
away from heated surfaces.

Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the
plug, not the cord.

Do not handle plug or appliance with wet hands.

Do not put any objects into openings. Do not use with
any opening blocked; keep free of dust, lint, hair, and
anything that may reduce airflow.

Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of the
body away from openings and moving parts.

Under no circumstances should the machine be used
for picking up hot material. In particular the machine
must not be used for cleaning open and closed
fireplaces, ovens or similar that contain warm or
gloving ashes.

Do not use without dust bag and/or filters in place.
Turn off all controls before unplugging.

Use extra care when cleaning on stairs.

The machine must not be used for picking up
combustible or explosive materials, nor should it be
used in an explosive atmosphere.
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2.3 Grounding instructions

This appliance must be grounded. If it should
malfunction or break down, grounding provides a
path of least resistance for electric current to reduce
the risk of electric shock. The plug must be inserted
into an appropriate socket that is properly installed
and grounded in accordance with all local codes and
ordinances.

WARNING - improper connection of the equipment
grounding conductor can result in a risk of electrical
shock.

Check with a qualified electrician or service person if
you are in doubt as to whether the outlet is properly
grounded. Do not modify the plug supplied with the
appliance - if it will not fit the socket, have a proper
one installed by a qualified electrician.

Attention!!

Under no circumstances must the user tamper with the
equipment.

All attempts by the user or by unauthorised personnel
to dismantle, modify or, more generally, tamper with
any part of the vacuum shall void the guarantee.
Contact your nearest

After-Sales Service Centre in the event of faults.

3 - Machine data

3.1 Identification data.

Always state all the identification data on the machine
when ever you contact Nilfisk-Advance after sales
service.

Exact identification of the machine model and serial
number will help prevent incorrect information from
being given.

The identification plate with the machine data is shown
in fig. 1

A Type

B Electrical Power

C Serial number - yywwXXXX
(yy=year ww = week XXXX = number
D Operating Frequency

E Dust class Category

F Ref. number

G Voltage

H Max. Current

3.2 - Main parts (fig.2 / 3/ 4)

The following list of main parts will help users to
understand

the terms used in this manual.

Fig 2 standard machine

. Motor head incl. handle

. On / Off button

. Exhaust filter cover

. ULPA U 15 exhaust filter

. Top container

. Main filter “M” class Goretex® PTFE filter
. Dust container

. Stainless steel clamps

. Trolley
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Fig. 3 “H” class machine

. Motor head incl. handle

. On / Off button

. Exhaust filter cover

. ULPA U 15 exhaust filter
. Top container

. Vacuum Gauge / Manometer
. “H” class HEPA H 13 filter
. Dust container

10. Blind cover for inlet

11. Stainless steel clamps
12. Stainless steel clamps
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Fig. 4 “Safe Pack” machine

. Motor head incl. handle

. On / Off button

. Exhaust filter cover

. ULPA U 15 exhaust filter

. Top container

. “Safe pack” unit

8. HEPA H 13 filter fixed inside safe pack unit
9. Stainless steel clamps

10. Trolley
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4 - Safety

Attention!!

Check that all clamps are correctly positioned and
working correctly before starting and using the
machine.

Never tamper with the safety devices.

Always check that the protection and safety devices are
mounted and working at the beginning of each work
shift or before using the machine. If this is not the case,
switch off the vacuum and report fault.

The vacuum has been manufactured with particular
attention to the operator’s safety.

Comply with the maintenance and technical assistance
procedures and information given in this manual.
Never use compressed air to clean the machine or its
components.

Never open the waste container whilst the vacuum is
operating.

Before beginning electrical connection, check that the
voltage

and frequency values are those indicated on the data
plate of the machine.

Connect the machine to the electricity main with an
efficient ground circuit.

Only authorized personnel must be allowed to work on
the electrical part of the machine and this must always
be disconnected from the electricity main.

Never move the vacuum by pulling the power cable. This
may damage the vacuum itself and the operator may be
exposed to electric shocks
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5 - Testing, delivery, installation

5.1 - Testing

The machine has been tested in our plant

in order to ensure that it operates correctly.

Tests on the suction values are carried out during this
phase.

This ensures that the vacuum has been optimised
according to the job for which it was designed.

5.2 - Delivery and handling

The machine is delivered, in a cardboard box.

When receiving the machine check for concealed
damage. If damage is discovered, immediately file a
complaint with the carrier.

The machine can be stored at temperatures between 0
and 50°C, and 65% relative humidity.

Before storage the machine must always be cleaned in
accordance with the instructions.

The machine can be operated in the temperature range
-5 to+ 50 °C and 65 % relative humidity.

The delivery packaging should be disposed of in
accordancewith the relevant statutory regulations.
Dispose of a machine, which is no longer usable, in
accordance with the relevant statutory regulations.
Only use approved commercially available, non-
combustible and non-toxic solvents for the purpose
of cleaning the machine Stainless steel body parts and
accessories can be cleaned in an autoclave at 121°C

5.3 - Certificate of guarantee
The certificate of guarantee is packed with the vacuum.

5.4 - Installing the vacuum

Attention!!

The user shall be responsible for ensuring that
installation

complies with the local statutory regulations.

A qualified technician, who has read and understood the
instructions herein, must install the equipment.

The floor on which the vacuum must operate should be
level, flat and smooth.

If the vacuum is to work in a fixed position, allow ample
space all round in order to ensure freedom of movement
and make sure that the maintenance staff to operate
with ease.

5.5 - Connecting to the electricity main
Attention!!

Check that the voltage and frequency values of the
electricity main correspond to the values indicated on
the data plate described in paragraph 3.1 (data plate)
Specialised personnel must carry out all installation and
maintenance work on electrical parts.

Connect the equipment to an efficient earth.

Ensure that the electrical supply matches the machine
rating plate.

6 — Controls (Fig. 5)

1. On / Off button
2. Vacuum Gauge / Manometer (“H” class machine only)

7 — Starting and stopping

7.1 — Caution

Attention!!

Unauthorized personnel are forbidden to use the
vacuum.

7.2 — Starting / Stopping

Check that the machine has been effectively connected
to the electricity main. In particular, check that the
main voltage and frequency values correspond to those
indicated on the data plate. (see fig. 1)

Fit the accessories to the suction inlet. Use the stainless
steel clamp to fix the hose to the inlet.

Place the vacuum near the place of use, then lock the
wheels by pressing levers downwards.

The machine is switched ON or OFF by pressing the grey
button on the upper part of the motor.

8 — Using the vacuum (fig. 7)

8.1 — Correct use of the vacuum

Before using the machine, connect the suction pipe to
the inlet as indicated in paragraph 7.2.

Keep long suction pipes as straight as possible.

Do not allow them to bend or twist as this will cause
excessive wear and clogging.

When the vacuum is powered, suction is created at the
pipe inlet and this sucks in the waste material.

This waste material passes through the pipe and
accessories through the inlet “4” until it reaches
container “6”.

A Org. Nilfisk dustbag can be used in the standard
machine.

To release the container, unfasten the stainless steel
clamp and lift off the upper part with the motor/filter
section.

Fix the dust bag as follows:

Pierce the dust bag’s perforation and place it in the
lower container.

Pull the blue dust bag plastic plate over the suction inlet
with both hands.

Unfold the dust bag carefully. Replace the top container
and lock the stainless steel clamp.

Note

The suction efficiency depends on the size and quality
of the dust bag. Use original Nilfisk bags only. If non-
Nilfisk dust bags are used, and airflow restricted,
overheating of the motor and subsequent damage may
occur.

“H” class only:

A “Safe Bag” system is used for the “H” class machine.
The Safe Bag system consist of a dust bag approved by
BIA for class “M”. The dust bag is reinforced with a mesh
and incapsulated in a plastic bag.

Insert the dust bag into the container. Its flange must
point at the inlet.

Now push the flange onto the inlet until it fits tight.
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The plastic bag has to fit the bottom and walls of the
container. Tear the edge of the bag above the edge of
the container and smooth it down.

“Safe Pack” only:

Ensure that the motor and top container fits correctly
on top of the safe pack unit before starting the
machine.

The safe pack unit is a “throw away” unit, which is
manufactured to hold dust hazardous to health.

8.2 — Cleaning the main filter (standard
Machine)

To keep suction power at a constant level the filter must
be kept as clean as possible by shaking it at regular
intervals.

Dismount the motor unit by opening the stainless steel
clamp.
Take the bottom plate of the filter and pull it upwards

and shake slightly. Don’t remove the hose while shaking.

The filter must not be washed or brushed!

“H” class only

The system is fitted with a vacuum gauge / manometer
that allows you to monitor the minimal airflow in order
to guarantee an optimal air speed within the suction
hose. When you lift the floor nozzle off the surface that
is being cleaned and the manometer’s needle moves
from the green zone into the red one, the dust bag is
full and needs to be replaced.

Attention: The level of material inside the dust bag
has to be checked at regular intervals.
Monitoring the level strictly by means
of the manometer is not a 100 per cent
guarantee that the bag is not full.
Attention: There is no device for cleaning the main
filter.

When the dust bag has been replaced
and the manometer’s needle does not
return to the green zone, the main filter
needs to be replaced as well.

8.3 — Emptying the container /
changing the bag (fig. 9)

First of all, switch the motor off and wait a moment
until the dust inside the machine has settled down.
Then you can separate the dust collecting container
from the upper part of the machine:

Switch the motor on in order to prevent dust falling
down from the filter.

Open the stainless steel clamp, now lift off the upper
part and let it rest on the support frame.

Replace the disposal system, the bag.

Lift the upper part above the machine.

Switch the motor off.

Put the upper part on the machine and secure
by locking the clamp.

“H” class only: (fig. 10)
Using a Dust Safe Bag system, Dust class H

Once the dust bag is full

Disconnect the vacuum compensation line from the
system.

Open the clamps and lift the upper part.

Switch the motor on in order to prevent dust
falling down from the filter.

Leave the hose connected or close by shutter cap!
Now lift off the upper part and replace the safe bag
disposal system.

After opening the appliance detach the plastic bag
lying across the bin rim carefully, press the opening
together and seal it.

Detach the back of the connecting flange by briefly and
firmly pressing downwards at an angle, holding the
front firmly on the connection piece as you do so.

The flexible plastic-pipe joint is now visible and can

be tied off securely with the plastic cable tie simply by
pulling it together.

Having ensured that no dust can escape, now also
detach the front part of the flange from the connection
piece.

Fitting the Dust safe Bag

Place the special dust bag flat in the bin with its
opening pointing towards the bin inlet.

Now slide the opening in the special dust bag on to the
bin inlet as far as it will go - without any turning.

Then fold the plastic bag down over the bin rim.

Now pull the part of the plastic bag overlapping the bin
rim tight against the flange (before reattaching the top
and bottom sections of the vacuum cleaner).

Lift the upper part above the machine.
Switch the motor off.

Put the upper part on the machine and secure with
locking clamp.

Connect the vacuum compensation line to the system.

9 — Dustclasses

Use in compliance with the standards.

Check which dustclass your machine is suited for (see
identification plate).

The machine must not be used for several categories at
the same time, unless suitable accessories are used.

Dust Class “L”

(Light hazard - defined by EN 60335-2-69).

This industrial vacuum is approved according to

EN 60335-2-69 for category of use “L” and is fit to
suck dry, non flammable and non-toxic dust with
MAK>1mg/m? values; the clean air is conveyed back
into the place of work.
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Dust class “M”

(Medium hazard - defined by EN 60335-2-69).

This industrial vacuum is approved according to EN
60335-2-69 for category of use “M” and is fit to

suck dry, non flammable and non-toxic dust with
MAK>0.1mg/m? values; the clean air is conveyed back
into the place of work.

Dust class “H”

(High hazard - defined by EN 60335-2-69).

This industrial vacuum is approved according to EN
60335-2-69 for category of use “H” and is fit to suck
dry, non flammable and non-toxic dust with all MAK
limiting values as well as dry, non flammable dusts of
carcinogenic substances. The cleaned air is fed back to
the workplace atmosphere

10 — Maintenance

10.1 — Foreword

Attention!!

All maintenance and cleaning operations must be
carried out when the vacuum is off and disconnected
from the electricity main.

The suction unit needs no particular maintenance or
lubrication.

Remember, however, that correct use and servicing are
essential if the safety and efficiency of the vacuum are
to be guaranteed.

To ensure regular and constant operation and to prevent
the warranty from becoming void, only ever use genuine
Nilfisk-Advance A/S spare parts when repairs are
needed.

10.2 — Checks and inspections on start-up
The customer should proceed with the following
inspections to ensure that the vacuum has not been
damaged during transportation.

10.2.1 — Before starting:

Check that the mains voltage value corresponds to
that for which the machine is preset (see data plate in
paragraph 3.1 fig. 1);

10.2.2 — With the vacuum operating

check that all the air seals are perfectly tight; check that
all fixed protections are efficient; proceed with suction
tests using the same materials as those used during
work. This will ascertain whether all parts of the vacuum
operate correctly.

10.3 — Routine maintenance

Strictly comply with the following operations to ensure
that the vacuum remains in a constantly reliable
condition.

10.3.1 — Before each work shift:

Check that all warning and danger plates are fixed and
legible.

Replace them if they are damaged or incomplete.
Check that the waste container is empty.

Empty it if this is not the case. See paragraph 8.3.

10.3.2 — Cleaning the vacuum unit:

The Stainless steel parts can be cleaned by normal
cleaning methods using standard sanitizers, and they
can also be cleaned in a standard Autoclave unit at
121°C.

All other components can be cleaned using standard
cleaning methods.

11 - Changing the filter

11.1 — Changing the main filter (fig. 11)
Attention!!

When the vacuum has been used on materials that are
hazardous to the operator’s health, maintenance staff
must wear suitable personal protection equipment.
When replacing the primary filter. Work outdoors if
possible. The old filter must be disposed of in a special
plastic bag.

Loosen the clamp fixing the filter assembly on the
machine.

Remove the motorhead from the machine.

Detach the gasket securing the filter ring at the bottom
of the top container.

Unclip the filter in the top of the container and place the
filter in a plastic bag.

Close the plastic bag containing the filter.

If this is soiled with toxic or dangerous dust, do not
throw it away. Hand it over to the authorities that are
authorized to dispose of such waste.

Change the main filter and the “H” class filter with
particular care, above all use mask type P3.

Attention!!

Filter replacement is an important operation.

The filter must be replaced with one of identical
characteristics, exposed filtering area and category.
Failure to comply with these regulations could
jeopardize the correct operation of the vacuum.
Obtain a filter with a identical characteristics to the
previous one.

Fit the filter in the container as described above in
opposite order.

11.2 — Changing the exhaust filter (fig. 12)
Disconnect the vacuum cleaner from the power
supply before starting the work!

attention: Observe correct operator protection in
accordance to regulations against material kept in the
ULPA filter.

Removing the handle

Detach the handle by unscrewing the two screws.
Release the handle by a gentle downward pressure at its
centre.

Press and release the handle from the recesses.

Removing and replacing the filter cartridge and
gaskets

Unscrew the four screws.

Lift-away the stainless steel housing with filter
cartridge.

Replace the filter cartridge and gaskets.
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Refit the filter housing by pressing on the top, to mount
the four screws.

Remount the handle and fix in position with the 2
screws.

The dismounted and replaced exhaust filter must
be covered with a plastic bag and disposed of in the
appropriate way.

Execute the change of the primary filter and of the
exhaust filter with particular care above all use the
mask type P3.

Note

The exhaust filter is toxic waste and must be treated as
such.

Hand it over to one of the authorities authorized to
dispose of such materials.

12. — Recommended spares

The following is a list of spare parts that should be kept
ready at hand in order to speed up maintenance work.

13. — Trouble-shooting

e the motor will not start

- a fuse may have blown and needs replacing.

- the cable or the wall socket may be defective and
needs checking.

e the suction power is reduced

- the dust bag may be full and needs replacing,

- the filter may be clogged and needs shaking,

- The by pass valve is open

The by pass valve protects the motors against an
overheating that may occur when there is not enough
cooling air.

You should not release this mechanism unnecessarily
by closing the suction inlet with your hand while the
machine is working.

When the hose or the tube is blocked or the filter
needs to be cleaned, the airflow is interrupted or not
longer sufficient and the by pass valve opens. It is not
necessary to shut down the system while removing the
blockage.

o Having done that, you may continue with your work.
Part no.: Description:
e the vacuum cleaner stops
02171000 DUST SAFE - the thermal cut-out has switched off the motor
81620000 DUST BAG 6.5 L, 5 PCS as a result of an obstruction of the hose, wand or
80556600 ULPA FILTER KIT nozzle. Remove the cause of the obstruction.
80353000 SEALING FOR INLET - when the motor is cool, it will automatically start
61909800 GORE-TEX FILTER again.
80386700 SEALING FOR CONTAINER
IVT1000 CR  IVT1I000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack
o ) EU - UK EU -UK EU - UK us us us
Specifications 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Rated power W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
DUST CLASS M H H M H H
FREQUENCY (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
GROUNDED JA JA JA JA JA JA
Protection grade (moist., dust) - P40 P40 1P40 P40 P40 IP40
Airflow without hose |/sec 38 35 35 36 34 34
Vacuum kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
VACUUM MAX (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Suction power with hose W 250 236 236 240 232 232
Sound pressure level at 1.5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
MAIN FILTER TYPE GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Main filter area cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Exhaust filter, ULPA, surface area U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Container capacity | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Dust bag capacity | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
INLET (MM) 32 32 32 32 32 32
LENGTH X WIDTH X HEIGHT (CM) 230 x 62,5 230 x 72,5 @30 X 70 230 x 62,5 @30x 72,5 ©@30X70
Weight kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Specifications and details are subject to change without prior notice.




1 - Einleitung
Die Betriebsanleitung Ihrer Maschine wird denjenigen
anvertraut, die mit ihr tagtaglich arbeiten.

Achtung: Lesen Sie die Betriebsanleitung, bevor Sie das
Gerdt bedienen und warten.

"WICHTIG!

Dieses Handbuch wurde zusammengestellt, um die
Benutzer der Maschine tiber VorsichtsmaRnahmen

und Regeln zu informieren, um ihre Sicherheit zu
gewadhrleisten und um den Sauger in einem guten
Zustand zu bewahren.

Fachpersonal mit der Genehmigung, mit dem Gerat
arbeiten zu konnen, muss das Handbuch verstanden
haben, bevor die Maschine eingeschaltet wird.
Bewahren Sie das Handbuch in der Nahe des Gerates
an einer vor direktem Sonnenlicht geschiitzten und
trockenen Stelle auf, sodass man es bei Bedarf jederzeit
spater zur Hand nehmen kann.

Dieses Handbuch spiegelt die modernste Technologie
zum Zeitpunkt des Verkaufs wieder und kann nicht

als addquat angesehen werden, wenn Verdnderungen
danach durchgefiihrt werden, auler in Fallen, in

denen ein Nilfisk-Advance -Bausatz fiir die Maschine
installiert wurde.

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die
Produktpalette und relevante Handbiicher zu
aktualisieren, ohne dabei verpflichtet zu sein, vorherige
Maschinenmodelle und Handbiicher zu aktualisieren.
Haben Sie Fragen, dann wenden Sie sich an das ndchste
Kundendienstzentrum oder direkt an Nilfisk-Advance .

Beschreibung:

Diese Maschine wurde fiir das Aufsammeln von Spéanen,
Abfall, Staub und verschiedenen Arten von Abfallen
entworfen.

Der Staubsauger wurde entworfen und gebaut,

um in gewerblichen Bereichen wie in keimfreien
Rdumen eingesetzt zu werden, wo er fiir normale
Reinigungszwecke dient.

Die Luft stromt durch eine Filteroberflache, an der
Feststoffe an einer Aufhangung aufgefangen werden.
Die Maschine ist standardmaRig ausgeriistet mit ULPA
U 15-Luftungsfiltern, wodurch man sie in keimfreien
Bereichen nach ISO 5 und ISO 6 verwenden kann.
Erhaltlich ist auch ein Klasse ,H“-Modell, das

mit vorgeschaltetem HEPA H 13-Filter und
nachgeschaltetem ULPA U 15-Filter ausgeriistet ist.
Diese Maschine ist fiir gesundheitsgefahrdenden Staub
in Klasse ,H“ geeignet.

Das Modell IVT 1000 CR / IVT 1000 CR "H"

kann mit Standardstaubbeuteln (fiir nicht
gesundheitsgefahrdenden Staub) oder einem
»Sicherheitsbeutel” ausgestattet, die jeweils fur die
Staubklasse "H" ,gesundheitsgefahrdend” geeignet
sind.

Eine ,Sicherheitspack“~Version der Maschine ist
ebenso erhdltlich - diese Maschine besitzt einen
Staubauffangbehalter mit integriertem HEPA-Filter

- der fur die Aufnahme von gesundheitsgefahrdendem
Staub verwendet wird. Der ganze Behdlter wird nach
jedem Gebrauch ausgetauscht.

Die Druckanzeige auf der Maschine (nur bei ,H") warnt
den ,Benutzer vor den folgenden Filtersituationen: ein
wachsender Druck geht einher mit einem Riickgang in
der Saugleistung der Maschine.

Die hohe Qualitat des Staubsaugers wird durch
strengste Tests gewadhrleistet.

Die Maschine wurde in rostfreiem Stahl nach AISI 316
hergestellt.

Alle Materialien und Komponenten unterliegen

einer Reihe von strengen Kontrollen wahrend der
verschiedenen Produktionsphasen, um die bewdhrten
hohen Qualitatsstandards einhalten zu kénnen.

2 - SicherheitsmaRnahmen

2.1 - Allgemeine SicherheitsmaRnahmen
Werden Sie vor Verwendung, Wartung oder Bedienung
des Staubsaugers mit dem Inhalt dieses Handbuches
vertraut.

Unbefugten ist die Bedienung des Staubsaugers nicht
erlaubt. Tragen Sie niemals aufgeknopfte oder lose
Kleidung, die vom Staubsauger eingesaugt werden
kann. Tragen Sie angemessene Kleidung.

Lassen Sie sich von Ihrem Arbeitgeber tiber die
aktuellen Sicherheitseinrichtungen und speziellen
UnfallverhiitungsmaRnahmen informieren, damit die
personliche Sicherheit gewahrleistet ist.

Der Bereich, in dem Wartungsarbeiten durchgefiihrt
werden (gewohnliche und auRergewo6hnliche) muss
immer sauber und trocken sein. Angemessene
Werkzeuge missen immer zur Verfligung stehen.
Reparaturen dirfen nur bei einem Stillstand der
Maschine und Abklemmen von der Stromversorgung
durchgefiihrt werden. Fiihren Sie niemals Reparaturen
aus, ohne zuerst die notwendige Befugnis erhalten zu
haben.

2.2 Wichtige Hinweise

Zur Verminderung der Feuer- und Verletzungsgefahr
sowie der Gefahr durch StromstoRe: Die
angeschlossene Maschine nicht unbeaufsichtigt
verlassen. Wenn die Maschine auRer Betrieb ist, bzw.
falls an der Maschine irgendwelche Wartungsarbeiten
vorgenommen werden, ist der Stecker aus der
Steckdose zu entfernen. Die Maschine darf nicht als
Spielzeug benutzt werden. Besondere Vorsicht ist
sowohl beim Betrieb in der Nahe von Kindern als
auch bei der Benutzung der Maschine durch Kinder
geboten. Die Maschine darf lediglich wie in diesem
Handbuch beschrieben benutzt werden. Lediglich
die vom Hersteller empfohlenen Zubehor- und
Ersatzteile diirfen angewandt werden. Das Gerat
darf nicht benutzt werden, falls am Stromkabel

oder am Stecker irgendeine Beschdadigung vorliegt.
Falls die Maschine nicht einwandfrei arbeitet, fallen
gelassen, beschadigt oder im Freien abgestellt worden
ist, oder sich im Wasser befunden hat, ist diese bei
einem Servicezentrum abzugeben. Das Kabel nicht
als Handgriff benutzen. Das Kabel nicht in einer Tir
einklemmen oder um scharfe Kanten oder Ecken
ziehen. Das Kabel nicht mit dem Gerat Gberfahren.
Das Kabel von erhitzten Oberflachen fernhalten. Der
Stecker darf nicht durch Ziehen an der Leitung aus der
Steckdose entfernt werden. Um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen, muss am Stecker festgehalten
werden, nicht am Kabel.
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Den Stecker oder das Gerdt nicht mit nassen Handen
beriihren. Es dirfen keinerlei Gegenstande in
Offnungen eingefiihrt werden. Wiahrend des Betriebes
diirfen keine Offnungen blockiert sein; entfernen

Sie Staub, Faden, Haare sowie jegliche Fremdkorper,
die den Luftstrom beeintrachtigen konnten. Haare,
lose Kleidungsstiicke, Finger und jegliche andere
Korperteile sind von Offnungen und beweglichen
Teilen fernzuhalten. Unter keinen Umstanden darf die
Maschine zur Aufnahme heiller Materialien benutzt
werden. Insbesondere darf die Maschine nicht zur
Reinigung offener und geschlossener Feuerstellen
sowie von Ofen oder dhnlichen Ortlichkeiten benutzt
werden, an denen sich warme oder gliihende Asche
befindet. Die Maschine darf nicht benutzt werden, wenn
sich Staubbeutel und/oder Filter nicht an Ort und Stelle
befinden. Bevor Sie den Stecker aus der Steckdose
ziehen, sind alle Bedienungselemente auf “Aus” zu
schalten. Bei der Treppenreinigung ist besondere
Vorsicht geboten. Die Maschine darf zur Aufnahme
brennbarer oder explosiver Substanzen nicht benutzt
werden. Auch in einer explosiven Atmosphare darf die
Maschine nicht betrieben werden.

2.3 Hinweise zur Erdung

Dieses Gerdt muss geerdet sein. Bei einer Fehlfunktion
oder einem Ausfall bietet eine Erdung einen Weg des
geringsten Widerstands fiir elektrische Stromkreislaufe,

um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermindern.

Der Stecker muss in eine passende Steckdose
eingesteckt werden, die gemaR aller lokalen Richtlinien
richtig installiert und geerdet sind.

WARNUNG - ein falscher Anschluss des Erdungsstiicks
des Gerdtes kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Uberpriifen Sie dies mit einem qualifizierten Elektriker
oder einem Fachmann, wenn Sie Zweifel daran haben,
ob der Stecker richtig geerdet ist. Verandern Sie nicht
den Gerdtestecker - wenn dieser nicht in die Steckdose
passt, missen Sie einen richtigen Stecker von einem
qualifizierten Elektriker einbauen lassen.

Achtung!!

Unter keinen Umstanden darf der Benutzer mit dem
Gerat unbefugt hantieren. Alle Versuche des Benutzers
oder durch Unbefugte, das Gerdt abzubauen, zu
verandern oder allgemeiner gesagt, mit irgendeinem
Gerateteil unbefugt zu hantieren, werden die Garantie
ungultig machen. Kontaktieren Sie Ihr ndchstes
Kundendienststelle bei Fehlfunktionen.

3 - Technische Daten der Maschine

3.1 Identifikationsdaten

Wenn Sie eine Nilfisk-Advance-Kundendienststelle
kontaktieren, sollten Sie immer alle Identifikationsdaten
auf der Maschine nennen. Eine exakte ldentifizierung
des Maschinenmodells und der Seriennummer sorgen
dafuir, dass keine unrichtigen Angaben gemacht werden.
Die Identifikationsschild mit den Maschinendaten wird
in Abb. 1 dargestellt.

A Typ

B Elektrische Leistung

C Seriennummer - JJWWXXXX

(JJ=Jahr ww = Woche XXXX = Nummer)
D Betriebsfrequenz

E Staubklassenkategorie

E Ref.-Nummer

G Spannung
H Maximaler Stromkreislauf

3.2 - Hauptgerateteile (Abb. 2 / 3 / 4)

Die folgende Liste der Hauptgerateteile hilft die in
diesem Handbuch verwendeten Bezeichnungen zu
verstehen.

Abb. 2 Standardmaschine

1. Motor inkl. Griff

2. Ein—-/Aus-Taste

3. Abluftfilterdeckel

4. ULPA U 15-Abluftfilter

5. Aufsatzbehalter

6. Hauptfilter Klasse "M" Goretex® PTFE-Filter
7. Staubbehdlter

8. Edelstahlklammern

9. Aufhangungslager

Abb. 3 Klasse ,H“-Maschine

. Motor inkl. Griff

. Ein-/Aus-Taste

. Abluftfilterdeckel

. ULPA U 15-Abluftfilter

. Aufsatzbehalter

. Vakuummeter / Manometer
. Klasse ,H* HEPA H 13-Filter
. Staubbehalter

10. Abdeckung fur Zugang

11. Edelstahlklammern

12. Aufhdangungslager
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Abb. 4 ,Sicherheitspack“~Maschine

. Motor inkl. Griff

. Ein-/Aus-Taste

. Abluftfilterdeckel

. ULPA U 15-Abluftfilter

. Aufsatzbehalter

sSicherheitspack“-Gerat

8. Im Sicherheitspack-Gerat integrierter HEPA H 13-Filter
9. Edelstahlklammern

10. Aufhdangungslager

NuUuihwWwN R

4 - Sicherheit

Achtung!!

Uberpriifen Sie vor dem Anlassen und dem Einsatz

der Maschine, ob sich alle Klampen an den richtigen
Stellen befinden. Hantieren Sie niemals mit den
Sicherheitsgerdten herum. Uberpriifen Sie immer

vor jeder Arbeitsschicht oder vor jedem Einsatz der
Maschine, ob Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen
befestigt sind und diese auch funktionieren. Ist

dies nicht der Fall, schalten Sie den Sauger ab und
erstatten Sie vom Defekt Bericht. Der Sauger wurde mit
besonderer Beachtung hinsichtlich der Sicherheit des
Benutzers hergestellt. Halten Sie die Arbeitsvorgdange
beziiglich Wartung, technischer Hilfe und die in diesem
Handbuch befindlichen Hinweise. Verwenden Sie
niemals Pressluft fiir die Maschine oder ihre Bestandteile.
Offnen Sie niemals den Abfallbehélter wihrend des
Betriebs. Vor einem elektrischen Anschluss sollten Sie
die Spannungs- und Frequenzwerte lberpriifen, die auf
der Leistungsschild der Maschine dargestellt sind.
SchlieRen Sie die Maschine mit einem ausreichend
geerdeten Stromkreislauf an den Strom an.
AusschlieBlich Befugte diirfen an den elektrischen
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Gerateteilen arbeiten, wobei diese Teile immer vom
Hauptstrom abgeklemmt werden miissen.

Bewegen Sie niemals den Sauger durch Ziehen des
Stromkabels. Dadurch kdnnte der Sauger beschadigt
und der Benutzer kann elektrischen Schlagen ausgesetzt
werden.

5 - Testen, Lieferung, Aufbau

5.1 - Testen

Die Maschine wurde in unserem Werk getestet, um einen
korrekten Betrieb zu gewahrleisten. Wahrend dieser
Phase werden Tests an den Saugventilen durchgefiihrt.
Dadurch wird gewahrleistet, dass der Sauger
entsprechend der Arbeitsleistung optimiert ist, fur die er
entwickelt wurde.

5.2 - Lieferung und Handhabung

Die Maschine wird in einem Karton geliefert. Bei
Empfang der Maschine sollten Sie diese auf verborgene
Beschaddigungen priifen. Bei einer Beschadigung sollten
Sie sofort eine Beschwerde beim Paketboten einreichen.
Die Maschine kann bei Temperaturen zwischen 0

und 50° C und bei 65% relativer Feuchte gelagert
werden. Vor der Lagerung muss die Maschine immer
entsprechend der Anweisungen gereinigt werden. Die
Maschine kann bei Temperaturen zwischen -5 und

50° C und bei 65 % relativer Feuchte bedient werden.
Der Lieferkarton sollte entsprechend den jeweiligen
gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden. Die
Entsorgung der Maschine sollte entsprechend den
jeweiligen gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden.
Verwenden Sie nur im Handel erhaltliche, nichtbrennbare
und ungiftige Reinigungsmittel fiir die Gerateteile. Die
Gerdteteile und das Zubehor aus Edelstahl kénnen in
einem Dampfkochtopf bei 121°C gereinigt werden.

5.3 - Garantieschein
Der Garantieschein ist dem Staubsauger beigelegt.

5.4 - Aufbau des Staubsaugers

Achtung!!

Der Benutzer sollte fiir die Gewahrleistung
verantwortlich sein, dass der Aufbau die ortlichen
Bestimmungen einhalt.

Ein qualifizierter Techniker, der die Anleitung gelesen
und verstanden hat, muss das Gerat aufbauen.

Der FuRboden, auf dem der Staubsauger bedient werden
muss, sollte eben, flach und weich sein.

Wenn der Staubsauger aus einer fixierten Position
bedient werden muss, sollten Sie daflr sorgen, dass
genug Raum zur Verfligung steht, um eine grole
Bewegungsfreiheit zu gewéahrleisten und damit das
Wartungspersonal mit Leichtigkeit arbeiten kann.

5.5 - Anschluss an Strom

Achtung!!

Uberpriifen Sie, ob die Spannungs- und Frequenzwerte
des Stroms den auf der Leistungsschild tibereinstimmen,
wie in Abschnitt 3.1 (Leistungsschild) erlautert wird.
Alle Installationen und Wartungsarbeiten an den
elektrischen Gerateteilen diirfen nur von spezialisiertem
Personal durchgefiihrt werden.

SchlieRen Sie das Gerat an eine leistungsfahige Erdung
an.

Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit der
Maschinenleistungsschild libereinstimmt.

6 — Steuerungen (Abb. 5)

1. Ein-/Aus-Taste
2. Vakuummeter / Manometer ( Nur bei Klasse ,H"-
Maschine)

7 — Starten und Anhalten

7.1 — Achtung

Achtung!!

Unbefugte diirfen diesen Staubsauger auf keinen Fall
bedienen.

7.2 — Starten / Anhalten

Uberpriifen Sie, ob die Maschine an die
Hauptstromversorgung tatsachlich angeschlossen
wurde. Insbesondere sollten Sie Uberpriifen, ob die
Spannungs- und Frequenzwerte mit denen auf der
Leistungsschild der Maschine ibereinstimmen. (Siehe
Abbildung 1)

Passen Sie das Zubehor an den Saugzugang

an. Verwenden Sie die Edelstahlklammer fiir die
Befestigung des Schlauches an den Zugang.

Stellen Sie den Staubsauger griffbereit, danach sperren
Sie die Rader mit einem Druck auf die Hebel nach
unten.

Die Maschine wird durch einen Druck auf die graue
Taste, die sich auf dem oberen Teil des Motors befindet,
auf Ein oder Aus geschaltet.

8 — Bedienung des Staubsaugers
(Abb. 7)

8.1 — Die richtige Bedienung des Staubsaugers
Vor Verwendung der Maschine, sollten Sie wie in
Abschnitt 7.2 beschrieben das Ansaugrohr an den
Zugang anschlieRen.

Halten Sie lange Ansaugrohre moglichst gerade.

Diese diirfen sich weder biegen noch verdrehen,

da sonst GibermaRige Abnutzung und Blockierung
entstehen.

Wenn der Staubsauger betrieben wird, entsteht eine
Saugkraft am Rohrzugang und saugt die Abfélle ein.
Diese Abfadlle dringen durch das Rohr und die
Gerateteile durch Zugang ,4“ bis diese Behdlter ,6“
erreicht haben.

A Org. Staubbeutel von Nilfisk konnen in der
Standardmaschine verwendet werden.

Fir eine Entnahme des Behalters l6sen Sie die
Edelstahlklammer und heben den oberen Teil mit dem
Motor-/Filterabschnitt hoch.

Befestigen Sie den Staubbeutel wie folgt:

Durchstechen Sie die Perforation des Staubbeutels und
setzen ihn in den unteren Behalter.

Ziehen Sie die blaue Plastikplatte des Staubbeutels lber
den Saugansatz mit beiden Handen.

Entfalten Sie vorsichtig den Staubbeutel. Wechseln Sie
den oberen Behalter und lassen die Edelstahlklammer
fest einrasten.

Hinweis

Die Saugleistung hangt von der GroRe und Qualitat des
Staubbeutels ab. Verwenden Sie ausschlieRlich Original
Staubbeutel von Nilfisk. Wenn keine Staubbeutel von
Nilfisk benutzt werden, kdnnen durch beschrankten
Luftzugang Uberhitzung des Motors und Folgeschiaden
auftreten.
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Gilt nur fir Klasse ,H*:

Fur die "H"-Klasse wird ein ,Sicherheitsbeutel“-System
verwendet. Das Sicherheitsbeutel-System besteht

aus einem Staubbeutel, der durch BIA fur Klasse

,M* anerkannt wird. Der Staubbeutel ist mit einem
verkapselten Netz-Plastikbeutel verstarkt.

Setzen Sie den Staubbeutel in den Behalter ein. Seine
Kante muss auf den Zugang zeigen.

Nun driicken Sie die Kante auf den Zugang, bis der
Beutel festsitzt.

Der Plastikbeutel muss auf den unteren Teil und die
AuBenseiten des Behadlters passen. Ziehen Sie die Ecke
des Beutels lber die Ecke des Behalters und streichen
sie nach unten glatt.

Gilt nur far ,Sicherheitspack”:

Stellen Sie vor dem Einsatz der Maschine sicher, dass
der Motor und der oberste Behailter korrekt auf dem
oberen Teil des Gerdtes angepasst sind.

Das Sicherheitspack ist ein ,Wegwerf“-Teil, das
Staubgefahr aus gesundheitlichen Griinden vermeidet.

8.2 — Reinigung des Hauptfilters
(Standardmaschine)

Um die Saugleistung auf einem konstanten Niveau zu
erhalten, muss der Filter in regelmaRigen Abstdnden
durch Schitteln moglichst sauber gehalten werden.

Demontieren Sie den Motorteil durch Offnen der
Edelstahlklammer.

Entnehmen Sie die untere Platte des Filters, ziehen
ihn nach oben und schiitteln ihn leicht. Entfernen Sie
wahrend des Schiittelns nicht den Schlauch. Der Filter
darf weder gewaschen noch gebiirstet werden!

Gilt nur far Klasse ,,H”

Das System ist mit einem Vakuummeter / Manometer
ausgestattet, das lhnen ermdglicht, den kleinsten
Luftzug zu registrieren, um eine optimale
Luftgeschwindigkeit innerhalb des Ansaugschlauches
zu gewdhrleisten. Wenn Sie die Bodendiise von der
Oberflache heben, die gereinigt wird and die Nadel des
Manometers vom griinen Bereich in den roten wechselt,
ist der Staubbeutel voll und muss ausgetauscht werden.
Achtung: Die Inhaltsmenge des Staubbeutels
muss regelmalig tberpriuft werden.
Eine strenge Uberwachung der
Inhaltsmenge durch das Manometer ist
keine 100%ige Garantie dafiir, dass der
Beutel noch nicht voll ist.

Es gibt kein Gerat fur die Reinigung

des Hauptfilters.Wenn der Staubbeutel
gewechselt wurde und die Nadel des
Manometers befindet sich nicht im
grinen Bereich, muss der Hauptfilter
ebenso ausgetauscht werden.

8.3 — Leerung des Behalters / Auswechseln des
Beutels (Abb. 9)

Zuerst schalten Sie den Motor aus und warten einen
Augenblick, bis sich der Staub in der Maschine gesetzt
hat. Dann konnen Sie den Staubaufnahmebehalter vom
oberen Teil der Maschine abnehmen:

Schalten Sie den Motor ein, um zu verhindern, dass der
Staub aus dem Filter fallt.

Offnen Sie die Edelstahlklammer, dann heben Sie den
oberen Teil an und lassen Sie ihn auf dem Gestell liegen.
Wechseln Sie das Entsorgungssystem, den Beutel.

Achtung:

Heben Sie den oberen Teil (iber der Maschine an.
Schalten Sie den Motor aus.

Setzen Sie den oberen Teil auf die Maschine und sichern
Sie ihn durch ein Einrasten der Klammer.

Gilt nur fir Klasse ,,H“: (Abbildung 10)

Verwendung eines Staubsicherheitsbeutel-Systems,
Staubklasse H

Wenn der Staubbeutel voll ist,

Trennen Sie die Vakuum-Ausgleichsleitung vom System
ab.

Offnen Sie die Klammern und heben den oberen Teil an.
Schalten Sie den Motor ein, um zu verhindern, dass der
Staub aus dem Filter fallt.

Lassen Sie den Schlauch angeschlossen oder schlieRen
Sie ihn durch eine Verschlussklappe!

Nun heben Sie den oberen Teil an und wechseln Sie das
Sicherheitsbeutel-Entsorgungssystem.

Nach Offnen des Gerites entfernen Sie vorsichtig

den Plastikbeutel, der sich am Behdalterrand befindet,
driicken Sie die Offnung zusammen und versiegeln ihn.
Entfernen Sie den hinteren Teil des Anschlussflanschs,
indem Sie ihn kurz und fest nach unten an der Ecke
driicken, wahrend Sie den vorderen Teil fest am
Anschlussteil festhalten.

Das bewegliche Anschlussstiick des Plastikrohrs ist
nun sichtbar und es kann mit dem Plastikkabel richtig
verbunden werden. Durch Zusammenziehen werden
diese einfach verbunden.

Wenn Sie sichergestellt haben, dass kein Staub
entkommen kann, entfernen Sie nun den vorderen Teil
des Flanschs vom Anschlussstiick.

Anpassen des Staubsicherheitsbeutels

Platzieren Sie den speziellen Staubbeutel flach in den
Behilter, sodass die Offnung auf die Innenseite des
Behilters zeigt.

Nun schieben Sie die Offnung in den speziellen
Staubbeutel auf den Innenbehaélter so weit es geht -
ohne Drehung.

Dann falten Sie den Plastikbeutel nach unten tUber den
Behalterrand.

Jetzt ziehen Sie den Teil des Plastikbeutels gegen den
Flansch, der Gber den Behalterrand reicht.

Heben Sie den oberen Teil Giber der Maschine an.
Schalten Sie den Motor aus.

Setzen Sie den oberen Teil auf die Maschine und sichern
Sie ihn durch ein Einrasten der Klammer.

SchlieRen Sie die Vakuum-Ausgleichsleitung an das
System an.

9 — Staubklassen

Halten Sie die Standards ein.

Prifen Sie, fur welche Staubklasse lhre Maschine
geeignet ist (siehe ldentifikationsschild).

Die Maschine darf nicht fiir verschiedene Kategorien
gleichzeitig benutzt werden, es sei denn, es wird
angemessenes Zubehor verwendet.

Staubklasse ,L*

(Fur geringes Risiko - festgelegt durch EN 60335-2-69).
Dieser Industriesauger ist gemaR EN 60335-2-69 fir die
Kategorie ,L“ anerkannt und ist geeignet fiir das Saugen
von trockenem, nicht entziindbarem und ungiftigem
Staub mit MAK>1mg/m?-Werten; die gereinigte Luft
wird zurlick an den Arbeitsplatz transportiert.
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Staubklasse ,,M“

(Fur mittleres Risiko - festgelegt durch EN 60335-2-69).
Dieser Industriesauger ist gemaR EN 60335-2-69

fur die Kategorie ,M“ anerkannt und ist geeignet

fiir das Saugen von trockenem, nicht entziindbarem
und ungiftigem Staub mit MAK>1mg/m?-Werten;

die gereinigte Luft wird zuriick an den Arbeitsplatz
transportiert.

Staubklasse ,,H“

(Fir hohes Risiko - festgelegt durch EN 60335-2-69).
Dieser Industriesauger ist gemaR EN 60335-2-69

fur die Kategorie ,H* anerkannt und ist geeignet fir
das Saugen von trockenem, nicht entziindbarem

und ungiftigem Staub mit MAK>1mg/m?-Werten;

die gereinigte Luft wird zuriick an den Arbeitsplatz
transportiert.

Die gereinigte Luft wird zuriick zum Arbeitsplatzklima
transportiert.

10 — Wartung

10.1 — Vorwort

Achtung!!

Alle Wartungs- und Reinigungsarbeiten miissen
durchgefiihrt werden, wenn der Staubsauger
ausgeschaltet und vom Strom abgetrennt wurde.

Das Saugteil benotigt keine besondere Wartung oder
Schmierung. Beachten Sie jedoch, dass ein korrekter
Gebrauch und Wartung sehr wichtig sind, wenn

die Sicherheit und Wirksamkeit des Staubsaugers
gewahrleistet werden sollen. Um eine regelmalRige und
konstante Arbeitsleistung zu gewdhrleisten und um zu
vermeiden, dass die Garantie nicht erlischt, sollten Sie
bei Reparaturen immer die originalen Nilfisk-Advance
A/S-Ersatzteile verwenden.

10.2 — Kontrollen und Uberpriifungen beim Start
Der Kunde sollte mit den folgenden Uberpriifungen
fortfahren, damit der Staubsauger wahrend des
Transports nicht beschadigt wird.

10.2.1 — Vor dem Start:

Prifen Sie, ob der Wert der Hauptspannung mit

den Werten lbereinstimmt, auf die die Maschine
voreingestellt ist (siehe Leistungsschild in Abschnitt 3.1
Abbildung 1);

10.2.2 — Bedienung des Staubsaugers

prufen Sie, ob alle Luftdichtungen richtig festsitzen;
prufen Sie, ob alle festen Schutzvorrichtungen effizient
sind;

setzen Sie die Saugtests bei Verwendung der gleichen
Materialien fort, die Sie wahrend der Arbeit auch
benutzen.

Dadurch wird ermittelt, ob alle Teile des Staubsaugers
korrekt funktionieren.

10.3 — RoutinemaRige Wartung

Halten Sie unbedingt die folgenden Vorgange ein,

um zu gewahrleisten, dass der Staubsauger in einem
fortwahrend zuverldssigen Zustand ist.

10.3.1 —Vor jeder Arbeitsschicht:

Priifen Sie, ob alle Warn- und Gefahrenschilder befestigt
und leserlich sind.

Tauschen Sie diese aus, falls Sie beschadigt oder
unvollstandig sind.

Achten Sie darauf, dass der Schmutzbehalter leer ist.
Leeren Sie ihn, wenn dies nicht der Fall ist. Siehe
Abschnitt 8.3.

10.3.2 — Reinigung des Saugteils:

Die Edelstahlteile kdnnen durch normale

Reinigungsmethoden mit Standard-Desinfektionsmittel
und auch in einem Standard-Dampfkochtopf bei 121°C
gereinigt werden.

Alle anderen Gerdteteile kbnnen mit Standard-
Reinigungsmethoden gereinigt werden.

11 - Auswechseln des Filters

11.1 — Auswechseln des Hauptfilters (Abb. 11)
Achtung!!

Wenn der Staubsauger fiir gesundheitsgefahrdende
Materialien verwendet wurde, muss das
Wartungspersonal passende Personenschutzkleidung
tragen.

Bei Auswechseln des Erstfilters. Arbeiten Sie mdglichst
drauRen.

Der alte Filter muss in einem speziellen Plastikbeutel
entsorgt werden.

Losen Sie die Klammer, indem Sie die Filteranordnung
auf der Maschine fixieren.

Entfernen Sie die Motorhaube von der Maschine.
Entfernen Sie den Dichtungsring, indem Sie den
Filterring auf dem unteren Teil des obersten Behalters
befestigen.

Losen Sie den Filter auf dem obersten Teil des Behalters
und platzieren ihn in den Plastikbeutel.

SchlieRen Sie den Staubbeutel, in dem sich der Filter
befindet.

Wenn er mit giftigem oder gefahrlichem Staub
verschmutzt ist, sollten Sie ihn nicht wegwerfen.
Ubergeben Sie ihn an eine Sondermiilldeponie oder
Entsorgungsfirma, die solch einen Abfall entsorgen
darf.

Wechseln Sie den Hauptfilter und den Klasse ,H“-Filter
mit besonderer Vorsicht, dariiber hinaus noch sollten
Sie Maskentyp P3 verwenden.

Achtung!!

Filterwechsel ist ein wichtiger Vorgang.

Der Filter muss mit einem der identischen Merkmale
wie offener Filterbereich und Kategorie, ausgetauscht
werden, Bei Nichtbeachtung dieser Bestimmungen
konnte die korrekte Bedienung des Staubsaugers
gefahrden.

Nehmen Sie den gleichen Filter mit den identischen
Merkmalen wie der vorherige.

Legen Sie den Filter in umgekehrter Reihenfolge wie
oben beschrieben in den Behdlter ein.

11.2 — Auswechseln des Abluftfilters (Abb. 12)
Trennen Sie vor der Arbeit den Staubsauger vom
Stromanschluss ab!

Achtung: Beachten Sie gemaR den Bestimmungen
gegen Materialien, die im ULPA-Filter zuriickgehalten
werden, den richtigen Schutz des Benutzers.

Entfernen des Griffs

Losen Sie den Griff durch Abschrauben von zwei
Schrauben. Lassen Sie den Griff durch einen leichten
Druck nach unten los.

Driicken und lassen Sie den Griff abwechselnd los.
Entfernen und Auswechseln der Filterkartuschen und
Dichtungsringen

Schrauben Sie die vier Schrauben los.

Heben Sie das Edelstahlgehduse mit der Filterkartusche
an.
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Wechseln Sie die Filterkartuschen und Dichtungsringe
aus.

Setzen Sie das Filtergehduse durch Druck auf das obere
Teil wieder ein, um die vier Schrauben befestigen zu
kénnen.

Befestigen Sie den Griff wieder und fixieren ihn mit den
beiden Schrauben.

Der demontierte und ausgewechselte Abluftfilter muss
mit einem Plastikbeutel bedeckt und auf angemessene
Weise entsorgt werden.

Wechseln Sie den Erstfilter und den Abluftfilter mit
besonderer Vorsicht, dartiiber hinaus noch sollten Sie
Maskentyp P3 verwenden.

Hinweis

Der Abluftfilter ist Giftmull und muss auch als solcher
behandelt werden.

Ubergeben Sie ihn an eine Sondermiilldeponie oder
Entsorgungsfirma, die solche Materialien entsorgen
darf.

12. — Empfohlene Ersatzteile

Im Folgenden sehen Sie eine Ersatzteilliste, die
bereit liegen sollte, um die Wartungsarbeiten zu
beschleunigen.

13. — Problembehebung

Der Motor startet nicht
- eine Sicherung ist durchgebrannt und muss
ausgewechselt werden.
- das Kabel oder die Wandsteckdose kann defekt
sein und muss uUberprift werden.

die Saugleistung ist abgeschwacht
- der Staubbeutel kann voll sein und muss
ausgewechselt werden,
- der Filter kann verstopft sein und muss geschittelt
werden,
- das Nebenventil ist offen

Das Nebenventil schitzt die Motoren gegen
Uberhitzung, die bei mangelnder kihlender Luft
auftreten kann.

Sie sollten diesen Mechanismus nicht unndétig auslésen,
indem Sie den Saugzugang manuell schlieRen, wahrend
die Maschine im Betrieb ist.

Wenn der Schlauch oder das Rohr blockiert sind oder
der Filter gereinigt werden muss, wird die Luftzufuhr
unterbrochen oder ist nicht mehr ausreichend, sodass
sich das Nebenventil 6ffnet. Man braucht nicht das
System herunterzufahren, wahrend die Blockade
beseitigt wird.

Danach konnen Sie mit lhrer Arbeit wieder fortfahren.

der Staubsauger halt an
- die Warmeregulierung hat den Motor ausgeschaltet,
was durch eine Blockierung des Schlauches, des
Stabs oder der Diise kommt. Beseitigen Sie die

Art. Nr.: Beschreibung Ursache fiir die Blockierung.
- wenn der Motor abgekihlt ist, wird er automatisch
02171000 Entsorgungssystem wieder gestartet.
81620000 Papietiiten, 5 Stck.
80556600 ULPA Filter Kit
80353000 Dichtung fiir Einlass
61909800 Gore-Tex Filter
80386700 Dichtung fir Container
IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack
EU - UK EU -UK EU - UK us us us
SPEZIFIKATIONEN 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Leistungsaufnahme Motor W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Staubklasse M H H M H H
Frequenz (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Geerdet JA JA JA JA JA JA
Schutzklasse (Feucht., Staub) - 1P40 1P40 P40 P40 P40 IP40
Luftmenge ohne Schlauch I/Sek. 38 35 35 36 34 34
Unterdruck kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Maximale Saugleistung (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Saugleistung mit Schlauch W 250 236 236 240 232 232
Schalldruckpegel in 1,5m Abstand (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Hauptfilterart GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Hauptfilterflache, Baumwolle cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Abluftfilter, ULPA, Flache U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Behalter-Kapazitat Liter 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Staubbeutel-Kapazitat Liter 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Offnung (mm) 32 32 32 32 32 32
Lange x Breite x Hohe (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Masse (Gewicht) kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Technische Anderungen vorbehalten.

41




1 - Inleiding

De bedrijfszekerheid van de machine die u hierbij in
bezit neemt, is de verantwoordelijkheid van degenen
die er dagelijks mee werken.

Opgelet: Lees de gebruikershandleiding voor u het
toestel gaat gebruiken of onderhouden.

BELANGRIJKE OPMERKING!

Deze handleiding werd geschreven om gebruikers van
de machine te informeren over de geldende voorzorgen
en regels, zodat hun veiligheid gegarandeerd is en de
machine goed blijft werken.

Personen die bevoegd zijn om met de machine te
werken, moeten deze handleiding lezen en begrijpen
voor ze de machine opstarten.

Bewaar de handleiding in de buurt van de machine,

op een beschermde en droge plek uit de zon waar u
haar snel bij de hand heeft wanneer u haar later wilt
raadplegen.

Deze handleiding beschrijft de technologie op het
moment dat de machine wordt verkocht, en kan niet
als adequaat worden beschouwd wanneer er later
wijzigingen worden aangebracht, tenzij wanneer er een
Nilfisk-Advance kit voor de machine is geinstalleerd.
De fabrikant behoudt zich het recht voor om het
productgamma en de betrokken handleidingen te
updaten zonder dat hij daarbij verplicht is om eerdere
machines en handleidingen te updaten.

Contacteer bij twijfel het dichtstbijzijnde Klantenservice
Center of Nilfisk-Advance.

Omschrijving:

Deze machine werd ontworpen voor het opzuigen
van spaanders, scherven stof en uiteenlopende
afvalmaterialen.

De stofzuiger is ontworpen en gebouwd om gebruikt
te worden in industriéle omgevingen zoals cleanrooms
waar hij kan worden gebruikt voor normale
schoonmaakwerkzaamheden.

De lucht stroomt door een filteroppervlak waar
zwevende stof- en vuildeeltjes worden tegengehouden.
De machine is standaard uitgerust met ULPA U 15
uitblaasfilters, wat de machine geschikt maakt voor
gebruik in cleanrooms ISO 5 en ISO 6 (onder normale
omstandigheden zelfs ISO klasse 4).

Er is ook een “H"-klasse beschikbaar, uitgerust met een
HEPA H 13 filter vooraan het systeem en een ULPA U

15 filter achteraan. Deze machine is geschikt voor het
opzuigen van schadelijk stof uit klasse “H”.

De IVT 1000 CR /IVT 1000 CR “H” kan worden uitgerust
met standaard stofzakken (onschadelijk stof) of een
“veilige zak” voor schadelijk stof klasse “H”.

Er is ook een “Safe Pack” versie van de machine
verkrijgbaar - uitgerust met een stofcontainter met
ingebouwde HEPA-filter - die wordt gebruikt voor de
verwerking van schadelijk stof. Na gebruik wordt de
hele container vervangen.

De op de machine geinstalleerde drukmeter (enkel “H”
klasse) informeert de operator over de toestand van de
filter: een druktoename betekent een afname van de
zuigkracht van de machine.

De uitstekende kwaliteit van de stofzuiger wordt
gewaarborgd door strenge tests.

De machine is gemaakt van roestvrij staal AlSI 316.

Alle materialen en onderdelen ondergaan een reeks
strenge controles tijdens verschillende fases in het
productieproces, zodat ze gegarandeerd beantwoorden
aan de geldende hoge kwaliteitsnormen.

2 - Veiligheidsvoorzieningen

2.1 - Algemene voorzieningen

Zorg dat u volledig vertrouwd bent met de inhoud
van deze handleiding voor u de machine op om

het even welke manier gaat bedienen, gebruiken of
onderhouden. Laat onbevoegden nooit werkzaamheden
uitvoeren aan de stofzuiger.

Draag nooit kledij zonder knopen of andere losse
kledingstukken, die verstrikt kunnen raken in de
machine. Draag aangepaste kledij.

Raadpleeg uw werkgever inzake de geldende
veiligheidsvoorzieningen en specifieke toestellen die
u moet gebruiken om ongevallen te vermijden en uw
persoonlijke veiligheid te waarborgen.

De ruimte waar onderhoudswerkzaamheden worden
uitgevoerd (gewone of buitengewone) moet steeds
schoon en droog zijn.

Er moet steeds gepast gereedschap voorhanden zijn.
Herstellingen mogen enkel worden uitgevoerd wanneer
de machine stilstaat en niet meer is aangesloten op het
elektriciteitsnet. Voer nooit herstellingen uit zonder
vooraf de nodige toestemming te hebben verkregen.

2.2 Belangrijke waarschuwingen

Om brand, elektrische schokken of ander letsel te
voorkomen:

Laat het toestel niet onbewaakt achter wanneer de
stekker in het stopcontact zit. Haal de stekker uit het
contact wanneer u de machine niet gebruikt of gaat
onderhouden.

Laat de machine niet als speelgoed dienen. Let goed op
wanneer de machine wordt gebruikt door of in de buurt
van kinderen.

Gebruik de machine alleen volgens de aanwijzingen

in deze handleiding. Gebruik enkel de accessoires

en reserveonderdelen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

Gebruik de machine niet als het snoer of de

stekker beschadigd zijn. Als het toestel niet naar
behoren werkt, gevallen of beschadigd is, buiten is
achtergebleven of in water is gevallen, dient u het naar
een service center te brengen.

Trek de machine niet voort bij het snoer, gebruik het
snoer niet als handvat of om deuren te sluiten, en trek
het snoer niet rond scherpe hoeken of randen. Rijd niet
met het toestel over het snoer. Houd het snoer uit de
buurt van hete oppervlakken.

Niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te
trekken. Haal uit het stopcontact door aan de stekker te
trekken, niet aan het snoer.

Raak de stekker of de machine niet aan als uw handen
nat zijn.

Zorg dat er zich geen voorwerpen in de openingen
bevinden. Gebruik niet wanneer openingen geblokkeerd
zijn; vermijd verstopping door stof, haar of ander
materiaal dat de luchtstroming kan belemmeren.

Houd haar, loshangende kledij en alle lichaamsdelen uit
de buurt van openingen en bewegende delen.
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De machine mag in geen geval worden gebruikt

voor het opzuigen van hete materialen. Meer in het
bijzonder mag de machine niet worden gebruikt voor
het schoonmaken van open en gesloten schoorstenen,
ovens of vergelijkbare toestellen die gloeiende of
warme as bevatten.

De machine mag niet worden gebruikt zonder dat de
stofzak en/of filters juist geplaatst zijn.

Zet alle functies uit voordat u de stekker uit het
stopcontact haalt.

Wees extra voorzichtig bij het reinigen van trappen.
De machine mag niet worden gebruikt voor het
opzuigen van brandbare of explosieve materialen,

en mag evenmin worden gebruikt in een explosieve
omgeving.

2.3 Aarding van de machine

Dit toestel moet worden voorzien van een aardleiding.
Als het slecht zou werken of defect raakt, zorgt de
aardleiding voor een weg waarlangs de elektrische
stroom met de minste weerstand wordt afgevoerd

om het risico op elektrische schokken te verkleinen.
De stekker moet in een gepast stopcontact worden
gestoken dat is geinstalleerd en geaard volgens de
geldende lokale regels en bepalingen.

WAARSCHUWING - een slechte verbinding van

de aardleiding van de machine kan het risico op
elektrische schokken verhogen.

Raadpleeg een erkende elektricien of
onderhoudsmonteur als u niet zeker bent of het
stopcontact correct is geaard. Verander in geen geval
de stekker die bij de machine wordt geleverd - als hij
niet past in het stopcontact, laat hem dan vervangen
door een erkende

elektricien.

Opgelet!!

De gebruiker mag in geen enkel geval knoeien met de
apparatuur.

Wanneer de gebruiker of onbevoegden trachten om de
stofzuiger of onderdelen daarvan te ontmantelen

of te wijzigen of wanneer ze ermee knoeien, wordt

de waarborg nietig. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde

Klantenservice Center wanneer u een gebrek vaststelt.

3 - Machinegegevens

3.1 Identificatiegegevens.

Vermeld altijd alle identificatiegegevens op de machine
wanneer u uw Nilfisk-Advance klantendienst
contacteert.

Een correcte identificatie van het model en het
serienummer vermijden dat u onjuiste informatie krijgt.
Het typeplaatje waarop u de machinegegevens vindt,
ziet u op fig. 1

A Type

B Elektrisch Vermogen

C Serienummer - yywwXXXX

(yy = jaar ww = week XXXX = nummer
D Werkfrequentie

E Categorie Stofklasse

F Ref. nummer

G Elektrische Spanning

H Max. Spanning

3.2 - Belangrijkste onderdelen (fig.2 / 3 / 4)
De onderstaande lijst van onderdelen helpt gebruikers
om de termen die in deze handleiding worden gebruikt,
eenvoudiger te begrijpen.

Fig. 2 standaard machine

1. Motorblok incl. handgreep

2. Aan / Uit knop

3. Kap uitblaasfilter

4. ULPA U 15 uitblaasfilter

5. Bovenste container

6. Hoofdfilter “M” klasse Goretex® PTFE filter
7. Stofcontainer

8. Roestvrij stalen klemmen

9. Trolley

Fig. 3 “H”-klasse machine

. Motorblok incl. handgreep
. Aan / Uit knop

. Kap uitblaasfilter

. ULPA U 15 uitblaasfilter

. Bovenste container

. Vacuimmeter / Manometer
. “H’-klasse HEPA H 13 filter
. Stofcontainer

10. Afschermkap voor inlaat
11. Roestvrij stalen klemmen
12. Trolley

LoV WNKE

Fig. 4 “Safe Pack” machine

. Motorblok incl. handgreep

. Aan / Uit knop

. Kap uitblaasfilter

. ULPA U 15 uitblaasfilter

. Bovenste container

7. “Safe pack” unit

8. HEPA H 13 filter bevestigd in de safe pack unit
9. Roestvrij stalen klemmen

10. Trolley

uTh WN -

4 - Veiligheid

Opgelet!!

Controleer of alle klemmen correct geplaatst zijn

en goed werken voor u de machine opstart en gaat
gebruiken.

Knoei nooit met de veiligheidsinrichting.

Controleer steeds of de bescherming en
veiligheidsinrichting correct gemonteerd zijn en goed
functioneren bij het begin van elke werkshift of voordat
u de machine gaat gebruiken. Is dit niet het geval, zet
dan de machine

uit en meld het defect.

Bij het ontwerp en de bouw van de stofzuiger werd in
het bijzonder gelet op de veiligheid van de gebruiker.
Volg steeds de procedures inzake onderhoud en
technische bijstand, alsook de informatie die in deze
handleiding wordt verstrekt.

Maak de machine of de onderdelen ervan nooit schoon
met perslucht.

Open de afvalcontainer in geen geval terwijl de
stofzuiger werkt.

Controleer voor u de stofzuiger aansluit op het
elektriciteitsnet, of de elektrische spanning en
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frequentiewaarden overeenkomen met de waarden
vermeld op het typeplaatje van de machine.

Sluit de machine aan op het stroomnet met een goed
werkend aardingscircuit.

Enkel bevoegd personeel mag werkzaamheden
uitvoeren aan de elektrische componenten van de
machine, die daarbij altijd moet worden losgekoppeld
van het stroomnet.

Verplaats de machine nooit door aan het stroomsnoer
te trekken. Dit kan de machine beschadigen en de
gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

5 - Testen, levering, installatie

5.1 - Testen

De machine werd getest in onze fabriek om te
waarborgen dat ze correct werkt.

Tijdens deze fase werden de aanzuigwaarden getest.
Hiermee wordt gewaarborgd dat de machine optimaal
werkt met het oog op de taak waarvoor ze werd
ontworpen.

5.2 - Levering en hantering

De machine wordt geleverd in een kartonnen doos.
Controleer de machine bij ontvangst op niet zichtbare
schade. Als u schade vaststelt, moet u onmiddellijk
klacht indienen bij de leverancier.

De machine kan worden opgeborgen bij temperaturen
tussen 0 en 50°C, en een relatieve vochtigheid van 65%.
Voor u de machine opbergt, moet u ze steeds
schoonmaken in overeenstemming met de instructies.
De machine werkt in een temperatuurbereik van -5 tot
+ 50 °C en een relatieve vochtigheid van 65%.

De verpakking moet worden weggeruimd in
overeenstemming met

de van kracht zijnde reglementeringen.

Machines die niet meer worden gebruikt, moeten
worden weggeruimd in overeenstemming met de van
kracht zijnde reglementeringen.

Gebruik enkel goedgekeurde, in de handel
verkrijgbare, niet-brandbare en niet-giftige solvents
voor het schoonmaken van de machine. Roestvrij
stalen onderdelen en accessoires kunnen worden
schoongemaakt in een autoclaaf bij 121 °C.

5.3 - Garantiebewijs
Het garantiebewijs zit verpakt bij de machine.

5.4 - De machine installeren

Opgelet!!

De gebruiker dient erop toe te zien dat de installatie
verloopt volgens alle van kracht zijnde
reglementeringen.

De apparatuur moet worden geinstalleerd door een
erkende technicus die de instructies in deze handleiding
heeft gelezen en begrepen.

Het vloeroppervlak waarop de machine moet werken,
moet horizontaal, vlak en glad zijn.

Wanneer de machine vanuit een vaste positie moet
werken, dient u te zorgen voor voldoende ruimte er
rond zodat voldoende bewegingsvrijheid gewaarborgd
is en zodat het onderhoudspersoneel eenvoudig
werkzaamheden aan de machine kan uitvoeren.

5.5 - Aansluiten op het stroomnet

Opgelet!!

Controleer of de spanning en frequentiewaarden van het
stroomnet overeenstemmen met de waarden vermeld op
het typeplaatje beschreven in paragraaf 3.1 (typeplaatje)
De installatie en onderhoudswerkzaamheden

aan elektrische onderdelen mogen enkel door
gespecialiseerd personeel worden uitgevoerd.

Sluit de apparatuur aan op een gepaste aarding.

Zorg ervoor dat de stroomtoevoer overeenkomt met die
vermeld op het typeplaatje.

6 - Bediening (Fig. 5)

1. Aan / Uit knop
2. Vacuimmeter / Manometer (enkel “H”-klasse
machine)

7 - Opstarten en uitzetten

7.1 - Waarschuwing

Opgelet!!

Het is verboden voor onbevoegden om de machine te
gebruiken.

7.2 - Opstarten / Uitzetten

Controleer of de machine effectief is aangesloten op het
stroomnet. Controleer in het bijzonder of de elektrische
spanning en frequentiewaarden overeenstemmen met de
waarden vermeld op het typeplaatje. (zie fig. 1)

Sluit de accessoires aan op de aanzuiginlaat. Gebruik de
roestvrij stalen klem om de slang aan de inlaat vast te
maken.

Zet de stofzuiger bij de plaats waar hij moet

worden gebruikt en vergrendel de wielen door de
blokkeerhendels naar beneden te duwen.

U zet de machine AAN of UIT door op de grijze knop
bovenop de motor te drukken.

8 - De machine gebruiken (fig. 7)

8.1 - Correct gebruik van de machine

Voor u de machine gaat gebruiken, moet u de
aanzuigleiding aansluiten op de inlaat zoals aangegeven
in paragraaf 7.2.

Houd lange aanzuigleidingen zo recht mogelijk.
Vermijd dat ze gebogen of gedraaid worden, aangezien
dit overmatige slijtage en verstopping veroorzaakt.
Wanneer de machine wordt aangezet, wordt er bij

de inlaat van de leiding een aanzuigkracht opgewekt
waardoor het afvalmateriaal wordt opgezogen.

Op de standaard machine kan er een Org. Nilfisk stofzak
worden gebruikt.

Om de container te verwijderen maakt u de roestvrij
stalen klem los en verwijdert u het bovenste deel met
het motor/filter element.

Maak de stofzak als volgt vast:

Doorprik het perforatiegat in de stofzak en plaats het in
de onderste container.

Trek het blauwe plastic plaatje van de stofzak met beide
handen over de aanzuiginlaat.

Vouw de stofzak voorzichtig open. Plaats de bovenste
container terug en maak de roestvrij stalen klem vast.
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Opmerking

Het aanzuigvermogen hangt af van de afmetingen en
kwaliteit van de stofzak. Gebruik enkel originele Nilfisk
zakken. Wanneer u andere stofzakken gebruikt, en de
luchtstroming wordt beperkt, kan de motor oververhit
en beschadigd raken.

Enkel “H”-klasse:
Voor de “H”-klasse machine wordt een “Safe Bag”-
systeem gebruikt. Het “Safe Bag’-systeem bestaat uit

een door het BIA voor klasse “M” goedgekeurde stofzak.

De stofzak is verstevigd met een wapeningsnet en
geintegreerd in een plastic zak.

Plaats de stofzak in de container. De flens
moet naar de inlaat gericht zijn.

Druk de flens nu op de inlaat tot ze goed vast zit.

De plastic zak moet aansluiten op de bodem en de
wanden van

de container. Trek de rand van de zak over de
rand van de container en strijk glad.

Enkel “Safe pack”:

Zorg ervoor dat de motor en bovenste container perfect
aansluiten op de “Safe Pack”-unit vooraleer u de
machine start.

De “Safe Pack”-unit is een “wegwerp”-unit, die is
ontworpen om schadelijk stoffen te bevatten.

8.2 - De hoofdfilter schoonmaken (standaard
machine)

Om de aanzuigkracht constant te houden, moet de
filter zo schoon mogelijk worden gehouden door
hem regelmatig schoon te schudden.

Demonteer de motoreenheid door de roestvrij stalen
klem te openen.

Neem de bodemplaat van de filter, trek naar boven
en schud lichtjes op. Maak de slang niet los tijdens
het schudden. De filter mag niet worden gewassen of
schoongeborsteld!

Enkel “H”-klasse

Het systeem is uitgerust met een vacuummeter /
manometer waarmee u de minimale luchtstroming
kunt controleren om een optimale luchtsnelheid

in de aanzuigslang te waarborgen. Wanneer u het
vloermondstuk opheft van het oppervlak dat u aan het
schoonmaken bent, en de wijzer van de manometer
gaat van de groene zone naar de rode, dan is de
stofzak vol en moet hij worden vervangen.

Het materiaalniveau in de stofzak moet
regelmatig worden gecontroleerd. Het
niveau controleren via de manometer
waarborgt niet voor 100% dat de zak
niet vol is.

Opgelet:

Er is geen instrument om de hoofdfilter
schoon te maken.

Wanneer u de stofzak heeft vervangen en de wijzer van
de manometer wijst niet terug naar de groene zone,
moet ook de hoofdfilter worden vervangen.

Opgelet:

8.3 - De container leegmaken / zak vervangen
(fig. 9)

Zet eerst de motor uit en wacht tot het stof in de
machine is bezonken. Daarna kunt u de stofcontainer
losmaken van het bovenste deel van de machine:

Zet de motor aan om te vermijden dat er stof van de
filter valt.

Open de roestvrij stalen klem, hef het bovenste deel op
en laat het rusten op het draagframe.

Vervang de zak.

Hef het bovenste deel boven de machine uit.

Zet de motor uit.

Zet het bovenste deel op de machine en maak vast
door middel van de klem.

Enkel “H”-klasse: (fig. 10)

Met “Dust Safe Bag”-systeem, stofklasse H

Wanneer de stofzak vol is

Maak de compensatieleiding los van het systeem.

Open de klemmen en til het bovenste deel op.

Zet de motor aan om te vermijden dat er stof

van de filter valt.

Maak de slang niet los of sluit af met afsluitklep!

Til het bovenste deel nu op en vervang de veilige
stofzak.

Maak het toestel open en maak vervolgens de plastic
zak los die voorzichtig rond de rand is gevouwen. Vouw
voorzichtig toe en sluit af.

Maak de achterzijde van de aansluitflens los door ze
onder een hoek kort en stevig naar beneden te duwen.
Houd de voorzijde daarbij stevig op het aansluitstuk.
Het flexibele verbindingsstuk is nu zichtbaar en kan
stevig worden afgebonden met de plastic kabel. Maak
vast door samen te trekken.

Nadat u er zo voor heeft gezorgd dat er geen stof meer
kan ontsnappen, maakt u ook de voorzijde van de flens
los van het aansluitstuk.

De ‘Safe Bag’ monteren

Plaats de speciale stofzak plat in de container met de
opening naar de inlaat van de container gericht.

Schuif de opening in de speciale stofzak nu zo ver
mogelijk op de inlaat van de container - zonder de zak
te draaien.

Vouw de plastic zak daarna om over de rand van de
container.

Trek het stuk van de plastic zak dat de rand van de
container overlapt strak aan tegen de flens (voor u het
bovenste en onderste deel van de stofzuiger opnieuw
vastmaakt.

Hef het bovenste deel boven de machine uit.

Zet de motor uit.

Zet het bovenste deel op de machine en maak vast met
de sluitklem.

Sluit de compensatieleiding opnieuw aan op het
systeem.
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9 - Stofklassen

Gebruik de machine overeenkomstig de geldende
normen.

Ga na voor welke stofklasse uw machine geschikt is (zie
typeplaatje).

De machine mag niet worden gebruikt voor
verschillende categorieén tegelijk, tenzij gebruik wordt
gemaakt van de gepaste accessoires.

Stofklasse “L”

(Licht gevaar - bepaald door EN 60335-2-69). Deze
industriéle stofzuiger is overeenkomstig EN 60335-2-69
goedgekeurd voor stofklasse “L” en is geschikt voor

het opzuigen van droog, niet-brandbaar en niet-giftig
stof met MAK>1mg/m? waarden; de schone lucht wordt
terug naar de werkplaats geleid.

Stofklasse “M”

(Medium gevaar - bepaald door EN 60335-2-69). Deze
industriéle stofzuiger is overeenkomstig EN 60335-2-69
goedgekeurd voor stofklasse “M” en is geschikt voor het
opzuigen van droog, niet-brandbaar en niet-giftig stof
met MAK>0,1mg/m? waarden; de schone lucht wordt
terug naar de werkplaats geleid.

Stofklasse “M”

(Hoog gevaar - bepaald door EN 60335-2-69). Deze
industriéle stofzuiger is overeenkomstig EN 60335-2-69
goedgekeurd voor stofklasse “H” en is geschikt voor

het opzuigen van droog, niet-brandbaar en niet-giftig
stof met alle MAK grenswaarden alsook droog, niet-
brandbaar stof van kankerverwekkende stiffen.

De schone lucht wordt terug naar de werkplaats geleid.

10 - Onderhoud

10.1 - Voorwoord

Opgelet!!

Alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd wanneer de machine is
uitgeschakeld en losgekoppeld van het stroomnet.

De aanzuigeenheid vereist geen bijzonder onderhoud of
smering.

Onthoud echter dat een correct gebruik en onderhoud
essentieel zijn om de veiligheid en goede werking van
de stofzuiger te waarborgen.

Om te waarborgen dat de machine regelmatig en
constant blijft functioneren en om te vermijden dat
de waarborg nietig wordt, mag u enkel echte Nilfisk-
Advance A/S reserveonderdelen gebruiken wanneer u
iets herstelt.

10.2 - Controles en nazicht bij het opstarten
De klant moet de volgende controles uitvoeren om
te waarborgen dat de machine niet werd beschadigd
tijdens het transport.

10.2.1 - Voor het opstarten:

Controleer of de spanning van het stroomnet
overeenstemt met die waarop de machine is voorzien
(zie typeplaatje in paragraaf 3.1 fig. 1);

10.2.2 - Wanneer de machine werkt

controleer of alle luchtafsluitingen perfect afsluiten;
controleer of alle vaste beschermingen efficiént zijn;
voer zuigtests uit met dezelfde materialen als degene
die tijdens het werken worden opgezogen.

Zo verzekert u zich ervan dat alle onderdelen van de
stofzuiger correct werken.

10.3 - Routineonderhoud
Leef de volgende regels strikt na om te waarborgen dat
de machine steeds betrouwbaar blijft werken.

10.3.1 - Voor elke werkshift

Controleer of alle waarschuwings - en gevarenplaatjes
zichtbaar en leesbaar zijn.

Vervang ze als ze beschadigd of onvolledig zijn.
Controleer of de stofcontainer leeg is.

Maak hem leeg als dat niet het geval is. Zie paragraaf
8.3.

10.3.2. - De stofzuigunit schoonmaken:

De roestvrij stalen onderdelen kunnen via normale
methodes met standaard schoonmaakproducten
worden gereinigd, en kunnen ook in een standaard
autoclaaf op 121° C worden schoongemaakt.

Alle andere onderdelen kunnen via standaard
schoonmaakmethodes worden gereinigd.

11 - De filter vervangen

11.1 - De hoofdfilter vervangen (fig. 11)
Opgelet!!

Als de machine werd gebruikt voor het opzuigen van
materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid, moet
het onderhoudspersoneel gepaste beschermende kledij
dragen.

De hoofdfilter vervangen. Voer het werk indien mogelijk
buiten uit. De oude filter moet worden weggeruimd in
een speciale plastic zak.

Maak de klem die de filtereenheid vastmaakt aan de
machine, los. Haal het motorblok uit de machine.

Maak de pakking los die de filterring onderaan de
bovenste container vasthoudt.

Klik de filter bovenaan in de container los en doe hem
in een plastic tas.

Sluit de plastic zak waarin de filter zit, af.

Als de filter bevuild is met giftig of gevaarlijk stof, mag
u de zak niet zomaar weggooien. Bezorg hem aan

een instantie die bevoegd is om dergelijk afval op te
ruimen.

Vervang de hoofdfilter en de “H”-klasse-filter met de
grootste voorzichtigheid, en draag in ieder geval een
masker type P3.

Opgelet!!

Het vervangen van de filter is een belangrijke operatie.
De filter moet worden vervangen door een exemplaar
met identieke kenmerken, filteroppervlak en categorie.
Als u deze regels niet naleeft, kan de correcte werking
van de machine in het gedrang komen.

Zorg voor een filter die dezelfde eigenschappen heeft
als de vorige

.Plaats de filter in de container door de hierboven

beschreven stappen in omgekeerde volgorde uit te
voeren.

11.2 - De uitblaasfilter vervangen (fig. 12)

Koppel de stofzuiger los van het stroomnet vooraleer u
met de werkzaamheden begint!

opgelet: Zorg voor de gepaste bescherming volgens de
geldende regelgeving met betrekking tot het materiaal
dat in de ULPA-filter zit.
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De handgreep verwijderen

Maak de handgreep los door de twee schroeven los te

schroeven.

neerwaartse druk uit te oefenen.
Druk en verwijder de handgreep uit de uitsparingen. _

Het filterpatroon en de pakkingen verwijderen en

vervangen
Schroef de vier schroeven los.

op.

Vervang het filterpatroon en de pakkingen.

Plaats de behuizing terug door op de bovenkant ervan
te drukken en de vier schroeven terug vast te schroeven. |_

Monteer de handgreep terug en zet vast met de 2

schroeven.

De gedemonteerde en vervangen uitblaasfilter moet
worden opgeborgen in een plastic tas en moet op de
gepaste manier worden weggeruimd.

Wees bijzonder voorzichtig bij het vervangen van de
hoofdfilter en uitblaasfilter, en draag in ieder geval een

masker type P3.

Opmerking

De uitblaasfilter wordt beschouwd als giftig afval en

moet ook als dusdanig worden behandeld.
Bezorg hem aan een instantie die bevoegd is om

dergelijk materiaal
op te ruimen.

e de motor start niet
Verwijder de handgreep door in het midden een lichte _

12. - Problemen verhelpen

er is mogelijk een zekering stuk die moet worden

vervangen.

het snoer of de wandcontactdoos zijn mogelijk
defect en moeten worden gecontroleerd.

( e 0 _ e de aanzuigkracht is afgenomen
Til de roestvrij stalen behuizing met het filterpatroon _

de stofzak is mogelijk vol en moet worden

vervangen,

de filter is mogelijk verstopt en moet worden

geschud,

de ontlastklep staat open
De ontlastklep beschermt de motoren tegen

oververhitting die kan optreden wanneer er niet
voldoende koellucht aanwezig is.

e de stofzuiger stopt

U mag dit mechanisme niet onnodig in werking zetten
door de aanzuiginlaat af te sluiten met uw hand terwijl
de machine aan het werk is.

Wanneer de slang of leiding geblokkeerd is of de filter
moet worden schoongemaakt, wordt de luchtstroming
onderbroken of is hij niet langer voldoende, waardoor
de ontlastklep opengaat. U hoeft het systeem niet stil te
leggen terwijl u de blokkering verwijdert.

Nadat de blokkering is verwijderd, kunt u verdergaan
met uw werk.

de thermische beveiliging heeft de motor

uitgeschakeld ten gevolge van een blokkering van
de slang, stift of mondstuk. Verwijder de oorzaak
van de blokkering.
wanneer de motor is afgekoeld, zal hij automatisch
weer opstarten.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1I000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TECHNISCHE GEGEVENS 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120V 110-120V
Stofklasse 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Frequentie (Hz) M H H M H H
Geaard 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Stroomverbruik motor W JA JA JA JA JA JA
Veiligheidsklasse (vocht, stof) 1P40 1P40 P40 1P40 IP40 P40
Luchtstroom zonder slang |/sec 38 35 35 36 34 34
Vacu,mdruk kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Max. zuigkracht (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Zuigkracht met slang W 250 236 236 240 232 232
Geluidsniveau op 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Hoofdfilter type GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Oppervlakte hoofdfilter, katoen cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Afzuigdfilter, ULPA, oppervlakte U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Inhoud stofbak liter 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Inhoud stofzak liter 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Inlaat (mm) 32 32 32 32 32 32
Lengte x breedte x hoogte (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 ?30 x 62,5 @30 x 72,5 230X 70
Gewicht kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande mededeling worden gewijzigd.
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1 - Introduction

La sécurité de fonctionnement de la machine en
votre possession est aux mains de ceux qui l'utilisent
quotidiennement.

Prudence : lire les instructions avant de faire
fonctionner ou de maintenir cet appareil.

REMARQUE IMPORTANTE!

Le présent manuel a été rédigé afin d’informer les
utilisateurs de la machine sur les précautions et

les réglementations relatives a leur sécurité, et de
maintenir I'aspirateur en bon état de fonctionnement.
Le personnel autorisé a travailler avec la machine doit
comprendre le manuel avant de la mettre en marche.
Garder le manuel a proximité de la machine, a un
emplacement sec et protégé, non exposé a la lumiere
directe du soleil et immédiatement disponible pour
étre consulté au besoin.

Le présent manuel refléte I’état le plus récent de la
technologie au moment de la vente et ne peut pas étre
considéré comme approprié en cas de modifications
ultérieures, sauf si un kit Nilfisk- Advance a été installé
sur la machine.

Le fabricant se réserve le droit de mettre a jour

sa gamme de production et les manuels qui s’y
rapportent sans étre tenu de mettre a jour les
machines et manuels précédemment fournis.
Consulter le centre de service aprés-vente le plus
proche ou Nilfisk-Advance en cas de doute.

Description :
Cette machine a été congue pour ramasser les copeaux,
les débris, la poussiére et autres déchets.

L'aspirateur a été congu et construit pour fonctionner
en environnement industriel tel qu’une salle blanche
ou il peut servir au nettoyage normal.

De I'air passe a travers une surface filtrante ou les
solides en suspension sont retenus.

En version standard, la machine est équipée de filtres
de refoulement ULPA U 15 qui rendent la machine apte
a une utilisation en salles blanches ISO 5 ET ISO 6 (en
conditions normales, méme ISO classe 4).

Une version de classe « H » équipée d’un filtre amont
HEPA H 13 et d’un filtre aval ULPA U 15 est également
disponible. En classe « H », cette machine convient
aussi contre les poussiéres présentant un risque pour
la santé.

Les modeles IVT 1000 CR / IVT 1000 CR «H» peuvent
étre équipé d’un sac a poussiére standard (poussiére
non dangereuse) ou d’un « sac de sécurité » convenant
a la poussiere dangereuse en classe « H ».

Une version « Safe Pack » de la machine est également
disponible - celle-ci comporte un bac de ramassage
de la poussiére avec filtre HEPA intégré, utilisable pour
la poussiere dangereuse. Le bac complet est remplacé
apres usage.

La jauge de pression installée sur la machine (classe

« H » uniquement) prévient 'opérateur de I'état du
filtre : une augmentation de pression représente une
réduction de la puissance d’aspiration de la machine
La qualité élevée de I'aspirateur est garantie par les
tests les plus séveres.

La machine est fabriquée en acier inoxydable AlSI 316.
Tous les matériaux et composants sont soumis a une
série de controbles trés stricts durant les différentes
phases de production afin d’assurer la conformité aux
normes de haute qualité en vigueur.

2 - Précautions de sécurité

2.1 - Précautions générales

Se familiariser parfaitement avec le contenu du
présent manuel avant de mettre en marche, d’utiliser,
d’entretenir ou de faire fonctionner I'aspirateur d’'une
quelconque maniere. Ne jamais permettre I'utilisation
de 'aspirateur par du personnel non autorisé. Ne
jamais porter des vétements amples ou déboutonnés
qui pourraient étre happés par 'aspirateur. Ne porter
que des vétements appropriés. Consulter I'employeur
sur les dispositions applicables en matiére de sécurité
et les dispositifs particuliers de prévention contre les
accidents a utiliser afin d’assurer la sécurité personnelle.

Le lieu ou s’effectuent les opérations de maintenance
(ordinaires ou extraordinaires) doit toujours étre
propre et sec. Des outils appropriés seront toujours
disponibles. Les réparations ne peuvent étre effectuées
que lorsque la machine est arrétée et coupée de
I’'alimentation électrique. Ne jamais effectuer de
réparations sans avoir recu au préalable I'autorisation
nécessaire.

2.2 Avertissements importants

Afin de réduire les risques d’incendie, de décharge
électrique ou de blessure : ne pas laisser I'appareil sans
surveillance lorsqu’il est branché. Le débrancher pour
I’entretien et lorsqu’il n’est pas utilisé. Ne pas permettre
de l'utiliser comme un jouet. Faire tres attention lorsque
I'appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.
Utiliser cet appareil uniquement comme décrit dans

ce manuel. N'utiliser que des accessoires et pieces de
rechange recommandés par le fabricant. Ne pas utiliser
I'appareil si le cordon ou la prise sont endommagés.

Si I'appareil ne fonctionne pas correctement, s’il est
tombé, endommagé, resté a I’extérieur, voire méme
laché dans I'eau, le renvoyer au centre de service. Ne
pas tirer ni porter I'appareil par le cordon électrique, ne
pas utiliser celui -ci comme poignée, ne pas le coincer
en fermant une porte, ni I'enrouler autour d’objets
tranchants ou comportant des arétes vives. Ne pas faire
rouler 'appareil sur le cordon. Tenir le cordon a I’écart
de toute surface chauffée. Ne pas débrancher I'appareil
en tirant sur le cordon. Pour ce faire, saisir la prise et
non le cordon. Ne pas manipuler la prise, le cordon

ou I'appareil avec les mains mouillées. N'introduire
aucun objet dans les ouvertures de I'appareil. Ne

pas utiliser 'appareil si I'une de ses ouvertures est
obstruée. Veiller a ce que rien ne réduise le flux d’air

: poussiéres, cheveux, peluches, etc. Prendre toute
mesure nécessaire afin d’éviter que les cheveux, doigts,
bijoux ou vétements amples ne soient entrainés dans
les parties mobiles de la machine ou pris dans 'une

de ses ouvertures. La machine ne peut en aucun cas
étre utilisée pour ramasser des matériaux chauds. En
particulier, elle ne peut certainement pas étre utilisée
pour le nettoyage des feux ouverts et fermés, des fours
ou de toute autre surface contenant des cendres encore
chaudes. Ne pas utiliser I'appareil sans sac a poussiere
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ou filtres.

Couper toutes les commandes avant de débrancher
I'appareil. Faire tres attention en nettoyant des
escaliers. La machine ne doit pas étre utilisée ni

en environnement explosif, ni pour ramasser des
matériaux combustibles ou explosifs.

2.3 Instructions de mise a terre

Cet appareil doit étre mis a la terre. En cas de mauvais
fonctionnement ou de panne, la mise a la terre établit
un chemin de moindre résistance pour le courant
électrique afin de réduire le risque de décharge
électrique. La prise doit étre branchée dans une sortie
appropriée correctement installée et mise a la terre en
accord avec tous les codes et consignes locaux.

ATTENTION - un conducteur de mise a la terre
d’équipement incorrectement branché peut créer

un risque de décharge électrique. Vérifier avec un
électricien ou un technicien qualifié en cas de doute sur
la mise a la terre correcte de la prise. Ne pas modifier
la fiche fournie avec I'appareil - si elle ne peut pas étre
branchée, faire installer une prise appropriée par un
électricien qualifié.

Attention !!

L'utilisateur ne doit en aucun cas modifier ou altérer
I’équipement. Toute tentative de 'utilisateur ou d’un
personnel non autorisé pour démonter, modifier ou
plus généralement altérer une partie quelconque

de I'aspirateur entraine I'lannulation de la garantie.
Consulter le centre de service aprés-vente le plus
proche ou Nilfisk-Advance (CFM) en cas de doute.

3 - Caractéristiques la machine

3.1 Données d’identification.

Toujours mentionner toutes les données d’identification
de la machine lors d’un contact avec le service aprés-
vente Nilfisk-Advance. Lidentification exacte du modéle
de machine et du numéro de série aide permet déviter
la communication d’informations incorrectes. La
plaquette signalétique comportant les données de la
machine est illustrée en fig. 1.

A Type

B Puissance électrique

C Numéro de série - aassXXXX

(aa = année ss = semaine XXXX = numéro
D Fréquence de service

E Catégorie de classe de poussiére

F Numéro de référence

G Tension

H Courant max.

3.2 - Piéces principales (fig. 2 / 3 / 4)

La liste suivante des piéces principales doit aider les
utilisateurs a comprendre les termes utilisés dans ce
manuel.

Fig 2 Machine standard

1. Téte motrice avec poignée

2. Bouton marche/arrét

3. Couvercle du filtre de refoulement
4. Filtre de refoulement ULPA U 15

5. Conteneur supérieur

6. Filtre principal classe « M » Goretex® PTFE
7. Conteneur a poussiéere

8. Etriers en acier inoxydable

9. Chariot

Fig 3 Machine classe « H »

. Téte motrice avec poignée

. Bouton marche/arrét

. Couvercle du filtre de refoulement
. Filtre de refoulement ULPA U 15
. Conteneur supérieur

. Jauge d’aspiration / manométre
. Filtre HEPA H 13 classe de« H »
. Conteneur a poussiere

10. Obturateur d’entrée

11. Etriers en acier inoxydable

12. Chariot

Oooouvih wWN

Fig 4 Machine « Safe Pack »

. Téte motrice avec poignée

. Bouton marche/arrét

. Couvercle du filtre de refoulement

. Filtre de refoulement ULPA U 15

. Conteneur supérieur

. Elément « Safe Pack »

. Filtre HEPA H 13 fixé a I'intérieur de I’élément “Safe
Pack”

9. Etriers en acier inoxydable

10. Chariot

coNUITRA WN

4 - Sécurité

Attention !!

Vérifier si tous les étriers sont correctement positionnés
et fonctionnent parfaitement avant de mettre en
marche et d’utiliser la machine. Ne jamais modifier les
dispositifs de sécurité. Toujours vérifier si les dispositifs
de protection et de sécurité sont montés et en état de
fonctionner avant le début de chaque équipe ou avant
toute utilisation de la machine. Si ce n’est pas le cas,
arréter 'aspirateur et signaler la panne. Laspirateur

a été fabriqué avec un soin tout particulier voué a

la sécurité de 'opérateur. Observer les procédures

de maintenance et d’assistance technique, et les
informations figurant dans ce manuel. Ne jamais
utiliser d’air comprimé pour nettoyer la machine ou ses
composants. Ne jamais ouvrir le conteneur a déchets
pendant que I'aspirateur fonctionne. Avant de procéder
au raccordement électrique, vérifier si les valeurs de
tension et de fréquence correspondent a celles figurant
sur la plaquette signalétique de la machine

Brancher la machine a I'lalimentation secteur avec

un circuit de mise a terre efficace. Seul le personnel
autorisé doit avoir la permission d’intervenir sur les
piéces électriques de la machine, et toujours aprés
I'avoir coupé de I'alimentation secteur. Ne jamais
déplacer I'aspirateur en tirant sur le cordon électrique.
Ceci peut endommager I'aspirateur méme et I'opérateur
peut s’exposer a des décharges électriques.
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5 - Essais, livraison, installation

5.1 - Essais

La machine a été testée en usine afin d’en assurer le
fonctionnement correct. Les tests relatifs aux valeurs
d’aspiration s’effectuent durant cette phase. Cela
permet d’assurer que I’aspirateur a été optimisé en
fonction du travail auquel il est destiné.

5.2 - Livraison et manutention

La machine est fournie dans une boite en carton. A
réception de la machine, vérifier si elle présente
d’éventuels défauts cachés. En cas de dommage, en
faire sans tarder la déclaration auprés du transporteur.
La machine peut étre stockée a des températures
entre 0 et 50° C, a 65 % d’humidité relative. Avant

de la stocker, la machine doit toujours étre nettoyée
conformément aux instructions. La machine peut
fonctionner a des températures entre -5 et 50° C, a

65 % d’humidité relative. emballage de transport

doit étre éliminé conformément aux réglementations
spécifiques applicables. L'élimination d’une machine qui
n’est plus utilisable doit s’effectuer conformément aux
réglementations spécifiques applicables. Pour nettoyer
la machine, n’utiliser que des solvants approuvés non
combustibles et non toxiques disponibles dans le
commerce. Les piéces et accessoires du corps en

acier inoxydable peuvent étre nettoyés en autoclave a
121° C.

Le certificat de garantie est emballé avec I'aspirateur.

5.4 - Installation de 'aspirateur

Attention !!

Il incombe a l'utilisateur d’assurer que I'installation
satisfait aux réglementations locales applicables. Un
technicien qualifié ayant lu et compris les présentes
instructions doit installer I’équipement. Le sol sur
lequel I'aspirateur fonctionne doit étre de niveau,
plat et lisse. Si 'aspirateur doit fonctionner a un
emplacement fixe, laisser suffisamment d’espace
tout autour afin d’assurer une certaine liberté de
mouvement et de permettre a I’équipe d’entretien de
travailler aisément.

5.5 - Raccordement a 'alimentation secteur
Attention !!

Vérifier si les valeurs de tension et de fréquence de
I’'alimentation secteur correspondent aux valeurs
indiquées sur la plaquette signalétique décrite au
paragraphe 3.1 (plaquette signalétique). Tous les
travaux d’installation et de maintenance sur les

pieces électriques doivent étre confiés a du personnel
spécialisé. Brancher I’équipement a une mise a terre
efficace. Vérifier si I'alimentation électrique correspond
aux indications figurant sur la plaquette signalétique de
la machine.

6 — Commandes (fig. 5)
1. Bouton marche/arrét

2. Jauge d’aspiration / manometre (seul. machine de
classe « H »)

7 — Mise en marche et arrét

7.1 — Prudence

Attention !!

Le personnel non autorisé a I'interdiction d’utiliser
I'aspirateur.

7.2 — Mise en marche / arrét

Vérifier si la machine a effectivement été raccordée

a 'alimentation secteur. En particulier, vérifier si les
valeurs de tension et de fréquence correspondent a
celles figurant sur la plaquette signalétique (voir fig.
1). Monter les accessoires sur l'orifice d’aspiration.
Utiliser I’étrier en acier inoxydable pour fixer le tuyau
a l'orifice. Placer I'aspirateur a I’endroit ou il se sera
utilisé, puis bloquer les roues en abaissant les leviers.
Appuyer sur le bouton gris a la partie supérieure du
moteur pour mettre la machine en marche ou l'arréter.

8 — Utilisations de 'aspirateur (fig. 7)

8.1 — Utilisation correcte de 'aspirateur

Avant d’utiliser la machine, brancher le tuyau
d’aspiration sur 'orifice comme indiqué au paragraphe
7.2. Maintenir les longs tuyaux d’aspiration aussi droits
que possible. Ne pas les laisser se tordre ou forme des
coudes, ce qui conduirait a une usure et une obturation
excessives. Lorsque aspirateur est sous tension, une
succion est créée a I’entrée du tuyau, ce qui aspire

les déchets. Ces déchets passent par le tuyau et les
accessoires dans l'orifice « 4 » jusqu’a parvenir au
conteneur « 6 ».

Un sac a poussiere Nilfisk d’origine peut étre utilisé
dans la machine standard. Pour retirer le conteneur,
ouvrir I’étrier en acier inoxydable et soulever la partie
supérieure avec le moteur/filtre. Mettre en place le
sac a poussiere de la maniére suivante : percer les
perforations du sac a poussiere et le placer dans le
conteneur inférieur. Tirer des deux mains la languette
en plastique bleu du sac a poussiere par-dessus
I'orifice d’aspiration. Déplier précautionneusement

le sac a poussiére. Remettre en place le conteneur
supérieur et refermer I’étrier en acier inoxydable.

Remarque

Lefficacité de I'aspiration dépend de la taille et de

la qualité du sac a poussiéere. Utiliser uniquement

des sacs Nilfisk d’origine. En cas d’utilisation de sac

a poussiere non-Nilfisk provoquant une restriction

du débit d’air, une surchauffe du moteur et d’autres
dommages peuvent s’ensuivre.

Classe « H » uniquement :

Un systeme « Safe Bag » est utilisé pour la machine de
classe « H ». Le systeme « Safe Bag » consiste en un sac
a poussiere approuvé BIA pour la classe « M ». Le sac
a poussiere est renforcé avec un treillis et encapsulé
dans un sac en plastique.

Introduire le sac a poussiere dans le conteneur. Sa
collerette doit étre tournée vers l'orifice.

Pousser ensuite la collerette sur I'orifice pour bien
I'ajuster.

Le sac en plastique doit s’adapter au fond et aux parois
du conteneur. Déchirer le bord du sac au-dessus du
bord du conteneur et le lisser vers le bas.
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« Safe Pack » uniquement :

S’assurer que le moteur et le conteneur supérieur sont
correctement en place par-dessus I'élément « Safe
Pack » avant de mettre la machine en marche. Le « Safe
Pack » est un élément jetable fabriqué pour contenir
les poussieres dangereuses pour la santé.

8.2 — Nettoyage du filtre principal (machine
standard)

Afin de maintenir la puissance d’aspiration a un niveau
constant, le filtre doit étre gardé aussi propre que
possible en le secouant a intervalles réguliers.

Démonter 'unité du moteur en ouvrant I’étrier en acier
inoxydable. Prendre la plaque de base du filtre, la tirer
vers le haut et secouer |[égérement. Ne pas retirer le
tuyau pendant ce temps. Le filtre ne doit pas étre lavé,
ni brossé !

Classe « H » uniquement que :

Le systeme est équipé d’une jauge d’aspiration /
manometre qui permet de surveiller le flux d’air
minimal afin de garantir un débit d’air optimal a
I'intérieur du tube d’aspiration. Lorsqu’en levant
I’embouchure pour sols de la surface nettoyée l'aiguille
du manometre passe de la zone verte a la rouge, le sac
a poussiére est plein et doit étre remplacé.

Le niveau de matiere a I'intérieur du
sac a poussiere doit étre vérifié a
intervalles réguliers. Une surveillance
du niveau uniquement au moyen du
manometre ne garantit pas a 100 %
que le sac n’est pas plein.

Attention :

Attention : Il n’y a pas dispositif pour le nettoyage
du filtre principal.

Lorsque le sac a poussiere a été remplacé et I'aiguille
du manometre ne retourne pas dans la zone verte, le

filtre principal doit également étre remplacé.

8.3 — Vidange du conteneur / changement de
sac (fig. 9)

En premier lieu, couper le moteur et attendre un
moment pour que la poussiére retombe a I'intérieur de
la machine. Séparer ensuite le conteneur collecteur de
poussiere de la partie supérieure de la machine :

Mettre le moteur en marche afin d’empécher la
poussiere de tomber du filtre.

Ouvrir I’étrier en acier inoxydable, retirer la partie
supérieure et laisser reposer sur le chassis.

Remplacer le systeme d’élimination, le sac.

Soulever la partie supérieure au-dessus de la machine.

Arréter le moteur.

Remettre en place la partie supérieure de la machine et
la fixer par I'étrier.

Classe « H » uniquement : (fig. 10)
Utilisation d’un systéme avec sac a poussiere de
sécurité, classe de poussiére H

Lorsque le sac a poussiere est plein.
Débrancher la ligne de compensation d’aspiration du
systéeme.

Ouvrir les étriers et soulever la partie supérieure.

Mettre moteur en marche afin d’empécher la poussiére
de tomber du filtre.

Laisser le tuyau branché ou fermer par un obturateur !
Soulever ensuite la partie supérieure et remettre en
place le systeme d’élimination a sac de sécurité.

Aprés ouverture de I'appareil, détacher
précautionneusement le sac plastique du bord du
conteneur, serrer I'ouverture en pressant et fermer
hermétiquement. Détacher I'arriére de la collerette
en appuyant brievement et fortement de biais vers le
bas, tout en maintenant I’lavant fermement en place
sur le raccord. Le joint du tuyau plastique flexible est
maintenant visible et peut étre noué en toute sécurité
avec le cordon en plastique, simplement en tirant.
Aprés s’étre assuré qu’aucune poussiére ne peut
s'échapper, détacher aussi du raccord la partie avant
de la collerette.

Mise en place du sac a poussiére de sécurité. Placer le
sac a poussiere spécial a plat dans le bac, I'ouverture
dirigée vers I'orifice du bac. Glisser ensuite I'ouverture
du sac a poussiére spécial sur I'orifice du bac, aussi
loin que possible, sans tourner. Puis replier le sac en
plastique par-dessus le bord du bac. Tirer la partie
du sac en plastique dépassant du bord du bac en la
serrant contre la collerette (avant de remonter les
parties du haut et du bas de I'aspirateur).

Soulever la partie supérieure au-dessus de la machine.
Arréter le moteur.

Remettre en place la partie supérieure de la machine
et la fixer par I'étrier de fermeture.

Brancher la ligne de compensation d’aspiration du
systéeme.

9 — Classes de poussieres

A utiliser conformément aux normes. Vérifier la classe
de poussiére pour laquelle la machine est appropriée
(voir plaquette signalétique). La machine ne doit pas
étre utilisée pour différentes catégories en méme
temps, sauf si des accessoires appropriés sont utilisés.

Classe de poussiére « L »

(Risque léger - définition par EN 60335-2-69).
L'aspirateur industriel est approuvé selon EN 60335-
2- 69 pour la catégorie d’utilisation « L » et permet
d’aspirer des poussiéres seches, non inflammables et
non toxiques avec des valeurs MAK>1mg/m3 ; l'air
pur est renvoyé a la place de travail.
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Classe de poussiére « M »

(Risque moyen - définition par EN 60335-2-69).
L'aspirateur industriel est approuvé selon EN 60335-
2- 69 pour la catégorie d’utilisation « M » et permet
d’aspirer des poussiéres seches, non inflammables et
non toxiques avec des valeurs MAK>0,1mg/m3 ; l'air
pur est renvoyé a la place de travail.

Classe de poussiére « H »

(Risque élevé - définition par EN 60335-2-69).
L'aspirateur industriel est approuvé selon EN 60335-
2- 69 pour la catégorie d’utilisation « M » et permet
d’aspirer des poussiéres seches, non inflammables
et non toxiques avec toutes les valeurs limites

MAK, ainsi que des poussieres non inflammables de
substances cancérigenes. Les nettoyées est renvoyé
dans I'atmosphere de la place de travail.

10 — Maintenance

10.1 — Préambule

Attention !!

Toutes les opérations de maintenance et de nettoyage
ne peuvent étre effectuées que lorsque 'aspirateur
est arrété et coupé de I'alimentation secteur.

L'unité d’aspiration ne requiert ni maintenance, ni
lubrification particuliére. Ne pas oublier toutefois
qu’une utilisation et un entretien corrects sont

de premiere importance pour garantir la sécurité

et l'efficacité de I'aspirateur. Pour assurer un
fonctionnement régulier et constant, et afin d’éviter
I'annulation de la garantie, n’utiliser que des pieces
de rechange d’origine Nilfisk-Advance A/S en cas de
réparation.

10.2 — Controles et inspections a la mise en
marche

L'acquéreur procédera aux inspections suivantes
pour assurer que l'aspirateur ne pas été endommagé
durant le transport.

10.2.1 — Avant de commencer

Vérifier si la valeur de tension du secteur correspond
a celle pour laquelle la machine est préréglée (voir
plaquette signalétique sous fig. 1, paragraphe 3.1).

10.2.2 — Avec l’aspirateur en marche

Vérifier si tous les joints d’étanchéité a I'air sont
parfaitement hermétiques ; vérifier si toutes les
protections installées sont efficaces ; procéder

aux tests d’aspiration avec les mémes matériaux
qu’ensuite pendant le travail. Ceci permet d’assurer
que tous les éléments de I'aspirateur fonctionnent
correctement.

10.3 — Maintenance périodique

Observer strictement les opérations suivantes afin
d’assurer un état constamment fiable de I'aspirateur.
10.3.1 — Avant chaque équipe :

Vérifier si toutes les plaquettes d’avertissement et de
danger sont fixées et lisibles. Les remplacer si elles
sont endommagées ou incomplétes. Vérifier si le
conteneur a déchets est vide. Le vider si ce n’est pas
le cas. Voir paragraphe 8.3.

10.3.2 — Nettoyage de l'unité d’aspiration :

Des pieces en acier inoxydable peuvent étre nettoyées
avec des méthodes normales en utilisant des
assainisseurs standard, de méme qu’en autoclave
standard a 121° C. Tous les autres composants peuvent
étre nettoyés par des méthodes standard.

11 - Changement du filtre

11.1 — Changement du filtre principal (fig. 11)
Attention !!

Lorsque I'aspirateur a été utilisé sur des matériaux
présentant un danger pour la santé de I'opérateur, le
personnel d’entretien doit porter un équipement de
protection personnelle approprié. Pour remplacer

le filtre primaire. Travailler a I’extérieur si possible.
L'ancien filtre doit étre éliminé dans un sac en plastique
spécial. Défaire I'attache de I'ensemble filtre sur la
machine Retirer la téte motrice de la machine. Détacher
le joint assurant la bague du filtre au bas du conteneur
supérieur. Décrocher le filtre du haut du conteneur et
le mettre dans un sac en plastique. Fermer le sac en
plastique contenant le filtre. Si celui-ci est sali avec des
poussieres toxiques ou dangereuses, ne pas le jeter. Le
remettre aux autorités compétentes pour I’élimination
de tels déchets. Changer le filtre principal et le filtre de
classe « H » avec un soin particulier, surtout en portant
un masque de type P3.

Attention !!

Le remplacement du filtre est une opération
importante. Le filtre doit étre remplacé par un

autre dont les caractéristiques, la surface filtrante
exposée et la catégorie sont identiques. La non-
observation de ces dispositions peut compromettre le
fonctionnement correct de I'aspirateur. Obtenir un filtre
aux caractéristiques identiques a celles de I'ancien.
Remettre le filtre en place dans le conteneur comme
décrit ci-dessus, dans 'ordre inverse.

11.2 —Changement du filtre de refoulement (fig.
12)

Avant de commencer, couper l'aspirateur de
I’'alimentation secteur !

Attention : adopter une protection correcte de
I'opérateur, conformément aux réglementations
relatives aux matériaux contenus dans le filtre ULPA.

Enlevement de la poignée

Retirer la poignée en desserrant les deux vis. Détacher
la poignée en appuyant [égerement au milieu. Appuyer,
puis retirer la poignée de ses logements.

Retrait est remplacement de la cartouche filtrante et
des joints

Dévisser les quatre vis. Enlever en soulevant le
boitier en acier inoxydable avec la cartouche filtrante.
Remplacer la cartouche filtrante et les joints.

Remettre en place le boitier du filtre en appuyant sur le
dessus pour serrer les quatre vis. Remonter la poignée
et la fixer en place avec les deux vis.
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Le filtre de refoulement démonté et remplacé doit étre
recouvert d’un sac en plastique, puis éliminé de maniere
appropriée. Procéder au remplacement du filtre primaire
et du filtre de refoulement avec un soin particulier,
surtout en portant un masque de type P3.

Remarque

Le filtre de refoulement est un déchet toxique et

doit étre traité comme tel. Le remettre aux autorités
compétentes pour I'élimination de tels déchets.

12. — Dépannage

e Le moteur ne démarre pas
un fusible peut avoir sauté et doit étre remplacé,

le cable ou la prise murale peut étre défectueuse et
doit étre controlée.

e La puissance d’aspiration est réduite
le sac a poussiére peut étre plein et doit étre

remplacé,

le filtre doit étre bouché et doit étre secoué,
la soupape de sécurité est ouverte.
La soupape de sécurité protége les moteurs contre une
surchauffe qui peut se produire lorsqu’il n’y a pas assez
d’air de refroidissement.

Ne pas déclencher ce mécanisme sans nécessité en
bouchant I'orifice d’aspiration avec la main lorsque la
machine fonctionne.

Lorsque le tuyau ou le tube est obstrué, ou si le filtre
doit étre nettoyé, le flux d’air est interrompu ou

n’est plus suffisant et la soupape de sécurité s’ouvre.
Il n’est pas nécessaire d’arréter le systéme pour
dégager I'obstruction. Ceci étant fait, le travail peut se
poursuivre.

e L'aspirateur s’arréte
le coupe-circuit thermique a arrété le moteur en
raison d’une obstruction du tuyau, du tube ou de
I’embouchure. Retirer la cause de I'obstruction.
lorsque le moteur a refroidi, il redémarre
automatiquement.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

, EU - UK EU -UK EU - UK us us us
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 220-240v 220-240V 220-240V  110-120V 110-120V 110-120V
Consommation normalisée W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Classe de poussiére M H H M H H
Fréquence (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Mis a terre JA JA JA JA JA JA
Indice de protection (humidité, poussiere) - P40 P40 1P40 1P40 1P40 1P40
Débit d’air sans flexible I/s 38 35 35 36 34 34
Aspiration kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Aspiration max. (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Puissance d’aspiration avec flexible W 250 236 236 240 232 232
Niveau sonore a 1.5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Type de filtre principal GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Superficie du filtre principal, coton cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Superficie du filtre ULPA U15 cm?2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Contenance du bac litres 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Contenance du sac a poussiére litres 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Embout (mm) 32 32 32 32 32 32
Longueur x largeur x hauteur (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Poids de 'appareil kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Les caractéristiques des matérials peuvent étre modifiées a tout moment, en fonction de I’évolution technique.
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1 - Introduzione

La sicurezza operativa della vostra macchina
e responsabilita di coloro che vi lavorano
quotidianamente.

Attenzione: prima di azionare ed effettuare la
manutenzione della macchina, si raccomanda
di leggere il manuale d’istruzioni.

“NOTA IMPORTANTE!

Il presente manuale & stato redatto in modo tale

da informare gli utenti della macchina in merito a
precauzioni e regolazioni atte a garantire la loro
sicurezza e consentire il corretto funzionamento
dell’aspirapolvere.

Prima di avviare la macchina, il personale autorizzato
al relativo utilizzo deve aver compreso quanto
riportato sul manuale.

Tenere il manuale in prossimita della macchina, in un
luogo protetto e asciutto, evitando il contatto con la
luce solare diretta e pronto per essere utilizzato in
caso di necessita future.

Il presente manuale rispecchia la tecnologia allo stato
dell’arte al momento della vendita e non puo essere
considerato adeguato, qualora si siano apportate
successive modifiche, ad eccezione del caso in cui sia
stato installato un kit Nilfisk-Advance.

Il produttore si riserva il diritto di attualizzare la
gamma produttiva e i relativi manuale, senza obbligo
di aggiornamento delle precedenti macchine e manuali.
In caso di dubbi, consultare il Servizio Assistenza Post-
vendita piu vicino o Nilfisk-Advance.

Descrizione:

la presente macchina é stata progettata per la raccolta
di trucioli, frammenti, polvere e altri materiali di
scarto.

L'aspirapolvere e stato progettato e realizzato per il
funzionamento in ambienti industriali, ad es. camere
controllate, dove puo essere utilizzato per la normale
pulizia.

L'aria passa attraverso una superficie di filtraggio dove
vengono trattenuti i solidi in sospensione.

La macchina viene fornita, come standard, completa
di filtri di scarico ULPA U 15, che la rendono idonea
all’utilizzo nelle camere controllate ISO 5 e ISO 6 (in
condizioni normali, anche ISO classe 4)

E inoltre disponibile una versione classe “H” provvista
di filtro HEPA H 13 a monte e filtro ULPA U 15 a valle.
La machina é idonea per utilizzo a fronte di polveri
dannose per la salute, classe “H”.

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” pu0 essere provvista
di sacchetti raccoglipolvere standard (non per polveri
pericolose) o di un “sacchetto di sicurezza” idoneo per
polveri pericolose, classe “H”

E inoltre disponibile una versione “Safe Pack” della
macchina - completa di contenitore di raccolta polvere
con filtro HEPA incorporato - utilizzabile in caso di
polveri pericolose. Dopo l'uso, &€ necessario sostituire il
contenitore completo.

Il manometro installato sulla macchina (solo classe
“H”) informa I'operatore circa le condizioni del filtro:

un aumento di pressione € indice di ridotta potenza

d’aspirazione della macchina.

Test rigorosi garantiscono la qualita superiore
dell’aspirapolvere.

La macchina é prodotta in acciaio inossidabile AISI 316.
Tutti i materiali e i componenti sono sottoposti a

una serie di rigide ispezioni eseguite durante le varie
fasi produttive, al fine di verificare la conformita agli
standard di qualita superiore in vigore.

2 - Precauzioni di sicurezza

2.1 - Precauzioni generali

Prima di avviare, utilizzare, riparare o azionare
I'aspirapolvere in qualsiasi modo, € necessario aver
letto e compreso tutto quanto riportato nel presente
manuale.

Non consentire a personale non autorizzato di utilizzare
I'aspirapolvere.

Non indossare mai abiti allentati o sbottonati, che
potrebbero rimanere impigliati nell’aspirapolvere.
Indossare abiti adeguati.

A garanzia della sicurezza personale, contattare il
proprio datore di lavoro richiedendo informazioni

sulle attuali norme di sicurezza e sui dispositivi preposti
per la prevenzione degli infortuni.

Mantenere sempre pulita e asciutta ’'area in cui si
effettuano gli interventi di manutenzione (ordinaria o
straordinaria).

Garantire sempre la disponibilita di utensili idonei.

Le riparazioni devono essere effettuate solamente a
macchina ferma e scollegata dall’alimentazione elettrica.
Non eseguire mai alcuna riparazione senza previa
autorizzazione.

2.2 Avvertenze importanti

Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o
lesioni:

quando I'apparecchio é collegato all’alimentazione,
evitare di lasciarlo incustodito. Qualora non debba
essere utilizzato e in caso di interventi di manutenzione,
scollegare I'alimentazione.

Non permettere che I'apparecchio venga utilizzato
come un giocattolo. Durate I'uso dell’apparecchio da
parte o in prossimita di bambini, adottare la massima
attenzione.

Lapparecchio deve essere utilizzato solamente secondo
le modalita descritte nel presente manuale. Utilizzare
solamente accessori e parti di ricambio raccomandati
dal produttore.

Non utilizzare I'apparecchio, se il cavo o la spina sono
danneggiati. Qualora I’'apparecchio non funzioni, sia
caduto, danneggiato, stato lasciato all’aperto o caduto
in acqua, restituirlo al centro assistenza.

Non tirare il cavo, non utilizzarlo come impugnatura,
chiudere una porta sul cavo o tirare il cavo attorno

a bordi o spigoli acuti. Non utilizzare I’'apparecchio
spostandolo sopra il cavo. Tenere il cavo lontano da
superfici calde.

Non tirare per staccare il cavo. Per scollegare
I'apparecchio, afferrare la spina, non il cavo.

Non maneggiare la spina, il cavo e I’'apparecchio con le
mani bagnate.

Non lasciar penetrare alcun oggetto nelle aperture. Non
utilizzarlo in caso di aperture bloccate; eliminare la
presenza di polvere, filacci, capelli o altri materiali che
potrebbero ostacolare il flusso d’aria.
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Evitare di avvicinare capelli, abiti allentati, dita e
altre parti del corpo alle apertura e alle parti in
movimento.

Non utilizzare in alcun caso la macchina per aspirare
materiale caldo. In particolare, non utilizzare la
macchina per pulire caminetti accesi o spenti, forni o
similari, contenenti ceneri calde o vive.

Non utilizzare I'apparecchio senza sacchetto per la
polvere o nel caso in cui non siano montati i filtri .
Prima di staccare il cavo di alimentazione, spegnere
tutti i comandi.

Porre estrema attenzione quando si opera su scale.
Evitare I'uso della macchina per aspirare combustibile
o materiali esplosivi; non utilizzarla in ambienti

a rischio d’esplosione.

2.3 Istruzioni per la messa a terra

Questo apparecchio richiede la messa a terra. In

caso di malfunzionamento o guasto, la messa a terra
garantira un percorso della corrente elettrica a bassa
resistenza in modo tale da ridurre il rischio di scossa
elettrica. Inserire la spina in una presa adeguata che
sia installata e messa a terra in modo corretto, in
conformita ai codici e alle disposizioni locali in vigore.

AVVERTENZA - il collegamento errato del conduttore
di messa a terra dell’apparecchio potrebbe implicare
il rischio di scosse elettriche.

In caso di dubbi circa 'adeguata messa a terra della
presa, farla verificare da un elettricista qualificato o
dal personale addetto all’assistenza

. Non modificare la spina fornita in dotazione
all’apparecchio - qualora non entri nella presa,
richiedere a un elettricista qualificato di provvedere
all’installazione di una presa idonea.

Attenzione!!

Non manomettere in alcun caso I’'apparecchio.
Qualsiasi tentativo da parte dell’'utente o di personale
non autorizzato di smontaggio, modifica o, piu in
generale, manomissione di qualsiasi componente
dell’aspirapolvere, invalidera la garanzia. In caso di
guasti, contattare il Centro Assistenza Post-vendita
piu vicino.

3 - Dati della macchina

3.1 Dati identificativi.

Qualora si contatti il servizio assistenza di Nilfisk-
Advance, comunicare sempre tutti i dati identificativi
riportati sulla macchina.

Lidentificazione esatta del modello e del numero di
matricola della macchina sara di aiuto per evitare il
rischio di ricevere informazioni errate.

La piastrina con i dati d’identificazione della macchina
& mostrata nella Fig. 1

A Tipo

B Alimentazione elettrica

C Numero di matricola - aassXXXX

(aa=anno ss = settimana XXXX = numero

D Frequenza

E Classe polvere

F Numero di rif.

G Tensione

H Corrente max.

3.2 - Componenti principali (fig.2 / 3 / 4)
Lelenco seguenti di componenti principali, aiutera gli
utenti a comprendere i termini utilizzati nell’lambito
del presente manuale.

Fig 2 macchina standard

1. Testata motore, inclusa impugnatura

2. Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)

3. Coperchio filtro di scarico

4. Filtro di scarico ULPA U 15

5. Contenitore superiore

6. Filtro principale “M” filtro PTFE, classe Goretex®
7. Contenitore polvere

8. Clamp in acciaio inossidabile

9. Carrello

Fig. 3 Macchina classe “H”

. Testata motore, inclusa impugnatura
. Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)
. Coperchio filtro di scarico

. Filtro di scarico ULPA U 15

. Contenitore superiore

. Vacuometro / Manometro

. Filtro “H” classe HEPA H 13

. Contenitore polvere

10. Coperchio cieco per ingresso

11. Clamp in acciaio inossidabile

12. Carrello

OooouvihwNE=

Fig. 4 Macchina “Safe Pack”

1. Testata motore, inclusa impugnatura

2. Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)

3. Coperchio filtro di scarico

4. Filtro di scarico ULPA U 15

5. Contenitore superiore

7. Unita “Safe pack”

8. Filtro HEPA H 13 fissato all’interno dell’'unita
“Safe pack”

9. Clamp in acciaio inossidabile

10. Carrello

4 - Sicurezza

Attenzione!!

Prima di avviare e utilizzare la macchina, verificare che
tutti i morsetti siano adeguatamente posizionati e in
condizioni d’esercizio ottimali.

Non manomettere mai i dispositivi di sicurezza.
All’inizio di ogni turno di lavoro, o prima di utilizzare
la macchina, verificare sempre che i dispositivi di
protezione e sicurezza siano adeguatamente installati
e funzionanti. In caso negativo, spegnere
I’'aspirapolvere e annotare il guasto.

Laspirapolvere e stato prodotto con particolare
attenzione alla sicurezza dell’operatore.

Attenersi alle procedura di manutenzione e assistenza
tecnica, nonché alle informazioni riportate nel
presente manuale.

Non pulire mai la macchina o i relativi componenti con
aria compressa.

Durante il funzionamento dell’aspirapolvere, non
aprire mai il contenitore polvere.

Prima di effettuare I'allacciamento elettrico, verificare
che la tensione e la frequenza corrispondano a quanto
indicato sulla piastrina dei dati della macchina.
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Collegare la macchina all’alimentazione di rete,
verificanda di un circuito di messa a terra adeguato.

I lavori a livello dei componenti elettrici della macchina
devono essere effettuati solamente da personale
autorizzato e la macchina deve essere sempre
scollegata dall’alimentazione di rete.

Non spostare mai I'aspirapolvere tirando il cavo
d’alimentazione: 'aspirapolvere potrebbe danneggiarsi
e 'operatore essere esposto al rischio di scosse
elettriche.

5 - Collaudo, consegna, installazione

5.1 - Collaudo

La macchina é stata collaudata presso il nostro impianto
al fine di garantirne un funzionamento ottimale.
Durante questa fase, vengono eseguiti i test inerenti

ai valori d’aspirazione al fine di garantire che
I'aspirapolvere funzioni in modo ottimale, in base al
lavoro da eseguire.

5.2 - Consegna e movimentazione

La macchina viene consegnata imballata in cartone.
Alla ricezione della macchina, verificare che non vi siano
danni occulti. In caso di rilevamento

guasti, trasmettere immediatamente un reclamo al
vettore.

La macchina puo essere immagazzinata a temperature
comprese tra 0 e 50°C, con umidita relativa pari al 65%.
Prima dell’immagazzinaggio della macchina, pulirla in
conformita alle presenti istruzioni.

La macchina puo essere azionata a temperatura
comprese tra -5 e + 50°C, con umidita relativa pari al
65%.

Limballaggio originale dovra essere smaltito in
conformita alle normative di legge in vigore.

Smaltire le macchine non pil in uso in conformita alle
normative di legge in vigore.

Per la pulizia della macchina, utilizzare solamente
solventi non tossici, non combustibili e approvati,
disponibili in commercio. | componenti del corpo
macchina e gli accessori in acciaio inossidabile possono
essere puliti in autoclave, a 121°C.

5.3 - Certificato di garanzia
Il certificato di garanzia € incluso nell’imballaggio
dell’aspirapolvere.

5.4 - Installazione dell’aspirapolvere
Attenzione!!

L'utente sara responsabile di garantire la conformita
dell’installazione alle normative di legge in vigore.
Linstallazione dovra essere effettuata da un tecnico
qualificato, che abbia letto e compreso le presenti
istruzioni.

Il pavimento su cui utilizzare I'aspirapolvere dovra
essere livellato, in piano e levigato.

Qualora I'aspirapolvere debba operare in una posizione
fissa, garantire uno spazio circostante che assicuri la
liberta di movimento e consenta al personale addetto di
poter agire con facilita.

5.5 - Allacciamento all’alimentazione di rete
Attenzione!!

Verificare che la tensione e la frequenza
dell’alimentazione di rete corrispondano ai valori

riportati sulla piastrina dati descritta al paragrafo 3.1
(piastrina dati).

Linstallazione e gli interventi di manutenzione a livello
dei componenti elettrici, devono essere eseguiti da
personalie specializzato.

Collegare I'apparecchio a una messa a terra valida.
Verificare che I'alimentazione elettrica corrisponda a
quanto riportato sulla piastrina dei dati della macchina.

6 — Controlli (Fig. 5)

1. Pulsante On / Off (accensione/spegnimento)
2. Vacuometro / Manometro (Solo macchine classe “H”)

7 — Accensione e spegnhimento

7.1 — Attenzione

Attenzione!!

Non consentire I'uso dell’aspirapolvere a personale non
autorizzato.

7.2 — Accensione / Speghimento

Verificare che la macchina sia adeguatamente collegata
all’alimentazione di rete. In particolare, verificare che la
tensione e la frequenza di rete corrispondano ai valori
indicati sulla piastrina

dati della macchina. (vedi figura 1).

Inserire gli accessori nella bocchetta d’aspirazione.
Fissare il tubo alla bocchetta utilizzando faseette
inossidabile.

Posizionare I'aspirapolvere in prossimita del punto da
pulire interessato, quindi bloccare le ruote premendo le
leve verso il basso.

La macchina si ACCENDE/SPEGNE premendo il pulsante
grigio posizionato sulla parte superiore del motore.

8 — Utilizzo dell’aspirapolvere (Fig. 7)

8.1 — Uso corretto dell’aspirapolvere

Prima di utilizzare I'apparecchio, collegare il tubo
d’aspirazione alla bocchetta, come indicato a paragrafo
7.2.

Mantenere i tubi d’aspirazione lunghi, quanto piu
possibile in orizzontale, evitando di piegarli o ritorcerli,
con conseguente rischio di usura e ostruzioni eccessive.
All’'accensione dell’aspirapolvere, a livello della
bocchetta d’ingresso si genera il vuoto che consente
'aspirazione dei materiali.

Il materiale di scarto passa attraverso il tubo e

gli accessori dalla bocchetta d’ingresso “4” fino a
raggiungere il contenitore “6”.

Nelle macchine standard, & possibile utilizzare un
sacchetto raccoglipolvere di Nilfisk.

Per sganciare il contenitore, allentare il clamp in acciaio
inossidabile ed estrarre la parte superiore con la
sezione motore/filtro.

Fissare il sacchetto raccoglipolvere, procedendo come
di seguito indicato:

forare il sacchetto raccoglipolvere e posizionarlo nel
contenitore inferiore.

Tirare, con entrambe le mani, la piastrina in plastica
del sacchetto raccoglipolvere sopra la bocchetta
d’aspirazione.

Aprire con cautela il sacchetto raccoglipolvere.
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Riposizionare il contenitore superiore e bloccare il
clamp in acciaio inossidabile.

Nota

La potenza d’aspirazione dipende dalla dimensione e
dalla qualita del sacchetto raccoglipolvere. Utilizzare
solamente sacchetti originali Nilfisk. In caso contrario
potrebbero verificarsi riduzioni

nel flusso d’aria, surriscaldamento del motore con
conseguente rischio di guasti.

Solo classe “H”:

Nelle macchine di classe “H” si utilizza il sistema
“Sacchetto di sicurezza (Safe Bag)”. Il sistema con
sacchetto di sicurezza prevede la presenza di un
sacchetto raccoglipolvere approvato da BIA per la classe
“M”. Il sacchetto raccoglipolvere é rinforzato da una rete,
quindi inserito in un sacchetto di plastica.

Inserire il sacchetto raccoglipolvere nel contenitore,
tenendone la flangia rivolta verso la bocchetta
d’ingresso.

Premere la flangia sulla bocchetta fino a totale
inserimento.

Il sacchetto di plastica deve conformarsi alla parte
inferiore e alle pareti del contenitore. Tirare il bordo del
sacchetto sopra il bordo del contenitore e appianarlo.

Solo unita “Safe pack”:

prima di avviare la macchina, verificare che il motore
e il contenitore superiore siano correttamente inseriti
nella parte superiore dell’unita “Safe pack”.

L'unita “Safe pack” e di tipo “usa e getta”, realizzata per
evitare il contatto con la polvere pericolosa.

8.2 — Pulizia del filtro principale (macchine
standard)

Per mantenere la potenza d’aspirazione a un livello
costante, tenere il filtro quanto piu possibile pulito,
scuotendolo a intervalli regolari.

Smontare il gruppo motore aprendo il morsetto in
acciaio inossidabile.

Afferrare la piastra inferiore del filtro e tirarla

verso l'alto, scuotendola leggermente. Durante tale
operazioni, non rimuovere il flessibile. Non lavare o
spazzolare il filtro.

Solo classe “H”

Il sistema é provvisto di vacuometro / manometro che

consente di monitorare il flusso d’aria minimo al fine

di garantire una velocita ottimale dell’aria nel tubo

d’aspirazione. Sollevando I'accessorie dalla superficie da

pulire, se si nota che I’ago del manometro si sposta dal

settore verde al settore rosso, significa che il sacchetto

raccoglipolvere e pieno e deve essere sostituito.

Attenzione: controllare, a intervalli regolari, il livello
del materiale all’interno del sacchetto
raccoglipolvere. Il monitoraggio
accurata del livello con il manometro
non garantisce al 100 percento che il
sacchetto sia pieno.

Attenzione: Non sono previsti dispositivi per la
pulizia del filtro principale.

Qualora il sacchetto raccoglipolvere sia stato sostituito,
ma l'ago del manometro non ritorni nel settore verde,

sostituire anche il filtro principale.

8.3 — Svuotamento del contenitore /
sostituzione del sacchetto (Fig. 9)

Spegnere innanzitutto il motore e attendere affinché
la polvere all’interno della macchina si sia depositata.
E’ quindi possibile separare il contenitore di raccolta
polveri dalla parte superiore della macchina:
accendere il motore al fine di evitare che la polvere
possa fuoriuscire dal filtro.

Aprire il clamp in acciaio inossidabile, sollevare la
parte superiore e appoggiarla sul telaio di supporto.
Sostituire il sistema di smaltimento, il sacchetto.
Sollevare la parte superiore sopra la macchina.
Spegnere il motore.

Posizionare la parte superiore sulla macchina e fissarla
bloccando il clamp.

Solo classe “H”: (Fig. 10)

Utilizzo di un sistema con sacchetto raccoglipolvere di
sicurezza, Polvere classe H

Quando il sacchetto raccoglipolvere é pieno
Scollegare il tubo di compensazione del vuoto dal
sistema.

Aprire i clamp e sollevare la parte superiore.
Accendere il motore per evitare che la polvere possa
fuoriuscire dal filtro.

Lasciare il tubo collegato o chiuderlo con un tappo!
Estrarre ora la parte superiore e sostituire il sacchetto
di sicurezza

.Dopo aver aperto I'apparecchio, staccare con cautela il

sacchetto di plastica appoggiato

sul bordo del contenitore, premere
contemporaneamente I'apertura e sigillarla.

Staccare la parte posteriore della flangia di
collegamento premendola brevemente e fermamente
verso un angolo inferiore, tenendo fermamente la
parte anteriore sull’elemento di collegamento.

Il giunto flessibile del tubo in plastica & ora visibile

e puo essere adeguatamente fissato con la fascetta
serracavi.

Dopo aver verificato che non vi sia alcuna fuoriuscita
di polvere, staccare la parte anteriore della flangia
dall’elemento di collegamento.

Inserimento del sacchetto raccoglipolvere di sicurezza.
Posizionare il sacchetto raccoglipolvere speciale in
orizzontale nel contenitore, mantenendo la relativa
apertura rivolta verso la bocchetta d’ingresso del
contenitore.

Far scorrere I'apertura del sacchetto raccoglipolvere
speciale sulla bocchetta d’ingresso del contenitore fino
al punto massimo, senza alcuna rotazione.

Piegare il sacchetto di plastica sul bordo del
contenitore.

Tirare la parte del sacchetto di plastica sovrapposta
al bordo del contenitore verso la flangia (prima

di ricollegare le sezioni superiore e inferiore
dell’aspirapolvere).
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Sollevare la parte superiore sulla macchina.

Spegnere il motore.

Posizionare la parte superiore sulla macchina e fissarla
con il clamp di bloccaggio.

Collegare il tubo di compensazione del vuoto al
sistema.

9 — Classi di polveri

Utilizzare I'apparecchio in conformita agli standard in
vigore.

Verificare la classe di polveri trattabili dalla macchina
(vedere piastrina

dati).

Non utilizzare la macchina per diverse classi
contemporaneamente, se non con |'utilizzo degli
accessori adeguati.

Polvere Classe “L”

(Rischio ridotto - definito da EN 60335-2-69).
Questo aspirapolvere industriale & approvato in
conformita alla norma EN 60335-2-69 per classe
d’utilizzo “L” ed e idonea per I'aspirazione di polvere
secca, non inflammabile e non tossica con valori di
MAK>1mg/m?; I'aria di pulizia viene ritrasferita nel
luogo di lavoro.

Polvere classe “M”

(Rischio medio - definito da EN 60335-2-69).

Questo aspirapolvere industriale & approvato in
conformita a EN 60335-2-69 per classe d’utilizzo “M”
ed e idoneo per I'aspirazione di polvere secca, non
inflammabile non tossica, con valori di MAK>0,1mg/m?;
I'aria di pulizia viene ritrasferita nel luogo di lavoro.
Polvere classe “H”

(Rischio elevato - definito da EN 60335-2-69).
Questo aspirapolvere industriale & approvato in
conformita a EN 60335-2-69 per classe d’utilizzo “H”
ed e idoneo per I'aspirazione di polvere secca, non
infiammabile e non tossica, con valori di limitazione
MAK; nonché di polvere secca, non infiammabile di
sostanze cancerogene.

L'aria di pulizia viene riespulsa nell’atmosfera del luogo
di lavoro.

10 — Manutenzione

10.1 — Premessa

Attenzione!!

Tutti gli interventi di manutenzione e di pulizia devono
essere eseguiti ad aspirapolvere spento e scollegato
dall’alimentazione di rete.

Il gruppo d’aspirazione non richiede alcun particolare
intervento di manutenzione o di lubrificazione.

Tenere tuttavia presente che il corretto utilizzo e la
corretta manutenzione sono fattori essenziali per
garantire la sicurezza e la resa dell’aspirapolvere.

A garanzia di un funzionamento regolare e costante e
per evitare d’invalidare la garanzia, in caso di necessita
di riparazioni, utilizzare sempre esclusivamente parti di
ricambio originali Nilfisk-Advance A/S.

10.2 — Controlli e ispezioni all’accensione

Il cliente, per verificare che durante il trasporto
I'aspirapolvere non si sia danneggiato, dovra eseguire
le seguenti ispezioni.

10.2.1 — Prima dell’accensione:

Verificare che la tensione di rete corrisponda alla
tensione per cui la macchina e preposta (vedere
piastrina dati al paragrafo 3.1 Fig. 1).

10.2.2 — Durante il funzionamento
dell’aspirapolvere

Verificare che tutte le tenute d’aria siano perfettamente
stagne;

verificare che le protezioni fisse siano adeguate;
eseguire i test d’aspirazione utilizzando gli stessi
materiali usati durante il lavoro;

in questo modo si potra controllare il corretto
funzionamento di tutti i componenti dell’aspirapolvere.

10.3 — Manutenzione ordinaria

Affinché I'aspirapolvere possa rimanere costantemente
in condizioni ottimali, eseguire

le seguenti operazioni

10.3.1 — Prima di ogni turno di lavoro:
verificare che tutti i cartelli d’avvertenza e di pericolo
siano ben fissati e leggibili;

sostituirli qualora siano danneggiati o incompleti;
verificare che il contenitore scarti sia vuoto;

in caso contrario svuotarlo - vedere paragrafo 8.3.

10.3.2 — Pulizia dell’aspirapolvere:

i componenti di acciaio inossidabile possono essere
puliti con i normali metodi di pulizia, utilizzando
detergenti standard o, in alternativa, in un’autoclave
standard a 121°C.

Tutti gli altri componenti possono essere puliti con i
normali metodi di pulizia.

11 - Sostituzione del filtro

11.1 — Sostituzione del filtro principale (Fig. 11)
Attenzione!!

Qualora I'aspirapolvere sia stato utilizzato per
I’'aspirazione di materiali pericolosi per la salute degli
utenti, il personale dovra indossare dei dispositivi di
protezione personale adeguati.

Sostituzione del filtro principale. Se possibile, operare
all’esterno.

Smaltire il filtro precedente in un sacchetto di plastica
speciale.

Allentare il morsetto che fissa il gruppo del filtro alla
macchina.

Togliere la testata motore dall’apparecchio.

Staccare le guarnizioni che fissano I'anello del filtro alla
parte inferiore del contenitore superiore.

Sganciare il filtro dalla parte superiore del contenitore e
metterlo in un sacchetto di plastica.

Chiudere il sacchetto di plastica che contiene il filtro.
Qualora sia sporco di polvere tossica o dannosa, evitare
di gettarlo. Portarlo presso le autorita atte allo
smaltimento di questo tipo di rifiuti.

Sostituire il filtro principale e il filtro classe “H” con
particolare cautela, indossando, in particolare, una
maschera tipo P3.

Attenzione!!

La sostituzione del filtro € un’operazione importante.
Sostituire il filtro con un filtro di pari caratteristiche,
superficio di filtrazione e categoria. La mancata
osservanza di questa normativa potrebbe mettere a
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repentaglio il corretto funzionamento
dell’aspirapolvere.

Procurarsi un filtro avente caratteristiche identiche al
precedente.

Inserire il filtro nel contenitore, procedendo come sopra
descritto, ma in ordine inverso.

11.2 — Sostituzione del filtro di scarico (Fig. 12)
Prima di iniziare, scollegare I'aspirapolvere
dall’alimentazione

IAttenzione: Adottare la corretta protezione
dell’operatore, in conformita alle normative

inerenti al materiale contenuto nel filtro ULPA.

Rimozione dell’impugnatura

Scollegare I'impugnatura svitando le due viti.

Rilasciare I'impugnatura esercitando una leggera
pressione al centro verso il basso.

Premere e rilasciare I'impugnatura dalle scanalature.
Rimozione e sostituzione della cartuccia del filtro e delle
guarnizioni

Svitare le quattro viti.

Sollevare il telaio in acciaio inossidabile con la cartuccia

12. — Localizzazione guasti

e il motore non parte

- possibilita di fusibile bruciato, da sostituire

- possibilita di cavo o presa a parete difettosa, da
verificare.

e Potenza d’aspirazione ridotta

- il sacchetto raccoglipolvere potrebbe essere pieno,
per cui da sostituire,

- il filtro potrebbe essere ostruito, e quindi da
scuotere,
valvola di bypass aperta.

La valvola di bypass protegge i motori dal rischio

di surriscaldamento che potrebbe verificarsi in caso

d’insufficienza dell’aria di raffreddamento.

Evitare di attivare il meccanismo

inutilmente chiudendo la bocchetta d’aspirazione

manualmente durante il funzionamento

dell’apparecchio.

In caso di tubo bloccato o di necessita di pulizia del

filtro, il flusso dell’aria viene interrotto e non & quindi

del filtro.

Sostituire la cartuccia del filtro e le guarnizioni.

Reinserire il telaio del filtro premendo dall’alto, in modo

tale da inserire le quattro viti.

Rimontare I'impugnatura e fissarla in posizione con le 2

viti.

Ricoprire il filtro di scarico smontato e sostituito con un
sacchetto di plastica e smaltirlo in modo appropriato.

Sostituire il filtro principale e il filtro di scarico
adottando particolare cautela, indossando, in

particolare, una maschera tipo P3.
Nota

Il filtro di scarico € considerato un rifiuto tossico e deve

essere trattato come tale.

Portarlo presso un ente autorizzato allo smaltimento di

questo tipo di materiali.

piu sufficiente. In questo caso la valvola di bypass
si apre. Durante I'eliminazione del blocco, non &

necessario disattivare il sistema.
Terminata la suddetta operazione, e possibile
proseguire con il lavoro.

e | dispositivi di pulizia aspirapolvere si fermano

I'interruttore termico ha attivato lo spegnimento
del motore, quale conseguenza di un’ostruzione
del tubo, dell'imsugnatura o dell’accessorie.

Eliminare la causa dell’ostruzione.

una volta raffreddamento, il motore si riaccendera

automaticamente.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
CARATTERISTICHE 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Potenza nominale W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Classe polvere M H H M H H
Frequenza (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Messo a terra JA JA JA JA JA JA
Grado di protezione (umidita, polvere) - P40 P40 1P40 1P40 P40 1P40
Flusso d’aria senza flessibile |/sec 38 35 35 36 34 34
Depressione kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Vuoto max (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Potenza di aspirazione con flessibile W 250 236 236 240 232 232
Livello pressione sonora a 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Tipo di filtro principale GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Superficie filtro principale, cotone cm?2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Superficie filtro di scarico, ULPA U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Capacita del serbatoio litri 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Capacita del sacco polvere litri 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Ingresso (mm) 32 32 32 32 32 32
Lunghezza x larghezza x altezza (cm) ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Peso kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Caratteristiche e dettagli possono variare senza preavviso
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1 - Introduccion
La seguridad operativa del aparato que ha adquirido
esta en manos de quienes trabajan con él cada dia.

Advertencia: Lea el manual de instrucciones antes de
utilizar y realizar el mantenimiento del aparato.

“NOTA IMPORTANTE:

Este manual ha sido elaborado para informar a los
usuarios del aparato acerca de las precauciones y
reglamentos destinados a garantizar su seguridad

y permitir que el aspirador permanezca en buenas
condiciones de funcionamiento.

El personal autorizado para trabajar con el aparato debe
entender el manual antes de arrancar el aparato.
Conserve el manual cerca del aparato, en un lugar seco
y protegido, alejado de la luz solar directa y listo para
poder consultarlo cuando lo necesite.

Este manual refleja la tecnologia mas novedosa en el
momento de la venta, y no se considerard adecuado si
posteriormente se realizan modificaciones, a menos que
se haya instalado un kit de Nilfisk-Advance especifico
para el aparato.

El fabricante se reserva el derecho a actualizar la gama
de productos, asi como los manuales correspondientes,
sin que ello le obligue a actualizar los aparatos y
manuales anteriores.

En caso de duda, consulte a su Centro de Servicio
Posventa mas cercano o a Nilfisk- Advance.

Descripcion:
Este aparato ha sido disefiado para recoger virutas,
restos, polvo y diversos residuos.

El aspirador ha sido disefiado y fabricado para funcionar
en un entorno industrial como, por ejemplo, salas
limpias donde pueda emplearse para efectuar una
limpieza normal.

El aire pasa por una superficie filtrante donde quedan
atrapados los elementos soélidos en suspension.

Este aparato viene equipado de serie con filtros de
escape ULPA U 15, lo cual lo hace adecuado para su uso
en salas limpias ISO 5 e ISO 6 (en condiciones normales,
incluso ISO clase 4).

También esta disponible una version de clase “H”
equipada con filtro HEPA H 13 de subida y filtro ULPA

U 15 de bajada. Este aparato es apto para aspirar polvo
perjudicial para la salud de la clase “H”.

El IVT 1000 CR / IVT 1000 CR "H" (puede equiparse con
bolsas de polvo estandar (polvo no nocivo) o con una
“Safe Bag” (Bolsa de Seguridad) apta para polvo nocivo
de la clase "H".

También esta disponible una version “Safe Pack” (Cubo
de Seguridad) del aparato, el cual incluye un recipiente
de recogida de polvo con filtro HEPA incorporado, para
utilizarlo en caso de polvo nocivo. Dicho recipiente se
cambia integramente tras su utilizacion.

El indicador de presién instalado en el aparato (clase
“H” Gnicamente) advierte al operario de la situacién

del filtro: un incremento de presion corresponde a la
disminucion de la potencia de succion del aparato.

La alta calidad del aspirador esta garantizada por las
pruebas mas rigurosas.

El aparato esta fabricado con acero inoxidable AISI 316.

Todos los materiales y componentes son sometidos a
una serie de inspecciones estrictas a lo largo de las
diversas fases de producciéon con el fin de certificar el
cumplimiento de las normas de calidad mas exigentes.

2 - Precauciones de seguridad

2.1. - Precauciones generales

Familiaricese bien con el contenido de este manual
antes de arrancar, utilizar, reparar o manejar el
aspirador de cualquier modo.

No permita nunca que el aspirador sea utilizado por
personal no autorizado.

No lleve ropa desabrochada o amplia, ya que podria ser
atrapada por el aspirador. Lleve ropa adecuada.
Consulte a su empleador acerca de las disposiciones
de seguridad vigentes y los dispositivos especificos de
prevencion de accidentes que deben utilizarse para
garantizar la seguridad de las personas.

La zona donde se desempenien las operaciones de
mantenimiento (ordinario o extraordinario) debe estar
limpia y seca en todo momento.

Las herramientas necesarias deben estar disponibles
en todo momento.

Las reparaciones Unicamente deben ser realizadas
cuando el aparato esté quieto y desconectado de la red
eléctrica. No lleve nunca a cabo reparaciones sin haber
recibido previamente la autorizacion necesaria.

2.2. Advertencias importantes

Para reducir el riesgo de incendio, descargas eléctricas
o lesiones:

No deje el aparato sin vigilancia mientras esté
enchufado. Desenchufelo cuando no esté siendo
utilizado y para efectuar reparaciones.

No permita que se utilice como juguete. Es necesario
prestar mucha atencién cuando se usa cerca de nifios o
cuando lo utilizan éstos.

Utilicelo sélo de la manera descrita en este manual.
Utilice solamente accesorios y piezas de recambio
recomendados por el fabricante.

No utilice el aparato si observa danos en el cable o el
enchufe. Si el aparato no funciona correctamente, se ha
caido, ha sufrido dafios, se ha dejado a la intemperie o
ha caido al agua, acuda a un centro de servicio.

No tire del cable ni arrastre el aparato por medio del
cable, no utilice el cable a modo de mango, evite que
el cable quede atrapado al cerrar las puertas y no tire
del cable contra bordes agudos o esquinas. No pase

el aparato por encima del cable. Mantenga el cable
alejado de superficies calientes.

No desenchufe el aparato tirando del cable. Para
desenchufar, tire del enchufe y no del cable.

No toque el enchufe ni el aparato con las manos
mojadas.

No coloque ninguln objeto en las aberturas. No utilice
el aparato con las aberturas obstruidas; manténgalas
libres de polvo, hilos, pelo o cualquier otra sustancia
que pueda impedir la circulacion del aire.

Procure no acercar las prendas de vestir amplias, el
cabello, los dedos y cualquier otra parte del cuerpo a
las aberturas y los componentes moviles.

El aparato no debe usarse en ningln caso para recoger
materiales calientes. Concretamente, el aparato no
debe usarse para limpiar chimeneas, ni abiertas
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ni cerradas, hornos o instalaciones similares que
contengan ceniza caliente o incandescente.

No utilizar si la bolsa para el polvo y/o los filtros no
estan en su sitio.

Apague todos los controles antes de desenchufar el
aparato.

Tenga un cuidado especial cuando limpie en escaleras.
El aparato no debe utilizarse para recoger combustible
ni materiales explosivos, asi como tampoco debe ser
utilizado en una atmoésfera inflamable.

2.3 Instrucciones de conexion a tierra

Este aparato debe conectarse a tierra. En caso de que
se produzca algun fallo o averia, la conexién a tierra
ofrece una via de resistencia menor para la corriente
eléctrica, reduciendo el riesgo de descarga eléctrica.
El enchufe debe conectarse a una toma de corriente
debidamente instalada y conectada a tierra de acuerdo
con todas las normas y ordenanzas locales.
ADVERTENCIA - La conexidn incorrecta del conductor
de conexidn a tierra del equipo puede suponer un
riesgo de descarga eléctrica.

Consulte a un electricista cualificado o al personal

de servicio en caso de duda acerca de la correcta
conexion a tierra de la toma de corriente. No
modifique el enchufe suministrado con el aparato: en
caso de que no se adapte a la toma de corriente, pida
a un electricista cualificado que instale un enchufe
adecuado.

jAtencion!

El usuario no debe alterar el equipo bajo ningun
concepto.

En caso de que el usuario o una persona no autorizada
traten de desmontar, modificar o, de manera general,
alterar cualquier parte del aspirador, la garantia
quedard anulada. En caso de fallo, pongase en
contacto con su Centro de Servicio Posventa mas
cercano.

3 - Informacion sobre el aparato

3.1. Datos de identificacidon.

Siempre que se ponga en contacto con el servicio
de posventa Nilfisk-Advance, indique los datos de
identificacion que aparecen en el aparato.

Si suministra la identificacion exacta del modelo

y el nimero de serie del aparato, evitara recibir
informacion incorrecta.

La placa de identificacion que contiene los datos del
aparato se muestra en la fig. 1.

A Tipo

B Potencia eléctrica

C NUumero de serie- aassXXXX

(aa = afio ss = semana XXXX = nimero)
D Frecuencia de funcionamiento

E Categoria de clase de polvo

F Niumero de referencia

G Voltaje

H Corriente max.

3.2. Componentes principales (fig. 2 / 3 / 4)
La siguiente lista de los principales componentes
ayudard a los usuarios a comprender los términos
utilizados en este manual.

Fig. 2 aparato estandar

. Cabezal del motor con asa incluida

. Boton de encendido / apagado

. Tapa del filtro de escape

. Filtro de escape ULPA U 15

. Recipiente superior

. Filtro principal clase “M” filtro PTFE Goretex®
. Recipiente para polvo

. Pinzas de acero inoxidable

. Carrito

oo NoOOuUuTh WN

Fig. 3 Aparato clase “H”

. Cabezal del motor con asa incluida
. Boton de encendido / apagado

. Tapa del filtro de escape

. Filtro de escape ULPA U 15

. Contenedor superior

. Indicador de aspiracion / Manémetro
. Filtro HEPA H 13 clase “H”

. Contenedor de polvo

10. Tapa ciega para entrada

11. Pinzas de acero inoxidable

12. Carrito

OooouVvih wWN

Fig. 4 Aparato “Safe Pack”

1. Cabezal del motor con asa incluida

2. Boton de encendido / apagado

3. Tapa del filtro de escape

4. Filtro de escape ULPA U 15

5. Contenedor superior

7. Unidad “Safe Pack”

8. Filtro HEPA H 13 fijado dentro de la unidad Safe Pack
9. Pinzas de acero inoxidable

10. Carrito

4 - Seguridad

jAtencion!

Compruebe que todas las pinzas estén bien colocadas y
funcionen correctamente antes de arrancar y utilizar el
aparato.

No altere nunca los dispositivos de seguridad.
Compruebe siempre que los dispositivos de proteccion
y seguridad estén montados y funcionen bien cada vez
que vaya a darle al aspirador un uso distinto al anterior
o antes de comenzar a utilizar el aparato. Si no es asi,
apague el aspirador e informe de la averia.

El aspirador ha sido fabricado prestando especial
atencién a la seguridad del operario.

Cumpla los procedimientos y la informacion sobre
asistencia técnica y mantenimiento que se indican en
este manual.

No utilice nunca aire comprimido para limpiar el
aparato o sus componentes.

No abra nunca el contenedor de residuos mientras el
aspirador esté en funcionamiento.

Antes de iniciar la conexidn eléctrica, compruebe que
los valores de voltaje y frecuencia son los indicados en
la placa de datos del aparato.

Conecte el aparato a la toma de electricidad con un
circuito de toma de tierra eficaz.

El personal autorizado es el (inico que debe tener
permiso para manipular los componentes eléctricos del
aparato y, para hacerlo, siempre debe desconectar el
aparato de la toma de electricidad.

No desplace nunca el aparato tirando del cable de
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alimentacion. Si lo hace, podria dafar el aspirador en
si y el operario correria el riesgo de recibir descargas
eléctricas.

5 - Pruebas, entrega, instalacion

5.1 - Pruebas

El aparato ha sido probado en nuestra planta con el fin
de garantizar su correcto funcionamiento.

Durante esta fase, se llevan a cabo las pruebas relativas
a los valores de succion.

Asi se garantiza que el aspirador desempefia de un
modo 6ptimo la funcién para la que ha sido disefado.

5.2 - Entrega y manipulacion

El aparato se entrega en una caja de cartén.

Cuando reciba el aparato compruebe si hay

dafos ocultos. Si descubre algun dafo, presente
inmediatamente una reclamacion al transportista.

El aparato puede almacenarse a temperaturas
comprendidas entre 0 y 50°, con una humedad relativa
del 65%.

Siempre que vaya a almacenar el aparato, antes debera
limpiarlo siguiendo las instrucciones.

El aparato puede ser utilizado a temperaturas
comprendidas entre -5 y 50 °C con una humedad
relativa del 65%.

El embalaje de envio debera ser desechado de
conformidad con la normativa legal aplicable.

Cuando deba deshacerse de un aparato que haya
quedado inservible, hagalo de conformidad con la
normativa legal aplicable.

Para limpiar el aparato, utilice solamente disolventes no
toxicos y no inflamables de los que estan disponibles en
el mercado. Las piezas y accesorios de acero inoxidable
pueden limpiarse en un autoclave a 121°C.

5.3 - Certificado de garantia
El certificado de garantia se incluye en el embalaje junto
con el aspirador.

5.4 - Instalacion del aspirador

jAtencion!

El usuario serd responsable de garantizar que la
instalacion cumple la normativa legal local.

El equipo debera ser instalado por un técnico
cualificado, una vez que éste haya leido y comprendido
las instrucciones que aqui se incluyen.

El suelo sobre el que se utilice el aspirador debera ser
una superficie nivelada, lisa y uniforme.

En caso de que el aspirador deba funcionar en una
posicion fija, deje suficiente espacio alrededor para
que tenga libertad de movimiento y asegurese de

que el personal de mantenimiento pueda manejarlo
comodamente.

5.5 - Conexion a la red eléctrica

jAtencion!

Compruebe que los valores de voltaje y frecuencia de la
red eléctrica corresponden a los valores indicados en la
placa de datos a la que se refiere el parrafo 3.1. (placa
de datos).

Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
de los componentes eléctricos deberan ser realizadas
por personal especializado.

Conecte el equipo a una toma de tierra eficaz.

Asegurese de que el suministro eléctrico se adapte a los
valores indicados en la placa del aparato.

6 — Controles (Fig. 5)

1. Boton de encendido / apagado
2. Indicador de aspiracion / Mandémetro (Aparato de
clase “H” Unicamente)

7 — Arranque y parada

7.1 - Advertencia

jAtencion!

Esta prohibida la utilizacién del aspirador por personal
no autorizado.

7.2 - Arranque / Parada

Compruebe que el aparato ha sido correctamente
conectado a la red eléctrica. Compruebe en especial
que el voltaje y los valores de frecuencia de la red
eléctrica corresponden a los indicados en la placa de
datos. (ver fig. 1).

Encaje los accesorios en la entrada de succion. Utilice la
pinza de acero inoxidable para encajar la manguera en
el orificio de entrada.

Coloque el aspirador cerca del lugar donde vaya

a utilizarlo y, a continuacién, bloquee las ruedas
presionando las palancas hacia abajo.

El aparato se enciende y apaga pulsando el botén gris
que se encuentra en la parte de arriba del motor.

8 — Utilizacion del aspirador (fig. 7)

8.1 — Utilizacién correcta del aspirador

Antes de utilizar el aparato, conecte el tubo de succién
a la entrada, tal como se indica en el parrafo 7.2.
Mantenga los tubos de succién lo mas rectos posible.
No deje que se doblen o retuerzan ya que, de hacerlo,
podrian desgastarse u obstruirse en exceso.

Al encender el aspirador, se crea una succion a la
entrada del tubo, la cual aspira los residuos.

Los residuos atraviesan el tubo y los accesorios por la
entrada “4” hasta llegar al contenedor “6”.

En el aparato estandar se puede utilizar una bolsa de
polvo Nilfisk original. Para soltar el contenedor, retire la
pinza de acero inoxidable y levante la parte superior de
la seccion motor/filtro.

Fije la bolsa de polvo como sigue:

Perfore el orificio de la bolsa de polvo y coléquela en el
contenedor inferior.

Tire de la placa de plastico azul de la bolsa de polvo
para llevarla sobre la entrada de succiéon con ambas
manos.

Despliegue la bolsa de polvo con cuidado. Vuelva a
colocar el contenedor superior y cierre la pinza de acero
inoxidable.

Nota

La capacidad de succién depende del tamafioy la
calidad de la bolsa de polvo. Utilice solamente bolsas
Nilfisk originales. Si se utilizan bolsas de polvo que no
sean de la marca Nilfisk, y se limita el flujo de aire, se
puede producir un calentamiento excesivo del motor,
con los dafios que ello entrafia.
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Clase “H” solamente:

Para el aparato de clase “H", se utiliza un sistema "Safe
Bag" (Bolsa de Seguridad). El sistema Safe Bag consta
de una bolsa de polvo aprobada por BIA para la clase
"M". La bolsa de polvo va reforzada con una malla, y
encapsulada en una bolsa de plastico.

Introduzca la bolsa de polvo dentro del contenedor. Su
pestafia debe apuntar hacia la entrada.

A continuacion, presione la pestafa sobre la entrada
hasta que esté bien encajada.

La bolsa de plastico debe ajustarse a la parte inferior
y las paredes del contenedor. Rasgue el borde de la
bolsa que queda encima del borde del contenedor y
aliselo.

“Safe Pack” solamente:

Antes de arrancar el aparato, asegurese de que el
contenedor de la parte superior y el motor se ajustan
correctamente a la parte superior de la unidad del Safe
Pack (Cubo de Seguridad).

La unidad Safe Pack es desechable y esta disefiada
para contener suciedad nociva para la salud.

8.2 — Limpieza del filtro principal (Aparato
estandar)

Para mantener la potencia de succién a un nivel
constante, hay que mantener el filtro lo mas limpio
posible sacudiéndolo regularmente.

Desmonte el motor abriendo la pinza de acero
inoxidable.

Saque la placa de abajo del filtro, tire de él hacia
arriba y sacudalo ligeramente. No retire la manguera
mientras sacuda el filtro. Atencidn: el filtro no se debe
lavar ni cepillar.

Clase “H” solamente

El sistema esta equipado con un indicador de
aspiracion / manémetro, que le permite supervisar

el flujo minimo de aire con el fin de garantizar la
velocidad 6ptima del aire dentro de la manguera de
succion. Si al levantar la boquilla para suelo de la
superficie que esté limpiando, la aguja del manémetro
se mueve de la zona verde a la roja, significa que la
bolsa para polvo esta llena y hay que cambiarla.
Atencioén: Se debe comprobar regularmente el
nivel de material que hay dentro de
la bolsa de polvo. La supervisiéon de
dicho nivel exclusivamente mediante
el manédmetro no garantiza al 100%
que la bolsa no esté llena.

Atencion: No existe ningun dispositivo para
limpiar el filtro principal.

Si se ha sustituido la bolsa para polvo
y la aguja del manémetro no regresa
a la zona verde, significa que hay que
cambiar también el filtro principal.

8.3 — Vaciado del contenedor / sustitucion de
la bolsa (fig. 9)

En primer lugar, apague el motor y espere un momento
a que se deposite el polvo que haya dentro del aparato.
A continuacion, puede separar el contenedor de
recogida de polvo de la parte superior del aparato:

Encienda el motor para evitar que caiga polvo del filtro.

Abra la pinza de acero inoxidable, levante la parte
superior y deje que descanse sobre el marco de
soporte.

Vuelva a colocar el sistema de desecho, la bolsa.

Levante la pieza superior que se encuentra encima del
aparato.

Apague el motor.

Coloque la pieza superior en el aparato y fijela con la
pinza.

Clase “H” solamente: (fig. 10)
Utilizacion de un sistema para polvo Safe Bag (Bolsa de
Seguridad), Clase de polvo H

Una vez que la bolsa de polvo esté llena

Desconecte la linea de compensacion del aspirador del
sistema.

Abra las pinzas y levante la pieza superior.
Encienda el motor para evitar que caiga polvo del filtro.

Deje la manguera conectada o ciérrela con la tapa de
cCierre.

A continuacién, levante la pieza superior y cambie el
sistema de eliminacién de residuos Safe Bag.

Después de abrir el aparato, suelte cuidadosamente
la bolsa de plastico que atraviesa el aro del recipiente,
presione la apertura para juntarla y ciérrela.

Suelte la parte posterior de la pestafia de conexion
presionando breve y firmemente hacia abajo en un
angulo, sujetando mientras con firmeza la parte
delantera sobre la pieza de conexion.

La junta del tubo de plastico flexible ya estd visible y
puede soltarse con seguridad mediante el cierre de
cable de plastico con sélo tirar de él.

Asegurese de que no pueda escapar nada de polvo, y
a continuacién suelte también la parte delantera de la
pestafna de la pieza de conexion.

Ajuste de la bolsa para polvo Safe Bag

Coloque la bolsa especial para polvo de modo que
quede plana en el recipiente, con la apertura dirigida
hacia la entrada del recipiente.

A continuacidn, deslice la apertura de la bolsa especial
para polvo hasta llevarla dentro de la entrada del
recipiente, tan lejos como pueda llegar (sin girarla).

A continuacién, doble la bolsa de plastico sobre el aro
del recipiente.

Después, tire de la parte de la bolsa de plastico que
se solapa con el aro del recipiente de modo que quede
tirante contra la pestafa (antes de volver a fijar las
secciones superior e inferior del aspirador).
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Levante la pieza superior que se encuentra encima del
aparato.
Apague el motor.

Coloque la pieza superior sobre el aparato y fijela con la
pinza de bloqueo.

Conecte la linea de compensacién del aspirador al
sistema.

9 — Clases de polvo

Utilicese de conformidad con las normas.

Compruebe para qué clase de polvo es apto su
aspirador (véase la placa de identificacion).

El aparato no debe ser utilizado para distintas
categorias de polvo a la vez, a menos que se empleen
los accesorios adecuados.

Clase de polvo “L”

(Bajo riesgo - definido por EN 60335-2-69).

Este aspirador industrial esta aprobado de conformidad
con EN 60335-2-69 para la categoria de uso “L’ y

es apto para aspirar polvo seco, no inflamable y no
téxico con valores MAK>1mg/m?; el aire ya limpio es
expulsado de nuevo al lugar de trabajo.

Clase de polvo “M”

(Riesgo medio - definido por EN 60335-2-69).

Este aspirador industrial esta aprobado de conformidad
con EN 60335-2-69 para la categoria de uso “M” y

es apto para aspirar polvo seco, no inflamable y no
téxico con valores MAK>0.1mg/m?; el aire ya limpio es
expulsado de nuevo al lugar de trabajo.

Clase de polvo “H”

(Riesgo alto - definido por EN 60335-2-69).

Este aspirador industrial esta aprobado de conformidad
con EN 60335-2-69 para la categoria de uso “H” y es
apto para aspirar polvo seco, no inflamable y no téxico
con todos los valores de limitacion MAK, asi como polvo
seco, no inflamable, de sustancias cancerigenas.

El aire ya limpio es expulsado de nuevo a la atmdsfera
del lugar de trabajo.

10 — Mantenimiento

10.1 — Prélogo

jAtencion!

Todas las operaciones de mantenimiento y limpieza
deben ser realizadas con el aspirador apagado y
desconectado de la red eléctrica.

La unidad de succiéon no requiere ninglin mantenimiento
ni lubricacién especial.

Sin embargo, recuerde que, para garantizar la
seguridad y la eficacia del aspirador, es fundamental
que sea utilizado y reparado correctamente.

Con el fin de garantizar el funcionamiento regulary
constante y para evitar que la garantia quede invalidada,
utilice siempre solamente piezas de recambio originales
Nilfisk-Advance A/S al efectuar cualquier reparacion.

10.2 — Comprobaciones e inspecciones iniciales
El cliente debera efectuar las siguientes inspecciones
para asegurarse de que el aspirador no ha sido dafiado
durante el transporte.

10.2.1 — Antes de empezar:

Compruebe que el voltaje de la red eléctrica se
corresponde con aquel para el que esta configurado el
aparato (véase la placa de datos en el parrafo 3.1., fig.
1);

10.2.2 — Con el aspirador en funcionamiento
Compruebe que todos los cierres de aire estén
perfectamente ajustados; compruebe que todas las
protecciones fijas son eficaces; efectlie las pruebas de
succién con los mismos materiales que vaya a aspirar
durante el funcionamiento.

De este modo, se cerciorara de que todas las piezas del
aspirador funcionen correctamente.

10.3 — Mantenimiento rutinario

Cumpla estrictamente las siguientes operaciones
para garantizar que el aspirador sea fiable en todo
momento.

10.3.1 — Antes de cada cambio de funcién:
Compruebe que todas las placas de advertencia y
peligro estén fijadas y sean legibles.

Sustituyalas si estan dafiadas o incompletas.
Compruebe si esta vacio el contenedor de residuos.
Vacielo si no lo esta. Véase el parrafo 8.3.

10.3.2 — Limpieza del aspirador:

Las piezas de acero inoxidable pueden limpiarse
mediante los métodos de limpieza normales empleando
desinfectantes convencionales, y también pueden
limpiarse en un autoclave convencional a 121°C.

Todos los demas componentes pueden limpiarse
mediante los métodos de limpieza convencionales.

11 - Cambio del filtro

11.1 — Cambio del filtro principal (fig. 11)
jAtencion!

Cuando el aspirador haya sido utilizado con materiales
peligrosos para la salud del operario, el personal de
mantenimiento debera llevar equipos de proteccién
personal adecuados.

Al sustituir el filtro principal, trabaje al aire libre en la
medida de lo posible.

El filtro viejo debera desecharse en una bolsa de
plastico especial.

Afloje la pinza que sujeta el ensamblaje del filtro en el
aparato.

Retire el cabezal del motor del aparato.

Suelte la junta que fija el aro del filtro en la parte
inferior del contenedor superior.

Desabroche el filtro de la parte superior del contenedor
y coléquelo en una bolsa de plastico.

Cierre la bolsa de plastico que contiene el filtro.

Si esta manchado de polvo téxico o peligroso, no la
tire. Entréguesela a las autoridades facultadas para
deshacerse de dichos residuos.

Cambie el filtro principal y el filtro de clase “H” con
sumo cuidado, y sobre todo utilice una mascara de tipo
P3.

Atencion!

La sustitucion del filtro es una operacion importante.
El filtro debe ser sustituido por otro cuyas
caracteristicas, zona de filtrado expuesta y categoria
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sean idénticas. El incumplimiento de esta normativa
podria poner en peligro el correcto funcionamiento del
aspirador.

Consiga un filtro de idénticas caracteristicas al
anterior.

Encaje el filtro en el contenedor siguiendo las
instrucciones anteriores en orden inverso.

11.2 — Cambio del filtro de escape (fig. 12)

Desconecte el aspirador de la alimentacion antes de
empezar a trabajar.

Atencion: Cumpla las normas sobre la correcta
proteccion del operario respecto del material atrapado
en el filtro ULPA.

Extraccion del asa

Suelte el asa desatornillando los dos tornillos.

Retire el asa presionando ligeramente hacia abajo por
su parte central.

Pulse y extraiga el asa de los huecos.

Extraccion y sustitucién del cartucho del filtro y las
juntas

Desatornille los cuatro tornillos.

Levante el alojamiento de acero inoxidable que
contiene el cartucho del filtro.

Cambie el cartucho del filtro y las juntas.

Vuelva a encajar el alojamiento del filtro apretando
sobre la parte superior, para montar los cuatro
tornillos.

Vuelva a montar el asa y fijela en su sitio con los 2
tornillos.

El filtro de escape desmontado y sustituido se debe
cubrir con una bolsa de plastico, para después
desecharlo del modo adecuado.

Tenga especial cuidado al efectuar el cambio del filtro
principal y del filtro de escape vy, sobre todo, utilice una
mascarilla de tipo P3.

Nota

El filtro del escape es un residuo toxico y debe ser
procesado como tal.

Entrégueselo a las autoridades facultadas para
deshacerse de dichos materiales.

12. — Solucion de problemas

e el motor no arranca

- puede que se haya fundido un fusible y necesite
sustituirse.

- el cable o la toma mural puede que estén
defectuosos y necesiten revisarse.

e la potencia de succion se ha reducido

- puede que la bolsa de polvo esté llena y necesite
sustituirse,

- puede que el filtro esté lleno y necesite sacudirse,

- La valvula de derivacién esta abierta

La valvula de derivacion protege el motor del

sobrecalentamiento que puede producirse cuando no

hay suficiente aire de refrigeracion.

No debe soltar este mecanismo

de manera innecesaria cerrando la entrada de succién

con la mano mientras el aparato esté en

funcionamiento.

Cuando la manguera o el tubo estén bloqueados o se

deba limpiar el filtro, el flujo de aire es interrumpido o

deja de ser suficiente, y se abre la valvula de derivacion.

No es necesario apagar el sistema para eliminar la

obstruccion.

Una vez hecho esto, puede reanudar el trabajo.

e el aspirador se apaga

- el fusible térmico ha apagado el motor debido
a que se ha obstruido la manguera, la vara o la
boquilla. Elimine la causa de la obstruccion.

- cuando el motor se haya enfriado, volvera a
ponerse en marcha automaticamente.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
ESPECIFICACIONES 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120V 110-120V
Potencia nominal W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Clase de polvo M H H M H H
Frecuencia (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Conexion a tierra JA JA JA JA JA JA
Grado de proteccion (humedad, polvo) - P40 P40 P40 P40 P40 1P40
Caudal sin manguera |/seg 38 35 35 36 34 34
Vacio kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Vacio max. (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Potencia de aspiracion con manguera W 250 236 236 240 232 232
Nivel de sonoro 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Tipo de filtro principal GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Area de superficie del filtro principal, algodén cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Filtro de absoluto, ULPA, drea de superficie U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Capacidad del depésito litros 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Capacidad de la bolsa de polvo litros 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Entrada (mm) 32 32 32 32 32 32
Longitud x anchura x altura (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Peso del aspirador kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Las especificaciones y detalles pueden sufrir variaciones sin previo aviso.
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1- Introducao
A seguranca operacional da maquina que possui é
confiada aqueles que trabalham com ela diariamente.

Cuidado: Leia 0 manual de instrugdes antes
de utilizar e proceder a qualquer operagdo de
manutencdo no aparelho.

“NOTA IMPORTANTE!

Este manual foi elaborado para informar os
utilizadores deste aparelho acerca das precaucgdes
e regulamentos a obedecer para sua segurancga e
para permitir que o aspirador se mantenha em boas
condicdes de funcionamento.

Todas as pessoas autorizadas a trabalhar com este
aparelho deverdao compreender o manual antes de
ligar a maquina.

Mantenha este manual perto do aparelho num local
protegido e seco, afastado da luz solar e a mao para
referéncia futura, se necessario.

Este manual reflecte a moderna tecnologia no
momento da venda e ndo podera ser considerado
valido se forem efectuadas modificacdes posteriores,
excepto nos casos em que um kit Nilfisk-Advance
tenha sido instalado.

O fabricante reserva-se o direito de actualizar a
linha de producdo e os manuais relevantes sem a
obrigacdo de actualizar as maquinas e manuais
precedentes.

Em caso de duvida, consulte o Servico Apés-Venda
mais préoximo ou a Nilfisk-Advance.

Descricao:
Esta maquina foi concebida para recolher rebarbas,
residuos, po e sujidade variada.

O aspirador foi concebido e construido para funcionar
em ambientes industriais, como areas de divisdes
limpas, onde podera trabalhar executar limpezas em
condi¢des normais.

O ar passa através de uma superficie filtrante, onde
os solidos em suspensdo ficam retidos.

A maquina encontra-se equipada com filtros exaustor
ULPA U 15, que a tornam adequada para utilizacdo
em divisdes limpas ISSO 5 e ISSO 6 (em condic¢des
normais, até mesmo da classe ISSO 4).

Esta disponivel uma versdo de classe “H” equipada
com pré-filtro HEPA H 13 e pos-filtro ULPA U 15. Este
aparelho é adequado para p6 nocivo para a salde de
classe “H”.

O IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” pode ser equipado
com sacos de p6 normais (para pé ndo nocivo) ou
com um “saco seguro”, adequado para classes de po
nocivo “H”.

Também se encontra disponivel uma versao “Pacote
seguro” desta maquina, que inclui uma caixa de
recolha de p6 com um filtro HEPA, para utilizacao
com pd6 nocivo. Toda a caixa é substituida ap6s a
utilizacdo.

O indicador de pressdo instalado na maquina (apenas
classe “H”) avisa o operador das condicdes do filtro:
um aumento da pressdo corresponde a uma reducao
no poder de succdo da maquina.

A elevada qualidade do aspirador é garantida através

dos testes mais rigorosos.

A maquina é fabricada em aco inoxidavel AISI 316.
Todos os materiais e componentes sdo sujeitos a
uma série de inspeccdes rigorosas durante as varias
fases de producdo para certificar o cumprimento dos
elevados padroes de qualidade estabelecidos.

2- Precaucoes de seguranca

2.1 - Precaucodes gerais

Familiarize-se com o conteldo deste manual antes

de ligar, utilizar, arranjar ou servir-se do aspirador de
qualquer outra forma.

Nunca permita que pessoas ndo autorizadas trabalhem
com o aspirador.

Nunca use roupas largas ou desabotoadas que
possam ser apanhadas pela aspiracdo. Use vestuario
adequado.

Consulte o seu superior acerca das actuais disposigoes
de seguranca e aparelhos especificos de prevencao de
acidentes a utilizar para garantir a seguranga pessoal.

A area em que decorram operacdes de manutencdo
(regulares ou extraordindrias) devera estar sempre
limpa e seca.

Deverdo estar sempre disponiveis ferramentas
adequadas.

As reparacOes deverdo ser apenas levadas a cabo
quando o aparelho estiver parado e desligado da
tomada. Nunca execute reparagdes em ter recebido
previamente a autorizacdo necessdaria.

2.2 Avisos importantes

Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou
ferimentos:

Nunca deixe o aparelho ligado a tomada sem
vigilancia. Desligue-o da tomada quando nao estiver
a ser utilizado e para operagdes de reparagdo ou
manutencao.

Ndo permita que o aparelho seja utilizado como
brinquedo. E necessaria muita atencio quando for
utilizado por criancas ou préoximo destas.

Utilize o aparelho somente conforme descrito no
presente manual. Utilize apenas acessorios e pecas de
substituicdo recomendados pelo fabricante.

Ndo o utilize com uma ficha ou um cabo danificados.
Se o aparelho ndo estiver a funcionar devidamente, se
tiver caido, estiver danificado, tiver sido deixado no
exterior ou mergulhado em agua, leve-o a um centro
de assisténcia.

Ndo puxe nem transporte o aparelho pelo cabo, ndo o
utilize como pega, nado entale o cabo em portas nem o
puxe ao longo de extremidades ou cantos afiados. Nao
passe o aparelho por cima do cabo. Mantenha o cabo
afastado de superficies aquecidas.

Ndo desligue da tomada puxando pelo cabo; ao invés
disso, puxe pela ficha.

Ndo manuseie a ficha ou o aparelho com as maos
hamidas.

Nao introduza quaisquer objectos nas aberturas. Ndo
utilize o aparelho se qualquer abertura se encontrar
obstruida; mantenha-o isento de poeiras, cotao,
cabelos e de tudo que possa reduzir o fluxo de ar.
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Mantenha cabelo, roupa folgada, dedos e todas as
partes do corpo afastadas das aberturas e das pecas
em movimento.

A maquina ndo devera, em circunstancia alguma, ser
utilizada para recolher material quente. Esta a maquina
ndo devera ser utilizada para limpar lareiras abertas

ou fechadas, fogdes ou equipamento semelhante que
contenha cinzas quentes ou ardentes.

Ndo utilize a maquina sem que o saco do pd e/ou os
filtros se encontrem colocados.

Desligue todos os controlos antes de desligar a
maquina na tomada.

Seja particularmente cuidadoso(a) quando limpar sobre
escadas.

A maquina ndo deve ser utilizada para aspirar materiais
combustiveis ou explosivos, nem ser utilizada numa
atmosfera explosiva.

2.3 Instrucdes para ligacdo a terra

Este aparelho deve ser ligado a terra. No caso de haver
qualquer avaria eléctrica, a ligacdo a terra oferece um
trajecto de menor resisténcia para a corrente eléctrica,
reduzindo assim o risco de choque eléctrico. A ficha
deve ser ligada a uma tomada adequada, devidamente
instalada e ligada a terra, em conformidade com todos
os codigos e regulamentos locais.

AVISO - A ligacdo incorrecta do condutor de ligacdo a
terra podera resultar em risco de choque eléctrico.
Consulte um electricista qualificado ou um técnico de
assisténcia se tiver davidas quanto a devida ligacdo

a terra da tomada. Ndao modifique a ficha fornecida
com o aparelho: se ndo servir na tomada, peca a sua
substituicdo a um electricista qualificado.

Atencao!!

Em nenhuma circunstancia o equipamento devera ser
violado pelo utilizador.

Qualquer tentativa por parte do utilizador ou de
pessoal ndo autorizado para desmontar, modificar

ou, em geral, violar qualquer parte do aspirador
inviabilizara a garantia. Em caso de falhas, contacte o
Servico Ap6s-Venda mais préximo.

3- Dados do aparelho

3.1 Dados identificativos.

Refira sempre os dados identificativos do seu aparelho
quando contactar um servico apés venda Nilfisk-
Advance.

A identificacdo exacta do modelo e nimero de série
da sua maquina contribuirdo para que ndo seja dada
nenhuma informacao incorrecta.

A placa de identificacdo com os dados do aparelho é
mostrada na fig. 1

A Tipo

B Poténcia Eléctrica

C NUumero de Série - yywwXXXX
(yy=ano ww = semana XXXX = namero
D Frequéncia de funcionamento

E Categoria de Classe de p6

F N° de Ref?®

G Voltagem

H Corrente Max.

3.2 - Pecas principais (fig. 2 / 3 / 4)

A lista seguinte de pecas principais ira ajudar os
utilizadores a compreender a terminologia utilizada
neste manual.

Fig 2 maquina normal

. Cabeca do motor, incluindo a pega

. Botdo de ligar/desligar

. Cobertura do filtro exaustor

. Filtro exaustor ULPA U 15

. Recipiente superior

. Filtro principal de classe “M” Goretex® PTFE
. Recipiente de po

. Fixadores em aco inoxidavel

. Trolei

OooNouvihs WNH

Fig. 3 Maquina de classe “H”

. Cabeca do motor, incluindo a pega
. Botdo de ligar/desligar

. Cobertura do filtro exaustor

. Filtro exaustor ULPA U 15

. Recipiente superior

. Manémetro / Indicador de vacuo
. Filtro de classe “H” HEPA H 13

. Recipiente de po

10. Cobertura para a entrada de ar
11. Fixadores em aco inoxidavel

12. Trolei

Oooouvih wWNH-

Fig. 4 Maquina “Pacote seguro”

. Cabeca do motor, incluindo a pega

. Botdo de ligar/desligar

. Cobertura do filtro exaustor

. Filtro exaustor ULPA U 15

. Recipiente superior

. Unidade “Pacote seguro”

. Filtro HEPA H 13 fixado dentro da unidade de pacote
seguro

9. Fixadores em aco inoxidavel

10. Trolei

coNuUT DA WN -

4- Seguranca

Atencao!!

Verifique se todos os fixadores estdo correctamente
posicionados e a trabalhar devidamente antes de
colocar a maquina a trabalhar ou ao servico.

Nunca altere os dispositivos de seguranca.

Verifique sempre se os dispositivos de proteccdo e
seguranca estdo montados e a funcionar antes do
inicio de cada turno de trabalho ou antes de qualquer
utilizagdo da maquina. Se nao for o caso, desligue o
aspirador e comunique a falha.

O aspirador foi concebido com especial atencdo a
seguranca do operador.

Siga sempre os procedimentos técnicos e de
manutencdo, bem como a informacdo dada neste
manual.

Nunca use ar comprimido para limpar a maquina ou os
seus componentes.

Nunca abra o recipiente do pé enquanto o aspirador
estiver em funcionamento.
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Antes de iniciar a ligacdo eléctrica, verifique se os
valores da voltagem e a frequéncia sdo os indicados na
placa identificadora da maquina.

Ligue a maquina a tomadas com um sistema eficiente
de ligacdo a terra.

A parte eléctrica da maquina apenas devera ser
intervencionada por pessoal autorizado e esta devera
estar desligada da tomada.

Nunca desloque o aspirador puxando pelo cabo de
alimentacdo. Isso podera danificar o préprio aspirador
e o operador podera ficar exposto a um choque
eléctrico.

5 - Teste, entrega, instalacao

5.1 - Teste

A maquina foi testada na fabrica para garantir que
funciona correctamente.

Os testes dos valores de succdo sdo levados a cabo
durante esta fase.

Isto assegura que o aspirador foi optimizado de acordo
com a funcdo para a qual foi concebido.

5.2 - Entrega e transporte

A maquina é entregue dentro de uma embalagem de
cartao.

Ao receber a maquina, verifique se esta sofreu danos.
Se for o caso, apresente uma reclamacdo junto da
entidade transportadora.

A maquina pode ser guardada a temperaturas entre os
0°C e os 50°C, com uma humidade relativa de 65%.
Antes de ser arrumada, a maquina devera ser sempre
alvo de uma limpeza de acordo com as instrucgdes.

A maquina podera trabalhar entre os -5°C e os +50°C
com 65% de humidade relativa.

A embalagem devera ser deitada no lixo de acordo com
as normas relevantes.

No final da vida da maquina, esta devera ser eliminada
de acordo com as normas relevantes.

Utilize apenas solventes comerciais aprovados, ndo

As pecas e 0s acessorios em aco inoxidavel poderdo ser
limpos em autoclave a 121°C.

5.3 - Certificado de garantia
O certificado de garantia é enviado juntamente com o
aspirador.

5.4 - Instalacdo do aspirador

Atencao!!

O utilizador sera responsavel pela garantia de que a
instalacdo esta de acordo com as normas locais.
Apenas um técnico qualificado devera instalar o
equipamento apos ter lido e compreendido as estas
instrucoes.

O piso em que o aspirador devera trabalhar terd que
ser nivelado, plano e suave.

Se o aspirador se destinar a trabalhar numa posicdo
fixa, permita uma margem ampla de seguranca para
garantir liberdade de movimentos e assegurar que o
pessoal de manutencdo intervenha a vontade.

combustiveis e ndo toxicos, para a limpeza da maquina.

5.5 - Ligacao a electricidade

Atencao!!

Verifique se os valores da voltagem e da frequéncia
eléctrica correspondem aos valores indicados na
placa de dados descrita no paragrafo 3.1 (placa de
dados)

Apenas pessoal especializado devera proceder as
intervencoes de instalacdo e manutencdo de partes
eléctricas.

Ligue o equipamento a terra de forma eficiente.
Assegure-se de que a alimentacdo eléctrica coincide
com o indicado na placa de classificacdo da maquina.

6 - Controlos (Fig. 5)

1. Botdo de ligar/desligar
2. Manémetro / Indicador de vacuo (aparelho de
classe “H” apenas)

7 - Iniciar e parar

7.1 - Cuidado

Atencao!!

E interdita a utilizacdo do aparelho por pessoal nio
autorizado.

7.2 - Iniciar / Parar

Verifique se a maquina esta devidamente ligada a
corrente eléctrica. Em especial, verifique se os valores
da voltagem principal e da frequéncia correspondem
aos indicados na placa de dados. (ver fig. 1)

Encaixe os acessorios na entrada de sucgdo. Utilize

o fixador de aco inoxidavel para fixar a mangueira a
entrada.

Coloque o aspirador perto do local de utilizacdo,
depois bloqueie as rodas empurrando as alavancas
para baixo.

A mdquina liga-se e desliga-se premindo-se o botao
cinzento na parte superior do motor.

8 - Utilizacao do aspirador (fig. 7)

8.1 - Utilizacao correcta do aspirador

Antes de utilizar a maquina, ligue o tubo de succdo a
entrada de ar conforme indicado no paragrafo 7.2.
Mantenha tubos longos de aspiracdao os mais direitos
possivel.

Nao permita que estes se dobrem ou enrolem, pois
isso provocard um desgaste excessivo e obstrucoes.
Quando se liga o aspirador, cria-se suc¢do na entrada
do tubo e isso aspira a sujidade.

A sujidade passa pelo tubo e pelos acessorios através
da entrada “4” até chegarem ao recipiente “6”.

Pode utilizar-se um saco de po6 original da Nilfisk nas
maquinas normais.

Para libertar o recipiente, desaperte os fixadores

de aco inox e levante a parte superior com a seccao
motor/filtro.

Fixe o saco de p6 da seguinte forma:

Abra o orificio do saco de p6 e coloque-o0 no
recipiente inferior.

Puxe a placa plastica azul do saco de p6 por cima da
entrada de succdo com ambas as maos.
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Desenrole cuidadosamente o saco de p6. Substitua

o recipiente superior e coloque o fixador de aco
inoxidavel em posicao.

Nota

A eficiéncia de succdo depende da dimensdo e da
qualidade do saco de p6. Use apenas sacos originais
Nilfisk. Se ndo forem utilizados sacos originais
Nilfisk, o fluxo de ar é restrito e podera ocorrer um
sobreaquecimento do motor e danos subsequentes.
Apenas Classe “H”:

A maquina de classe “H” utiliza um sistema de “saco
seguro”. O sistema de saco seguro consiste num saco
aprovado pela BIA para a classe “M”. O saco de po6 é
reforcado com uma rede e envolto num saco plastico.

Insira o saco de pd no recipiente. O rebordo saliente
devera estar apontado a entrada.

Depois, force a saliéncia para a entrada até que se
fixe.

O saco plastico tem que revestir o fundo e as paredes
do recipiente. Rasgue o rebordo do saco acima do
rebordo do recipiente e revista o recipiente com ele.

Apenas “Pacote seguro”:

Assegure-se de que o motor e o recipiente superior
se encaixam perfeitamente no pacote seguro antes de
colocar a maquina a trabalhar.

O pacote seguro é descartavel e concebido para
conter p6 nocivo para a saude.

8.2 - Limpeza do filtro principal (maquina
normal)

Para manter o poder de succdo a um nivel constante,
o filtro ser agitado em intervalos regulares para
manter-se o mais limpo possivel.

Desmonte o motor abrindo o fixador de aco
inoxidavel.

Retire o suporte inferior do filtro e puxe-o para cima
e sacuda-o ligeiramente. Nao retire a mangueira
enquanto o sacode. O filtro ndo devera ser lavado ou
escovado.

Apenas Classe “H”

O sistema estd equipado com um manémetro /
indicador que permite acompanhar o fluxo minimo

de ar para garantir uma velocidade 6ptima do ar na
mangueira de sucgdao. Quando se levanta o bocal do
chao e o ponteiro do mandémetro se desloca da zona
verde para a zona vermelha, o saco de p6 esta cheio e
necessita de ser substituido.

Atencao: O nivel do contelido do saco de pé
devera ser verificado regularmente.
A verificacdo do nivel apenas através
do mandmetro ndo é uma garantia a
100% de que o saco ndo estd cheio.
Atencao: Ndo ha nenhum dispositivo para
limpeza do filtro principal.

Quando o saco de p6 foi substituido
e 0 ponteiro do manémetro nao
regressa a zona verde, o filtro
principal precisa de ser substituido
também.

8.3 - Esvaziar o recipiente / substituir o saco
(fig. 9)

Antes de mais, desligue o motor e aguarde até que

0 p6 dentro da maquina assente. Posteriormente,
podera separar o recipiente de p6 da parte superior da
magquina.

Ligue o motor para evitar que o p6 caia do filtro.

Abra o fixador de aco inoxidavel, depois eleve a parte
superior e deixe-a sustentada na estrutura de apoio.
Substitua o sistema de lixo: o saco.

Eleve a parte superior da maquina.
Desligue o motor.

Recoloque a parte superior da maquina e fixe-a com o
fixador.

Apenas Classe “H”: (fig. 10)
Utilizacao de um sistema de Saco Seguro de Po, P6
de classe H

Quando o saco de p6 estiver cheio

Desligue a linha de compensacdo do aspirador do
sistema.

Abra os fixadores e eleve a parte superior.
Ligue o motor para evitar que o p6 caia do filtro.

Deixe a mangueira ligada ou feche a tampa!
Depois, eleve a parte superior e substitua o sistema de
lixo com saco seguro.

Apods ter aberto o aparelho, retire cuidadosamente

0 saco plastico que recobre o rebordo do recipiente,
feche a abertura e sele-o.

Retire a parte de tras da saliéncia de acoplamento e
prima-a firmemente para baixo em angulo, segurando-
a firmemente na peca de acoplamento a medida que
prossegue.

A junta plastica flexivel torna-se visivel e pode agora
ser atada em seguranca com o fio plastico através de
um simples no.

Tendo garantido que o p6 nao consegue espalhar-se,
retire agora a parte dianteira da saliéncia da peca de
acoplamento.

Colocacao do saco seguro de pé

Coloque o saco seguro de pd no recipiente com a sua
abertura orientada para a entrada do recipiente.
Agora, faca deslizar a abertura do saco especial de

p6 até a abertura do recipiente até ndo poder avancar
mais, sem fazé-lo rodar.

Depois, dobre a extremidade do saco plastico em todo
o rebordo do recipiente.

De seguida, puxe a parte do saco plastico que fica por
fora do recipiente contra a saliéncia (antes de tornar a
colocar as seccdes superior e inferior do aspirador).

Eleve a parte superior da maquina.

Desligue o motor.
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Recoloque a parte superior da maquina e fixe-a com o
fixador.

Ligue a linha de compensacao do aspirador ao sistema.

9 - Classes de po

Utilize de acordo com as normas.

Verifique a classe de p6 para que o seu aparelho é
adequado (verifique a placa de identificacdo).

A maquina dao deve ser utilizada simultaneamente
para vdrias categorias, excepto se forem utilizados os
acessorios adequados.

Classe de p6 “L”’

(perigosidade ligeira - definida pelo EN 60335-2-69).
Este aspirador industrial esta aprovado, segundo o
EN 60335-2-69, para a categoria “L’ e esta adaptado
para aspirar po seco, ndo inflamavel e ndo téxico com
valores MAK>1mg/m3; o ar filtrado é devolvido ao
local de trabalho.

Classe de p6 “M”

(perigosidade média - definida pelo EN 60335-2-69).
Este aspirador industrial esta aprovado, segundo o
EN 60335-2-69, para a categoria “M” e esta adaptado
para aspirar p6 seco, ndo inflamavel e ndo téxico com
valores MAK>1mg/m3; o ar filtrado é devolvido ao
local de trabalho.

Classe de p6 “H”

(perigosidade elevada - definida pelo EN 60335-2-69).
Este aspirador industrial esta aprovado, segundo o

EN 60335-2-69, para a categoria “H” e esta adaptado
para aspirar po seco, ndo inflamavel e ndo téxico com
todos os valores limitativos MAK, bem como pds ndo
inflamaveis de substancias carcinogénicas.

The cleaned air is fed back to the workplace
atmosphere

10 - Manutencao

10.1 - Preambulo

Atencao!!

Qualquer intervencdo de manutencao e limpeza devera
ser executada com o motor do aspirador desligado e o
aparelho desligado da tomada de parede.

A unidade de sucgdo ndo necessita de qualquer
manutencdo ou lubrificacdo.

Contudo, recorde que a utilizacao e a manutencdo
correctas sdo essenciais se se pretender garantir a
seguranca e eficiéncia do aspirador.

Para garantir o funcionamento regular e constante

e para evitar a anulacdo da garantia, utilize apenas
pecas de substituicdo genuinas Nilfisk-Advance A/S
quando houver lugar a reparacgoes.

10.2 - VerificacOes e inspeccdes iniciais

O cliente devera proceder as seguintes inspeccdes para
garantir que o aspirador ndo ficou danificado durante
o transporte.

10.2.1 - Antes de comecar:
Verifique se o valor da voltagem da corrente
corresponde aquele pré-definido para a maquina

(verifique a placa de dados no paragrafo 3.1, fig. 1);

10.2.2 - Com o aspirador a trabalhar
verifique se todos os vedantes de ar estdo justos;
verifique se todas as proteccdes fixas sdo eficazes;
faca testes de seccdo usando os mesmos materiais
utilizados durante o funcionamento do aparelho.
Isto certificard se todas as pecas do aspirador
funcionam correctamente.

10.3 - Manutencdo de rotina

Siga rigorosamente 0s passos seguintes para
assegurar que o aspirador se mantém em condicoes
fidveis de funcionamento.

10.3.1 - Antes de cada utilizacao:

Verifique que todas as placas de aviso e de perigo
estdo legiveis nos seus devidos locais.
Substitua-as se estiverem ilegiveis ou incompletas.
Verifique se o recipiente de sujidade esta vazio.
Esvazie-o, se for necessario. Consulte o paragrafo
8.3.

10.3.2 - Limpeza do aspirador:

Os componentes em aco inoxidavel podem ser limpos
através de processos normais envolvendo liquidos
sanitarios, e também podem ser limpos num autoclave
a l21°C.

Todos os restantes componentes podem ser utilizados
através de métodos de limpeza normais.

11 - Substituicao do filtro

11.1 - Substituicdo do filtro principal (fig. 11)
Atencao!!

Quando o aspirador tiver sido utilizado sobre
materiais nocivos a saude do utilizados, o pessoal de
manutencdo devera utilizar equipamento adequado de
proteccdo pessoal.

Ao substituir o filtro primario. Trabalhe ao ar livre, se
possivel.

O filtro usado devera ser eliminado envolvido num
saco especial em plastico.

Alargue o fixador do conjunto do filtro da méaquina.
Retire a cabeca do motor da maquina.

Retire o vedante que sustenta o anel do filtro no fundo
do recipiente superior.

Retire o filtro da presilha situada na parte de cima do
recipiente e coloque-o dentro de um saco plastico.
Ate o saco plastico com o filtro dentro.

Se o filtro estiver impregnado com p6 téxico ou
nocivo, ndo o atire para o lixo. Entregue-o0 a uma
instituicdo autorizada a tratar esse tipo de detritos.
Substitua o filtro principal e o filtro de classe “H” com
especial cuidado e, acima de tudo, use uma mascara
tipo P3.

Atencao!!

A substituicdo do filtro é uma operacdo importante.

O filtro devera ser substituido por outro de
caracteristicas, area exposta para filtragem e
categoria idénticas. O desrespeito por estas indicacdes
podera colocar em perigo o correcto funcionamento
do aspirador.

Adquira um filtro com as caracteristicas idénticas ao
anterior.
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Encaixe o filtro no recipiente pela ordem descrita
inversa.
11.2 - Substituicdo do filtro exaustor (fig. 12)

Desligue o aspirador da tomada antes de comecar!
atencao: Cumpra todas as normas em vigor de
proteccdo do operador contra material retido no filtro

ULPA.

Retirar a pega
Retire a pega desaparafusando os dois parafusos.

Retire a pega pressionando ligeiramente no seu centro.

Pressione e retire a pega das suas reentrancias.

Retirar e substituir o cartucho do filtro e vedantes
Desaparafuse os quatro parafusos.

Eleve a armacdo de aco inoxidavel com o cartucho do
filtro.

Substitua o cartucho do filtro e os vedantes.

Recoloque a armacdo do filtro pressionando a parte de
cima e aponte os quatro parafusos.

Torne a montar a pega e a fixd-la em posicdao com os
dois parafusos.

O filtro exaustor desmontado e substituido devera

ser envolto num saco plastico e eliminado de forma
adequada.

Execute a substituicdo do filtro primario e do filtro
exaustor tendo especial atencdo para a necessidade de
utilizacdo de uma mdscara do tipo P3.

Nota

O filtro exaustor é um residuo toxico e deverd ser
tratado como tal.

Entregue-o0 a uma instituicdo autorizada a tratar desse
tipo de materiais.

12. - Resolucao de problemas

e 0 motor ndo arranca

- um fusivel pode ter-se fundido ou necessitar de
ser substituido.

- o cabo ou a tomada poderdo estar com defeito e
precisarem de verificacdo.

® 0 poder de succao é reduzido

- 0 saco de p6 podera estar cheio e necessitar de
ser substituido,

- o filtro podera estar obstruido e necessitar de ser
agitado,

- a valvula de bypass podera estar aberta

A valvula de bypass protege o motor contra

sobreaquecimento originado pela auséncia de caudal

suficiente de ar de arrefecimento.

Nunca devera activar desnecessariamente o
mecanismo fechando a entrada de suc¢dao com a sua
mao enquanto a maquina esta em funcionamento.

Quando a mangueira ou o tubo estiverem obstruidos,
ou o filtro necessitar de ser limpo, o fluxo de ar estiver
interrompido ou ndo for suficiente, a valvula de
bypass abre-se. Nao é necessario desligar o sistema
durante a remocao da obstrucao.

Apds a remocdo da obstrucdo, poderd continuar a
trabalhar.

® 0 aspirador para

- o disjuntor térmico desligou o motor em
resultado da obstrucdao da mangueira, da vara ou
do bocal.
Retire a obstrucao.

- quando o motor tiver arrefecido, liga-se
automaticamente.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

. EU - UK EU -UK EU - UK us us us
ESPECIFICACOES 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120V 110-120V
Poténcia estimada W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Classe de p6 M H H M H H
Frequéncia (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Ligacdo a terra JA JA JA JA JA JA
Grau de proteccdo (humidade, pé) - 1P40 1P40 IP40 P40 P40 P40
Fluxo de ar com mangueira |/seg 38 35 35 36 34 34
Vacuo kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Vacuo max. (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Poténcia de aspiracdo sem mangueira W 250 236 236 240 232 232
Nivel pressao som a 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Tipo de filtro principal GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Area de superficie do filtro principal,Algoddo cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Filtro de exaustdo, ULPA, superficie U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Capacidade do recipiente litros 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Capacidade do saco de p6 litros 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Admissdo de ar (mm) 32 32 32 32 32 32
Comprimento x largura x altura (cm) ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70
Peso kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Especficacées e detalhes estdo sujeitos a alteragdo sem aviso prévio.
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1 - Eloxywyn

H AELTOUPYLKA GTPAANELX TOU PUNXKVAUKTOC TTOU €XETE OTNV
KQXTOXN O0&g ElvaL €VOVVN EKELVWV TTOL TN XPNOLUOTIOLOOV
KoOnuepLva.

Mpoooxn: MpoTol XpNCLUOTIOLCETE 1| CUVTNPAOETE TO
UNXGVNUX B TTPETTEL VX DLOBRTETE TO EYXELPLOLO 0dNYLWV.

“YHMANTIKH HMEIQZXH!

AUTO TO EYXELPLDOLO €XEL TUVTOXOEL HE TTOXO VXX EVNUEPWTEL
TOUC XELPLOTEC TOU PUNXKVAUKTOC OXETLKX HE TLG
TIPOPUAKEELG KXL TOUG KXVOVLOHOUG TToL B eExa@aAioouv
TNV XOQ&AEL& TOLC KL B BonBricouv TN dLXTAPNCGN TNG
OUOKEVNC OE KAKAR AELTOUPYLKN KATKOTHON.

To TTPOCWTTLKO OTO oTTolo B avxTeBEL n xprion Tou
UNXOVAUKTOC, O TIPETTEL VX EEOLKELWOEL e TO €yXELPidLO,
TIPOTOU BETEL TO UNXKVNUX TE AELTOLPYLX.

No (PUAKTE TO EYXELPLOLO KOVTE OTO UNXXVNUX, O€
TIPOOTATEVUEVO KKL OTEYVO XWPO, TIPOTTRTEVUEVO KTTO TO
KTTEVBELRC NALKKO (PWC, WOTE VX ELVAL XUECK dLABETLUO,
OTAV XPELXOTEL YLK HEAANOVTLKA XVXQOPK.

AUTO TO EYXELPLOLO XVAPEPETAL TNV TTAEOV TIPONYHEVN
TEXVOAOYLX KXTK T OTLYMR TNC TTWANONG Kol B BewpnBel
AVOKPLRECG HOVOV EKV YIVOUV PETETTELTK TPOTIOTIOLNCTELG,
€EKTOC TNG TTepiTTTWONG TToL B TOTTOBETNOEL TTO PNXEVNUX
k&Ttrolo kit TG Nilfisk- Advance.

O KATKOKELKOTNG dDLATNPEL TO dKALWHX VX XVABXOULITEL TN
TELPX TWV TIPOLOVTWV KKL TX XVTLOTOLXX EYXELPLOLX, XWPLC
V& €EXEL TNV LTTOXPEWOTN VX XVAXPBXOUITEL TX TIRAXLOTEPK
UNXQVAUKTX 1 EYXELPLOLA.

M OTTOLXONTIOTE XTTOPLK, ETTILKOWVWVACTTE UE TO
TIANCLECTEPO KEVTPO TIXPOXAC LTTNPETLWYV PETEX TNV TTWANGH
n We Tnv etatpeix Nilfisk- Advance.

MepLypon:

To UNXAVNUX EXEL TXEDLROTEL YLK TNV TTEPLTUAANOYR
UTTOAELUUKTWY, OKOUTTLOLWY, OKOVNG KL dLa@OpwV
KTTOPPLUUETWV.

H cuokevn avappdENONG EXEL TXEDLXROTEL KL
KOTOKEVXKOTEL UE TETOLOV TPOTIO, WO TE VX XPNOLUOTIOLELTKL
0€ BLOUNXAVLKO TTEPLRAANOVY, YLK TIKPXOELYUR OE XWPOULG
ENEYXOUEVNC KXOBXPOTNTAG, OTTOL PTTOPEL VX XpnoLpoTTolnBetl
YL €pyaaiec ouvnOLopévou kabaxpLapou.

O xépag TTEPVE PETK KTTO TNV ETTLPAVELX QIATPAPLOUXRTOC,
OTIOU KATXKPATOUVTAL TX XLWPOUHUEVH CWHRTLOLK.

TO PNXKVNHUX ELVXL EQODLKTUEVO KTTO TO EPYOTTHTLO UE
@iATpx eExywyng Totou ULPA U 15, T oTroix To kaxBLoToOV
KXTEAANAO YL XPAON O€ XWPOUG EAEYXOUEVNC KXOBXPOTNTAG
KOT& I1ISO 5 kot ISO 6 (UTTO KKVOVLKEC TUVONKEC RKOUX KOL
KaT& I1SO kaTnyopiag 4).

Emriong dlaTiBeTal plx ékdoon katnyopiag “H”, n otroix
dLxB€TeL €Eva iATpo TOTTOU HEPA H 13 k&L 0T GUVEXELX

éva @iATpo TOTTOL ULPA U 15. To pnx&vnuo katnyopiag “H”
€lval KATAAANAO YL& TTEPLOVAANOYR TNG OKOVNG 1 OTTolx €lval
ETTLKIVOLVN Y& TV LYELX.

To povTéAa IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” éxouv Thv
dLVATOTNTX CUVOETNC VX EPODLXTTOUV HE KKVOVLKOUC
O&KOUC TUANOYNC OKOVNG (YLa pn eTTLRAXPB oKOVN) N HE
“O&KO XOW@AAELXG”, 0 OTTOLOC Elval KATAAANAOC YL ETTLRAKAN
okovn kaTnyopiag “H”.

Etriong, To pnx&vnuo dLaTibetal oe €kdoan “Safe Pack”.
AUTO TO PNX&VNUX dLXBETEL HoXELO TUANOYRC TKOVNG HE
EVOWUXTWHEVO @iATpo TOTTOL HEPA, To oTroio TrpoopiCeTal
YL Xpnon pe emBAxPn akovn. MeET& Tn Xpnon To doxeio
AVTLKXOLoTRTRL OAOKANPO.

TO HOVOUETPO TTOL LTTXPXEL OTO PNXKVNHUX (MOVOV TNV
KaxTnyopia “H”) TIPOELDOTIOLEL TO XELPLOTA YLX TNV
KXTEOTXON TOL PIATPOUL: N ’OENON TNG TILETNC LTTODELKVUEL
TITWON TG XVAPPOPNTLKAC LOXVOC TOUL UNXXVAUKTOC.

H LPNAR TTOLOTNTA TNG CLUOKELNAG KVAPPOPNONG EXEL
€EXOPAALOTEL X&XPN OTOUC QRLOTNPOTATOLC EAEYXOUG.

TOo PNXKVNUK EIVOL KRTXOKEVXOHUEVO KTTO KVOEELDWTO
X&AvBa AlSI 316.

ONX TX DALKGK KOL TX EEXPTAURTA LTTOBXANOVTAL O€ PLK
TELPKX XTTO LA TNPOUC EAEYXOUC KATX TLC DLXWPOPEC PARTELG
TIXPAYWYNG, HE OKOTTIO VX EEXTQAALOTEL N TAPNON TWV
KXOLEPWHEVWYV TTPOJLRYPEPWY VWNARG TTOLOTNTAC.

2 - MPOoPUAKEELG YLX TNV XOPXAELX

2.1 - TeVIKEG TTPOYUAKEELG

MpoTol BETETE O€ AELTOLPYLX, XPNOLUOTIOLNOETE N
OUVTNPNOETE TN CUOKEVNG XVAPPOPNOTNG, UE OTTOLOVONTIOTE
TPOTTO, B TIPETTEL VX EEOLKELWOELTE TIANPWC HE T
TIEPLEXOMEVAK XUTOU TOU EYXELPLOLOUL.

Mnv ETILTPETTIETE TTIOTE TN XPNON TNG CLOKELNG
AVEPPOPNONG KTTO PN EE0VCLOBOTNHEVO TIPOTWTILKO.

MoTé YN POpPATE EEKODUTIWTO 1 XXAXPO POUXLOUO, O OTTOLOG
EVOEXETAL VX TTIRYLOEVTEL ®XTTO TN CLCOKELH. NX (POpP&TE TOV
KXTGAANAO pOUXLOHO.

EvnuepwBeiTe aTTd TOV EPYO0DOTN OQC YLX TNG LOXVOVLOEG
TIPOPUAKEELG XOWWRAELXG KAL TLC ELOLKEG TUTKEVEG
TIPOANYNC XTUXNUATWY, WOTE VX EEXOWWRALTETE TNV
XOPANELK TOC.

O XWpPOoC OTTOL EKTEAOUVTAL OL EPYNTLEC TLVTAPNONG
(TAXKTLKAG A MN) B TTPETTEL VX DLATNPELTAL TIKVTOTE KXOKPOC
KXL OTEYVOC.

O TIPETTEL TT’RVTOTE VX LTTEPXOLY TX KATHAANAX EPYXAELK.
OL ETTLOKEVEC TTPETTEL VX TIPKY UK TOTIOLOOVTAL HOVOV 6TV
TO PNX&EVNUX €Vl EKTOC AETTOLVPYLOC KXL KXTTOTUVOEDEUEVO
&TTO TNV TTRPOXK PEVUATOC. MOTE PNV TIPXYUKTOTTOLELTE
ETTILOKEVEC XWPLC TIPONYOULHEVWC VO EXETE AKBEL TNV
XTTXPAiTNTN EEOLOLODOTNON.

2.2 INPAVTLKEG TTPOELOOTTOLNTELG

Mo v HELWBOEL 0 KivdLVOG TIPOKANONG TTUPKAYLKG,
NAEKTPOTIANELXG N CWUAKTLKAC BAKBNC:

MnV a@nVETE TN CLOKELT) XWPLg eTiPAeWN, 600 XUTH ElVAL
OUVOEDEUEVN OTNV TIPITK. ATTOOUVOETTE TN GUOKELN KTTO
TNV TIpiCa 6TV dEV TNV XPNOLUOTIOLELTE R TIPLV &TTO TNV
EKTENEON EPYROLWYV TEPBLC.

Mnv eTTLTPETIETE TN XPNON TG CUOKELNG XLTAG WG
TTLXVidL. ‘'OTav XeLpiCoVTaL T CUOKELN TTALOLE R 6TV

TNV XPNOLUOTIOLELTE OE XWPOUC OTTOL LTTXPXOLV TTRLOLK,
ATTXLTELTAL OTEVH TT’PpAKOAODONGN TNG AELTOLPYIXG TNG.

H xpAion Tng CUOKELANC XUTAC TTPETTEL VX YIVETAL

OTUUPWVX PE TLG 0dNYLEG TOL TTRPOVTOC EYXELPLOLoL. N«
XPNOLUOTIOLEITE KTTOKAELOTIKK TQX EYKEKPLUEVA XTTO TOV
KXTXOKELKO TN TIPOOHETH EEXPTANRTR KXL KVTRAAKKTLKK.
MnV XpNOLUOTIOLELTE TN OLOKELH EXV TO KOAWILO N TO VLG
TNG €XEL LTTOOTEL TNULE. AV N CUOKEUT DEV AELTOUPYEL OTTWG
TIPETTEL, XV OKC ETTIECE KTTO KATTOLO YOGS, &V LTTETTN TNULK,
AV TNV EEXRONTE OE KVOLKTO XWPO I &V OKG ETIECE PECTK O€
VEPO, TINYXLVETE TNV TE€ KXTTOLO KEVTPO ETTLOKELWV.

Mnv COPETE KL YNV METKWPEPETE T CUOKELN TPXPWVTAC TNV
XTTO TO KAKAWDLO, PNV KAELVETE TO KAAWDILO HE TTOPTEC KAL
NV TPXPBETE TO KXAWDLO OTAV XUTO XKOUUTIX OE XLXHNPEG
&KPEC N YWVIEC. MNV TTIEPVARTE TN CUOKELH ETIRVW KTTO TO
KOAWDILO EVW ElvaL € AeLTOLPYLX. DpOVTICETE WOTE TO
KOAWILO V& PNV TTANCLATEL € BDEPURLVOUEVEG ETTLPKVELEG.
MnV XTTOCUVVOEETE T CLUOKELH KTTO TNV TIPITK, TPXBWVTHC
TO KOGAWSLO. MK V& TNV KTTOCTUVOETETE KTTO ThV TTPiTQ,
KPXTAOTE KXL TPXPBAETE TO PLG TOU KXAWDLOL KL OXL TO {dLo
TO KXAWDLO.

Mnv TILAVETE TO PLG TOU KAAWDLOU, TO KXAWDLO N TN
OUOKEURN HE BPEYUEVK XEPLA.
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Mnv TOTTOOETEITE EEVX CUWURTK OTK KVOLYHKTX TNG
OUOKEVLNC. MNV XpPNOLUOTIOLELTE TH OCLUOKELH EXV
OTTOLOOATIOTE XTTO TX AXVOLYHXT& TG ElvaL PpayUEVOo. N
KXOXPpLTETE TN CLUOKELT KTTO TN TKOVN, TK XVOUdLX, TLC
TPLXEC KKL OTTOLODATIOTE XANO CWHX TTOL EVOEXETAL VX
TIGPEUTTOOLTEL TN PON TOL KEPQ.

OPOVTIOTE WOTE TK HOAALX OKC, TXK XKAXPK pOUXK, T
SAKTUAK O0QC, KXOWC KAl OAX TX €PN TOL CWHRTOC TAC VX
MEVOULV PHAKPLX XTTO T XVOLYHOTX KKL T KIVOUHEVX UEPN
TNG CUOKELNC.

3 € KOMLX TTEPLTTTWAON DEV TTIPETTIEL VX XPNOLUOTIOLHOETE

TO PUNXEVNHUX YLK VX CUAAEEETE KXUTK LALKK. ELdLKOTEPX,
TO PUNXEVNUK DEV TIPETTEL VX XPNOLUOTIOLEITAL YLX TOV
KOXOAPLOPO XVOLKTWV KXL KAELTTWV TCHKLWY, POLPVWV

N TTXPOHOLWY EYKATXOTXOEWY TTOL TTEPLEXOLV TECTEG N
TIUPAKTWHEVEC OTRXTEC.

Mnv XpNOLUOTTIOLELTE TN GUOKELR XWPLG VX EXETE
TOTTOBETHTEL TAKOUAX TUANOYNC OKOVNG R/KAL QIATPK.
KAeloTE OA T&X XELPLOTHPLX EAEYXOUL TNG TUOKELAG TTPOTOUL
TNV KTTOCUVVOETETE KTTO TNV TIPITA.

Na TIpOTEéXETE LOLXITEPK OTAV KXOXPITETE TKXNEGC.

TO UNXEVNHUK XUTO DEV TIPETTEL V& XPNOLUOTIOLEITAL YL ThV
TIEPLTUANOYT) EDPAEKTWY R EKPNKTLKWYV UALKWY, O0UTE TIPETTEL
VX XPNOLUOTIOLEITAL O€ EKPNKTLKA XTHOTQOXLP K.

2.3 Odnyieg yeiwong

H ouokeun Bx TTpETTEL VX ElvaL YELWHEVN. EXV TTR’kpoLCLXOTEL
K&TTOLO TTPORANUG 1 BA&GRN, N YELwOoN TIpOTWEPEL OTO
NAEKTPLKO PEDUX UL dL0dO PE EA&XLOTN KVTLOTOON,
TIPOKELUEVOL V& XTTOWEVLXOEL N NAEKTPOTIANELX. To LG

TOU KOAWDLOL B TIPETTEL V& OLVOEDEL TE KATHAANAK
EYKXTETTNUEVN KKL YELWUEVN TTPITK, TOUPWVX HE OAOLC
TOUG TOTTLKOUG KXVOVLOHOUC KL TLG LOXVOVOEG 0dNYLEC.
MPOEIAOMOIHZH - H AavBaopévn oOVdETN TOL KYWYOU
YELWONG TOL EEOTIALOHOD EVOEXETAL VX dNULOLPYNTEL
KiVOUVO NAEKTPOTIANELXG.

AV XUQIBAANETE KATK TTOTOV N TIPITA ELVAL KATAAANAX
YELWHEVN, XTTELOULVOEITE T€ ELOLKEVLUEVO NAEKTPOAOYO. Mnv
KXVETE TPOTTOTIOLATELG OTO QLG TTOL OUVODEVEL TN TUTKEULNR.
E&v elval aduvaTov v cuvdebel otnv Tpila, avabéoTe o€
KXTTOLOV ELOLKEVHUEVO NAEKTPOAOYO V& EYKATHOTNTEL LK
KXTEAANAN TTpila.

Mpocoxn!!

3 € KOMLX TTEPLTTTWON, O XELPLOTAC DEV TIPETTEL VKX
ETTLXELPHTEL VX TPOTTIOTIOLAOEL T CUTKEULN.

K&Be TrpooTi&BeLx &’TTO TO XELPLOTA R GTTO UN
€E0VLOLODOTNUEVO TIPOTWTILKO V& KTTOTUVXPHUONOYHTEL,

VX TPOTTOTIOLAOEL N YEVIKX V& HETXBXAANEL OTTOLOONTIOTE
€EXPTNUX TNG CLOKELH BX XKLPWOEL TNV €YYONON. €
TIEPLTITWON EPPAVLONG KEATTOLXG BA&BNG, ETILKOLVWVACTE
HE TO TIANCLETTEPO KEVTPO TTXPOXAC LTTNPECLWV PETE TNV
TTWANGON.

3 - ZTOLXELX PNXXVAHXTOG

3.1 ZToLXEix XVXYVWpLONG.

‘OTav O ETTILKOLVWVELTE PE TO KEVTPO TTRPOXHG LTTNPETLWIV
HeT& TNV TTWANnon Tng Nilfisk-Advance, B TTpéTreL TT&vVTOTE
VX QVXQPEPETE OAX TK TTOLXELK XVAXYVWPLONG TTOL
AVRYPRPOVTAL ETTAVW OTO UNXKVNUX.

H akplBAg avayvwpLon TOL HOVTENOU KKL TOU TELPLAKOUV
XPLOPOL TTXPARYWYAC TOL PNXKXVAUKTOG B XTTOTPEYEL TN
AQWN A’VOXOTUEVWY TTANPOQPOPLWV.

H TTLVOKid X PE TKX OTOLXELK TOU UNXKVAUXTOC EPPAVITETHL
oTnVv €wk. 1

A: TOTTOC

B: HAekTpLKN LOXVC

C: ZeLPLAKOG KpLOPOC TTXPAYWYRACS — YYWWXXXX
(yy= €toc ww = €Bdou&da XXXX = aplbuoc

D: ZuxvoTnTa AELTOLPYLOCG

E: KaTnyopila okovng

F: AplBudc avapop&e

G: T&on pevPATOG

H: MéylLoTn évTaon peLURTOC

3.2 - KOpLox €EaxpTAPXTX (€ELK. 2 / 3 / 4)

O TTRXPOKETW KXATAAOYOC TWV KUPLWYV EEXPTNUATWY B
BonBnoEL TOLC XELPLOTEC VX KATKVONTOULV TV OpOAOYLx TTOU
XPNOLUOTIOLEITAL OE XUTO TO EYXELPLdLO.

Elk. 2 TUTTLKO UNXXVNHX

. KeepaxAR poTEp peE AaPn

. Kovptri Aettoupyiag (On/Off)

. K&Avppo @iATpou eEaywyng

. ®iATpo e€axywyng ULPA U 15

. Em&vw doxeio

. KOpLo @iATpo a1rd TEPAOV (PTFE) - Goretex®, kxTnyopiag
“M”

7. Aoxelo TUANOYRC TKOVNG

8. ZQPLYKTAPEG KTTO XVOEELdDWTO X&ALBX
9. KapoTo&kl

v h wWwN

Ewk. 3 Mnx&vnpo kxtnyopiog “H”

. KeepaxAR poTép pe AaPn

. Kovptri Aettoupyiag (On/Off)

. K&Avppo @iATpou eEaywyng

. ®iATpo e€axywyng ULPA U 15

. Em&vw doxeio

. MeTpnThg vTTOTTiEONG / HAXVOUETPO
. ®{ATpo HEPA H 13, kaTnyopiag “H”

. Aoxeilo TUANOYRC TKOVNG

10. ASLXTTEPROTO KXAUHHX ELOXYWYNG
11. ZPLYKTAPEG KTTO XVOEELdDWTO X&ALBX
12. KapoTodki

Oooouvih wnN

Ewk. 4 Mnx&vnux “Safe Pack”

. Keq@aAR poTép pe AaPn

. Kovptri Aettoupyiag (On/Off)

. K&Avppa @iATpou eEaywyng

. ®iATpo €e€aywyng ULPA U 15

. Em&vw doxeio

. Mov&da “Safe pack”

. ®iATpo TOTTOU HEPA H 13, EVOWHKTWHEVO OTH HOVEDX
“safe pack”

9. ZPLYKTAPEG XTTO ’VOEELdDWTO X&ALBX
10. KaxpoTo&kl

coNuUTA WNHF

4 - ACQAAELX

Mpoooxn!!

MpoToL BETTE TO UNXKVNUXK OE AELTOLPYLX KKL TO
XPNOLUOTIOLNTETE, BEBXLWOELTE OTL OAOL OL TPLYKTAHPEC
€XOULV TOTTOBETNOEL KATRAANAX KXL AELTOUPYOUV CWOTK.
MOTEé PNV TPOTIOTIOLNCETE TLG CUOKEVEG KTPAAELRG.

>NV apxn TNG B&pdLag koL TIpoToD XPNOLUOTIOLHOETE TO
UNX&VNHX, VO ENEYXETE TI’VTOTE OTL OL TIPOGTRTEVTLKEC
SLATREELG KL OL CUOKEVEG XOPAAELRG €XOLV TOTTOOETNOEL
KL AELTOLPYOULV. E&V D€V TUUPBALVEL KETL TETOLO,
XTTEVEPYOTIOLNOTE TN TUGKELN KXL XVXQPEPETE Th BAKBN.
KaT& TNV KKTXOKELH TNG CLUOKELNG EXEL HOOEL LOLXiTEPN
TIPOGOXH OTNV XOW@XAELX TOU XELPLOTH.

AKOAOULONOTE TLG BLADIKATLEC TUVTAPNOANG KKL TEXVLKAG
UTTOOTAPLENG, KAKOBWC KAL TLG TTANPOWOPLEG TTOL divovTaL T€
QXUTO TO EYXELPLDLO.

MnV XpNOLHOTIOLNOETE TTIOTE TIETTILETHEVO BEPR YLK VK
KXOXPLOETE TO UNXAVNUQX 1] TX EEXPTAUATE TOU.

Mnv avolyeTE TTOTE TO DOXELO TWV KTTOPPLUURTWY, EVOTW
AELTOULPYEL N TUOKELN.

MpoToU CLUVOETETE TN CUOKELN OTNV TPOYODJOTLK PEVUNKTOG,
BeBaLwOeiTe O6TL N T&ON KKL N CUXVOTNTX TOL PEVUKTOC
€lVAL GUTEC TTOL AVAYPXPOVTAL TTNV TILVAKLD K TTOLXELWVY
TOU PNXKVAHKTOG.
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JUVOEOTE TO UNXEVNUX O€ TIPLTHK TTOL JLXKOETEL ETTXRPKT
YELWON.

OL epyaoiec 0TO NAEKTPLKO VO TNHX TNG OCLOKELNG B
TIPETTEL VX EKTEAODVTAL KXTTOKAELOTIKX XTTO EEO0VTLODOTNHEVO
TIPOTWTILKO K&XL HOVOV XQPOTOL N CUOKELH EXEL XTTOTULVOEDEL
oTTO ThV TPOWOJOT LK PEVUKTOG.

MnV HETAKLVELTE TTOTE TN CUOKELT, TPXKBWVTAG TO

KOXAWDBLO TPOWodOoTLaC. ME XLTOV TOV TPOTIO EVOEXETHUL VX

XELPLOTN O€ KivOUVO NAEKTPOTTIANELXG.

5 - AoKLpn, TXPXOOON, EYKXTXOTXON

5.1 - Aokipn

To pnX&vnua €xeL eNeyxOel 0TO EpYOTTROLO, TIPOKELPMEVOL V&
eTrBeBalwBel n cwoTh AelToupyia TOL.

KoT& Tov ENEYXO HETPUWVTAL OL TLUEC TG LaXVOC
avappoOPnoNG.

AVXPPOWNTLKAC LOXVOC, O€ OXETN UE TNV EPYXOLX YLX TNV
OTTolX OXEDLXTTNKE N TLUOKELN).

5.2 - Noap&doon kXL XELPLOHOG

To PNXAVNUX TTXPXOLDETHL HETK TE XXPTOVEVLK TUTKELKTLX.
Kat& TNV TXpaAxBA TOU UNXKXVAUXTOG, EAEYETE TO YLX
BA&BEeC TTOUL dEV PAiVOVTAL HE TNV TTIPWTN HATLE. EGV
EVTOTTLOETE KATTOLX (PBOP&, B TTpETTEL VO aeTTeLOULVOEiTE
KUETWC OTO HETKWPOPEX.

H aTroBrKkeLan TOL UNXAVAUKTOC ETILITPETIETAL OE XWPOULC UE
Beppokpaoia HeTaED O kaL 50°C KXL TXETLKN LYPATLX EWG
65%.

MpoToO xTTOONKEDTETE TO PNXAVNUK, O TIPETTEL V& TO
KXBxpiTeTE TTRVTOTE XKOAOLOWVTAG TLG 0dNYLEGC.

H AeLToupyia TOU PNXKVAUKTOG ETILTPETTIETARL OE XWPOULG HE
Bepuokpaoia HETAED -5 kat +50°C KL TXETLKA LYPXOLK EWC
65%.

H amtépplPn TnG CUCKELKTLXG TIXPKDOO NG B TIPETTEL VX
YiveL cOp@WVA PE TOUC LOXVOVTEG KXVOVLOHOUC.

H amtoppuPn KETTOLOL PUNXKXVAHKTOC, TO OTTOL0 dEV
XPNOLUOTTIOLELTAL TTAEOV, B TTPETTEL VX YIVEL COUQWVK HE
TOUC LOXVOVTEC KKVOVLOUOUC.

Mo ToV KKOKPLOPO TOL PNXKVAUKTOG B TIPETTEL VX
XPNOLUOTIOLELTE HOVOV EYKEKPLUEVX, KPAEKTX KKL UN

TOELK& TTPOLOVTX TOUL EUTTOPLOL. MK TOV KXOXPLOUO TWV
KVOEELDWTWY HEPWYV TOU CWHUKTOC TG TUTKELNG, KXOBWG
KL YLX TX XVOEELDWTX EEXPTAUXTE TNG, UTTOPELTE VX
XPNOLUOTIOLROETE KALBOVO aTTOOTELpWONC oToug 121°C.

5.3 - Mo TOoTTONTLKO €E€YYURONG
To TTILOTOTIONTLKO TNG €YYONONG BploKETAL HETK TTN
OUOKELKOLX TNG CUOKELNG.

5.4 - EYKXTROTXON TNG CLUOKELNG

Mpoooxn!!

H evBlvn YL TN CWOTH EYKATROTAAN, COUPWVX HE TOLC
LOXVOVTEC TOTTLKOUC KXVOVLOMOUG, BapUVEL TO XELPLOTH.

H eYKXTROTXON TOUL EEOTIALOHOU O TIPETTEL VX
TIPRYUXTOTIOLNOEL KTTO EUTTELPO TEXVLKO, O OTTOLOC Bk €XEL
SLKPAOEL KAL KKTXVONTEL TLG ODNYLEC TTOL KVXWPEPOVTAL OTO
TIPOV EYXELPLDLO.

To d&TTEDO ETTRVW GTO OTTOLO B XPNOLUOTIOLNTETE TN
OUOKELR, B TTPETTEL VX ElvaL OpLTOVTLO, ETTLTTEDO KAXL OUKAO.
E&v n cuokevn TIPOKELTAL V& ToTToBeTnBel oe oTaBepr) Béan,
O TTPETTEL VX XPNTETE ETTXPKNA EAEVOBEPO XWPO YOPpW TNG,
TIPOKELUEVOU VX EEXRTPARALTTEL N DLUVATOTNTK HETAKIVNONC
KL N OLELKOALUVON TOU TIPOCWTILKOV TUVTAPNONG VX
epYXTETAL.

5.5 - Z0vdeon HE TNV TPOWYOdOOiX PEVHXTOC
Mpoooxn!!
BeBaLwOeiTE OTL OL TLHEC TNG TRONG KKL TNG TUXVOTNTAG

TIPOKOAETETE BA&PN TNV 1dLX TN TUOKELN KKL VX EKBETETE TO

Me quTOV TOV TPOTIO EEXRTPAALTETAL N ETILTELEN TNC UEYLOTNG

TOU PEVUATOG TOU JLKTUOL KVTLOTOLXOUV OTLG TLUEG

TIOU XVAYPKQOVTAL OTNV TILVRKIdX OTOLXELWY, N OTTOLX
TIEPLYPRWPETAL OTNV TIXP&XYPa @O 3.1 (TTLVaKidx oTOLXELWV).
Ol EpYQOLEC EYKATROTXONG KXL TUVTAPNONG TWV NAEKTPLKWV
EEXPTNUATWY B TIPETTEL VX TIPXY UK TOTTOLNOEL &XTTO
ELOLKEVUEVO TIPOTWTTLKO.

H oOvdeon Tou €COTIALOUOD B TIPETTEL VX YIVEL HE
PEVUKTOARTITN TTOUL dLKOETEL CWOTR YELWON.

BeBXLWOELTE OTL TX XXPAKTNPLOTLKE TNG TPOWPOdOTIXG
PELUATOG KVTLOTOLXOUV OTLG TLUEG TNG TTILVRKLdXG OTOLXELWV
TOU UNXKVAMUKTOC.

6 - XeprotTnpix (Ewk. 5)

1. KovpTri Aettoupyiag (On/Off)
2. MeTpnTAG LTTOTTLEONG / HARVOUETPO (MOVOV OTO PNXKVNHUK
KkaTnyopiag “H”)

7 - ‘EvapEn KoL dLxko1rn

7.1 — Mpoeldotroinon

Mpoooxn!!

ATTXYOPEVETAL N XPAON TNG CLUOKEUNG KTTO UN
€E0VCLODOTNHEVO TIPOTWTTLKO.

7.2 — 'EvapEn / diakotn

BeBaLwOELTE OTL TO PUNXEVNUX EXEL TUVOEDEL CLWOTE OTNV
Tpowodooiax peLUXTOGC. ELdLKOTEPR, BEBaLWOELTE OTL OL TLHEG
TNC TRONG K&L TNG TLXVOTNTARC TOL PEVURTOC XVTLOTOLXOUV
0€ GUTEG TTOL XVAYPRQOVTAL OTNV TILVAKLdX oTOoLXELWV (BA.
ewk. 1).

TOTTOOETAOTE TK EEXPTAUKTAR OTNV ELOKYWYT XVEPPOPNONG.
XPNOLUOTIOLNOTE TOV XVOEELDWTO TQLYKTAPX YLK V&
OTEPEWTETE TOV EVKXUTITO CWANVX TTNV ELOCXYWYT).
METAKLVAOTE Th CUOKELH KOVT& OTO ONpeELo 6TToL B TN
XPNOLUOTIOLNTETE KAL, OTN OUVEXELXK, XKLVNTOTIOLOTE TOUG
Tpox0UC, TILECOVTAG TIPOG TK K&TW TOUC POXAOUC.

To &vappa (ON) kat To ofrotpo (OFF) Tou unxavApaTOC
YIVETAL HE TO TTRTNHUX TOUL YKPLTOL KOLMTTLOV, TTOL BpiloKkeTaL
OTO ETTAVW TUAMX TOL HOTEP.

8 — Xpnon Tng ovokKeLNG (ELK. 7)

8.1 — H owoTA XpAON THG CUOKELNG

MpoTol XpNOLUOTIOLNTETE TO UNXKVNUK, TUVOETTE TO
TWANVX XVEPPOPNONG OTNV ELOKYWYN, HE TOV TPOTTO TTOU
UTTOOELKVUETAL OTN TIXPRYPXPO 7.2.

O« TIPETTEL VX DLAXTNPELTE TOLG HAKPLOUG TWARVEC
avappopnong 600 To duvaTov eVBVTEPOULG.

Mnv TOuC XPAOETE VX K&XUPOOULV | V& CUCTPAPOLY, dLOTL B
TIpokANBEeL uTTEPLOALKN POOP& KL PP&ELMO.

‘OTAV N CUOKELN AELTOVPYEL, TNV ELOXRYWYRH TOL CWARVX
XOKELTAKL LTTOTTLEDN, HE XTTOTEANETUX VO YIVETAL N
AVEPPOPNOT TWV UTTONELUURTWV.

T UTTOAELPUPA T DLEPXOVTHL HETK XTTO TO CWANVX, TK
€EXPTAMATR TOL KKL TNV ELOXRYWYN “4”, éwg 6Tou POB&TOLY
oTO doxeio “6”.

2TO TUTTLKO UNXXVNHUX UTTOPELTE VX TOTTOOETATETE XUOEVTLKO
o&Ko ylx Tn okovn tng Nilfisk.

M& VX XQALPETETE TO DOXELD, ATTROPAALTTE TOV XVOEELDWTO
TQLYKTAPX, KXL XKVXONKWOTE TO ETTAVW TUAMX TOL HOTEP/
@iATpou.

ToTT0O€ETNOTE TO OKKO YLX TN OKOVN WG EENG:

TPUTTAOTE TO ONUELO DLATPNO NG TOL TRKOL YLK TN KOV KAL
TOTTOBETNOTE TOV OTO K&XTW dOXELO.

TpaBAETE TO UTTAE TTAKOTLKO EAXOHUX TOU TRKOU OKOVNG
ETIAVW KTTO TNV ELOXRYWYRN GvappoO@NoNg, XpPNOLUOTIOLWVTAC
KXL T dU0 XEPLK TKG.

ZedUTTAWCTE YE TIPOTOXA TN TXKOVAX TUANOYHG OKOVNC.
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ToTToBeTNOTE TO ETTAVW dOXELO KAXL TIGAL OTN B€CN TOUL KAL
XOQOALOTE TOV XVOEELDWTO TWYLYKTAPK.

Znuelwaon

H avappop@nTikn LoX0G EEXPTETAL &XTTO TO YEYEDOG KL TNV
TIOLOTNTX TOL T&KOL GUAANOYNC OKOVNG. N XpNOLUOTIOLELTE
XTTOKAELOTLK& YVoloug a&koug Nilfisk. E&v dev
xpnotpgotroltnoeTe o&koug Nilfisk kal LTT&PEEL EUTTOdOLO 0T
pPON TOU KEPXK, EVOEXETAL VX TIPOKANBEL LTTEPBEPUVOT TOL
MOTEP KaL BA&KBN Tou.

Moévov kaTnyoping “H”:

3TO PNX&VNU& KaTnyoplag “H” XpnOLUOTIOLELTAL TO CUOTNHUX
“Safe Bag”. To c0oTNUx Safe Bag GTTOTEAELTHL XTTO €V TRKO
TUANOYNG OKOVNG, EYKEKPLUEVO &TTO TN BIA yLa ThV KXTNnyopia
“M”. O 0&KOG TUANOYNG OKOVNG ELVAL EVIOXUHEVOC HE TIAEYUQ,
TO OTTOLO ELVAL EVOWUKTWHEVO TE TIAXOTLKO T&KO.

ToTT0BETHOTE TO T&KO TUANOYNG OKOVNG HETK OTO dOXELO.
H @A&VTCx TOL B TIPETTEL VX ELVXL OTPXUUEVN TTIPOG TNV
ELORYWYN.

2T OUVEXELX, TILECTE TN GAKRVTTX ETTAVW GTNV ELOXYWYRH
€W OTOL OTEPEWBOEL KAAK.

O TTAXOTLKOG OKKOG O TTPETTEL VX €XpUOTEL OTOV TTUOUEVX
KOXL TX TOLXWHARTX TOL DOXELOVL. SKIOTE TX XKPX TOL TKKOUL
TTOU €EEXOLV XTTO T&X XELAN TOL DOXELOL KAL KXAUWTE TK TIPOG
TX KXTW.

Movov yix povada “Safe pack”:

MpoToL BETETE TN CLOKELT T€ AELTOLPYLX, BeBaLwOEelTE OTL
TO HOTEP KL TO ETTAVW DOXELO EXOUV EPAPUOTEL CWOTK GTO
eTT&vw PéPOC TNG povadag “Safe pack”.

H povada “Safe pack” elval avaAwaoLun Kol elval
KXTHOKEVKOTUEVN HE TETOLO TPOTTIO, WOTE VX KATAKPATX TN
gKOVN TTOU Elval eTTLRBAXBAG YL TV LYELX.

8.2 — KatBotpLopog Tou KOPLOv QLATPOUL (TUTTLKO UNXXVNHK)
M& V& DLXTNPACETE TNV XVAPPOPNTLKA LOXL oTaOepN, O
TIPETTEL VX DLATNPELTE TO PIATPO 6C0 TO dUVATOV KXBXPOTEPO,
AVAOEVOVTHG TO AVE TAKTK XPOVIKK dLACTHUXTH.

ATTOOUVOETTE TN HOVADX TOU MOTEP, KVOLYOVTRC TOV
XVOEELDWTO TQLYKTAPX.

AQALPETTE TO KATW EAXOHUX TOU PIATPOU, TPXPBAETE TO TIPOG
TX ETTAVW KKL KVOKLVAOTE TO EAXPP&. KAT& TV avakivnon
HNV GQXLPETETE TOV EDKXUTITO CWANVA. AEV TIPETTEL VX
BoupToiceTe 00TE V& TTAUVETE TO QIATpO.

Moévov kxTnyopiag “H”

To oLOTNUX JLKOETEL éVaV HETPNTNH LTTOTILEONG / HXVOUETPO,
TIOU OO ETTLTPETTIEL VX TTPXKOAOVBELTAL TNV EAKXLOTN

pON TOU KEPK, TIPOKELUEVOU VX EEXRTPARALTETE TN BEATLOTN
TaXOTNTX TOL KEPX PETK OTOV EDKXUTITO CWARVX
avappoé@nong. E&v kat& TNV avOPwon Tou akpoPuaoiou
dATTEDOL XTTO TNV ETTLPRARVELK TTOU TKOUTTLCETE N BEAOVA TOL
HXVOUETPOU HETKKLVELTAL KTTO TNV TIPXTLVN OTHV KOKKLVN
TIEPLOXN, KUTO ONUALVEL OTL EXEL YEULTEL O TXKOC TUANOYNG
OKOVNG KQL TIPETTEL VX TOV KVTLKATXOTHOETE.

Mpoooxn: O TIPETTEL VX EAEYXETE VX TAKTX
XPOVLK& DLXOTAUKTA TN OTXOUN TWV
XTTOPPLUUETWY PHETK TTO TXKO TUANOYNC
aKoOvNC.

0 €NeyX0C TNC OTEOUNC HOVOV PETW TOL HKVOUETPOL dEV
O0C EEXTPAALTEL OE TTEPLTITWON TTOL YEULOEL O TKKOC
OUAANOYNG OKOVNG.

Mpoooxn: A€V LTIRPXEL CLUOKELT KXOXPLOPOL TOU
KUPLOL PIATPOU.

E&V HET& TNV GVTLKATROTKON TOLU O&KOL TUANOYNG OKOVNG
N BEAOVX TOU PXVOUETPOUL dEV ETTAVENBEL TNV TIp&OLVN

TIEPLOXN, TOTE O TIPETTEL VX XVTIKATXOTHOETE KKL TO KUPLO
@iATpo.

8.3 — AdeLxopux ToL doxeiov / XAAXYN TOL OXKOUL (€LK. 9)
MpWTK KTTO OAX, O TIPETTEL VX TPAOETE TO HOTEP KL VX
TIEPLUEVETE EWG OTOUL VX KATXKXOLTEL N OKOVN HETK OTO
UNX&VNUX. 2N OUVEXELK, UTTOPELTE VX KTTOXWPLOETE TO dOXELO
GUAANOYNC OKOVNG XTTO TO ETTAVW TUAHX TOU UNXKVAUKTOG:
AVEYTE TO HOTEP, TIPOKELYEVOU VX KTTOQUYETE TNV TITWON
TNG o0KOVNG KTTO TO YIATPO.

AVOLETE TOV KXVOEELDWTO TWLYKTAPK, KVXONKWOTE TO ETTRVW
TUAHUX KKL KKOUUTTAOTE TO ETTRVW OTO TIAXLOLO OTAPLENG.
AVTIKATXOTAOTE TO GVOAAWOLUO CUCTNUXK, TO OKKO.

AVXONKWOTE TO ETTAVW TUAPX XTTO TO UNX&VNUK.

2BAOTE TO HOTEP.

TOTTOBETNOTE TO ETTAVW TUAUX OTO HNXKXVNHX KXL XOTQAALOTE
TO, KAELVOVTOG TO TQLYKTAP.

Movov kxTnyoping “H”: (ewk. 10)

Xpron cLOTANRTOG CUANOYNG akovNg “Safe Bag”, yLa akovn
kaxTnyopiag H

E&v 0 0&KOG OKOVNG ElVaL YEUKTOG.

ATTOOUVOETTE TN YPXUUN XVTLOTEOULONC QvappOPNONG &TTO
TO OUOTNHA.

AVOLETE TOUC TPLYKTAPEC KAL XVXONKWOTE TO ETIAVW TUAMK.
AVAYTE TO LOTEP, TIPOKELUEVOL VX KTTOQUYETE TNV TITWON
TNG OKOVNG KTTO TO YIATpO.

AQ@NOTE TOV EVKKUTITO CWARVX OUVOEDEUEVO N KAELOTE TO
P!

3TN OUVEXELK, KVRXONKWOTE TO ETTRVW TUAMK KKL
QVTLKATXOTAOTE TO 0UOTNU& aTtOppudng “Safe bag”.

A@OU xVOLEETE TN CLUOKELN, XTTOUXKPUVETE PE TIPOTOXN TOV
TIAXOTLKO OXKO TTOU BPlOKETAL OTO XELAOC TOL dOXELOL KaL
KAELOTE TO GVOLYHUK TOU YLX VX TOV OWQPXYLTETE.
ATTOUXKPUOVETE TO TILOW HEPOG TNG PAKVTTXG OUVOEDNC,
TECOVTAC TNV dLAYWVIWC TTIPOC TAK KATW, XTTOTOUX KKL HE
dOVOUN, EVW TAUTOXPOVX B TIPETTEL VX KPXTHOETE OQLXTK
TO EUTIPOG HEPOC ETTIEAVW OTO EEXPTNUX TUVOETNC.

O €VKAUTITOC TUVOETHOC TOL TIAXKCTLKOU CWARVX Ba eivatl
TIAEOV 0PATOG KL UTTOPELTE VX TOV TWPPAYLOETE, TPXBWVTAC
XTIAX TO TTAGOTLKO KOPOOVL.

A@oU EEXTQOAANLTETE OTL DEV LTTRPXEL TIEPLTITWON dLAPULYAC
TNG OKOVNG, OTN OULVEXELK, XTTOUXKPUVETE TO EUTIPOC TUNUX
NG QAKVTTHG KTTO TO EEXPTNUX TUVOETNC.

Totro0€éTnon Tov o&kov okoévng “Safe Bag”

E@apuooTe TOV €ELOLKO O&KO OTUANOYNG OKOVNG HETK GTO
d0ox€elo, dDLATNPWVTAC TO &VOLYU& TOL OTPXUUEVO TIPOC TNV
ELORYWYN TOU dOXELOUL.

ZUPETE TO XVOLYHX TOU ELOLKOV OKKOU TUAANOYNG OKOVNG
ETIARVW OTNV ELOKRYWYH TOL dOXELOL, EWC TO TEPUX TNG
dLXdPOUNC TOV, XWPLG VX TOV OTPEWYETE.

2T OUVEXELK, DUTAWOTE TOV TIAKOTLKO ORKO TTIPOG TXK K&TW),
KOXAOTITOVTOG T XELAN TOL doXELovL.

TpXBAETE TO TUAUX TOL TTAKOTLKOD TXKOU TTOL KXAUTITEL TX
XELAN TOL dOXELOL KL EPAPUOOTE TO TPLKTE OTN GAKVTTX
(TTPOTOL TOTTOBETACETE KAL TI’AL TO ETTAVW KXL KATW TUAMK
TNG CLUOKELNG KXBXPLTUOD).

AVXONKWOTE TO ETTAVW TUAPX XTTO TO UNX&VNUK.

2BAOTE TO HOTEP.

TOTTOBETNOTE TO ETMAVW TUAUX OTO HNXKXVNHX KXL XOQAALOTE
TO, XPNOLUOTIOLWVTAG TO TQLYKTHPX.

JUVOEOTE TN YPOHUHUA GVTLOTAOULONG GvappdENONG KTTO TO
o0OTNUQ.

9 — Kxtnyopieg okovng

H xprion Tng OUOKELAC B TIPETTEL VX YIVETAL COUQWVK UE TX
LoxvovTa MpoTuTTX.

EANEYETE TNV KATNYOPLX TNG OKOVNG YL TNV OTTOLX

elvail KKTXAANAN N ouokevn (BA. TTILVOKIdX OTOLXELWV

VXY VWPLONG).
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To UNX&VNUX dEV TIPETTEL VX XPNOLUOTIOLEITAL YLX
DLXPOPETLKEC KATNYOPLEC TKOVNG TRUTOXPOVX, EKTOG EXV
XPNOLHOTIOLOUVTHL TX KXTHAANAK EEXPTANKTA.

KaTtnyopiot okovng “L”

(MLkpAG eTTLKLVOLVOTNTAG - KxBopiCeTal atré Tnv Odnyia EN
60335-2-69).

AUTN N CUOKELR EPYOOTROLAKNG XPNONG ELVAL EYKEKPLUEVN,
oOppwva pe Tnv 0dnyia EN 60335-2-69, yix okdvn
KXTNYoplag “L’ kal elval KATEGAANAN YLX avappoOpnon
ENP&C, KPAEKTNG KAL PN TOELKAC OKOVNG ME TLUN HEYLOTNG
ETILTPETTOUEVNC OLYKEVTPpWONG (MAK) > 1 mg/m3. O
KXOXPLOPEVOC BREPAC DLOXETEVETAL KL TI’AL OTO XWPO
epyaoiag.

Katnyopix okovng “M”

(METpLAG ETTLKLVOLVOTNTAC - kKaxBoplTeTal a1ro TNV Odnyia EN
60335-2-69).

AUTN 1 CUCKELR EPYOCTTHOLAKNG XPNONG ELVAL EYKEKPLUEVN,
oUP@WVX PE Tnv Odnyia EN 60335-2-69, yLx gkovn
KaTnyoplag “M” kat elvat KKTAAANAN YLX avappopnon
ENp&C, KPAEKTNG KAL PN TOELKAG OKOVNG, HE TLUA HEYLOTNG
ETILTPETTOUEVNC OLYKEVTpWONG (MAK) > 0,1 mg/m3. O
KXOXPLOUEVOC REPAC DLOXETEVETAL KXL TT’AL OTO XWPO
epyaoiag.

Kxtnyopia okovng “H”

(YWNAAG €TTLKLVOLVOTNTAC - KxBoplTeTal a1t TNV Odnyia EN
60335-2-69).

AUTN 1 CUOKEUR EPYOOTAOLAKNG XPNONG ELVAL EYKEKPLUEVD,
oUHWVa pe Ty 0dnyia EN 60335-2-69, yLx okovn
KaTnyoplag “H” Kol elvail KATGAANAN YLX xvappopnon
ENp&C, KPAEKTNG KAL PN TOELKAC OKOVNG, HE TAPNOTN OAWV
TWV TIEPLOPLOPWY OTLG TIHEG HEYLOTNG ETTLTPETIOPEVNG
guykévTpwong (MAK). Ettiong eivat KkT’AANAN yLx
avappoEnon ENp&e, KPAEKTNG OKOVNC KXPKLVOYOVWV
oLTLWV.

O KOOXPLOPEVOC KEPAC DIOXETEVETAL KXL TI’AL OTNV
ATHOOT@ALPK TOU XWPOU EPYNTLXC.

10 — XvvTApnon

10.1 — MpoAoyog

Mpoocoxn!!

‘O\eg oL epynoieg oLVTAPNONG KL KXBapLOPOL B TTpETTEL
VX EKTEAOUVTXL HE TN OCUOKELH EKTOC AELTOLPYLXG KAL
KTTOCUVOEDEUEVN KTTO TNV TPOWOdOTLX PEVUXRTOC.

H pov&da avappopnong dev XTTRLTEL KXTTOLX TUYKEKPLUEVN
guVTApNON R AlTTavaon.

QoT600, B TTPETTEL V& BUP&OTE OTL, N 0pBN XpPHON KAL

TO CWOTO TEPRLC ELVAL TNUAVTLKOL TIT’RPEYOVTEC YLK TNV
KOPRAELK KKL TNV XTTODOTLKOTNTX TNG TUTKEVAC.

M V& EEXTQAALOETE TNV KXVOVLKI KXL CUVEXN AELTOLPYLQ,
KXBWG KAL YLK V& KTTOUYETE TNV akDpwWaOn Thg €yyvnong,
O TIPETTEL VX XPNOLUOTIOLELTE XTTOKAELOTIKX TX YVHOLX
avTaANaKTIK& T Nilfisk-Advance A/S, g€ TrepiTTTwaon TTOL
€lval AVAYKQRLO V& YIVEL KXTTOLX ETTLOKELN).

10.2 — ‘EA€YXOL KXL SOKLMEG KXTK THV EKKivhon

O TTEAKTNG B TIPETTEL VX EKTENETEL TOUG TTIXPAKETW
€NEYXOUC, TTPOKELPEVOL Vi BEBXLWOEL OTL deV TTPOKANBONKE
KoL BA&BN OTN OLUOKELH KXTK TN dLEPKELX TNC HETRWPOPKC.

10.2.1 — Mpwv EekVNOETE:

BeBaLwOEeiTE OTL N TLPA TNC TRONG TOL PEVUKTOC
TPOWOdOOTiNG AVTATIOKPIVETAL OTNV TLUA YLK ThV OTTOLX
€XEL pLOULOTEL N cuakeLn (BA. TTLVOKIO K OTOLXELWY TNV
Txp&ypa@o 3.1 ek. 1);

10.2.2 — Me TN OUOKEULN O€ AELTOLPYLX

BeBaLwBeiTe 6TL OAEC OL TOLUOUXEC OTEYKVOTIOLNONG TOV
XEPX EPAPPOTOULV TENELX. EAEYETE TNV XTTOBOTLKOTNTX
OAWV TWV OTKOEPWYV TIPOOTATELTLKWY KKL, OTH CUVEXELKX,
TIPOXWPNOTE TE DOKLUN XVEPPOPNONG, XPNOLUOTIOLWVTHG
TX 1dLX VALK& TTOU BX CUVAVTACTETE KAT&X TNV EPYRTLX TKG.
Me auTOV TOV TPOTTO BX EEXTPAALTETE OTL OAX T
€EEXPTAUATA TNC TUOKEVNG AELTOLPYOUV CWOTK.

10.3 — TKTLKA oLVTAPNON

Mo V& EEXCQOXALTETE TN GUVEXA KL GELOTTLOTN AELTOLPYLX
TNC CUOKELNG DX TIPETTEL VX EPAPUOTETE XLOTNPK TLG
TIXPAKETW dLaxdIKOTLEC.

10.3.1 — Mpv xx1ré K&XO€e BXpdLXK:

BeBaLwOEeiTE OTL ONEC OL EVOELKTLKEG KL TIPOELDOTTIOLNTLKEG
TIWVaKIDEG BplokovTal oTn B€an TOUG KL ElvatL
EVLAVAYVWOTEC.

AVTIKXTOXOTNOTE TLG EXV €XOLV @OxpEL N xpaLpedet.
BeBaLwOELTE OTL TO DOXELO KTTOPPLUURTWYV ELVAL KDELO.

E&v dev elval adel&koTe To. BAéTTe TTap&ypaepo 8.3.

10.3.2 — KaOopLopo6g TG HOVADXG XvxppOPNONG:
MTTop€EiTE V& KKOXPLOETE TX EEXPTAUATH KTTO XVOEELDWTO
X&AULB pE TIg ouvnNOLopéVEG HEBODOLG KxBapLTUOD,
XPNOLUOTTOLWVTAG KXVOVIKX XTTOANUMQVTLKX, EVU UTTOPELTE
VX XPNOLUOTIOLHTETE TUTTLKO KALBAVO XTTOTTELPpWONG OTOLG
121°C.

MTTopEiTE VO KKOXPLOETE TX LTTONOLTTX EEXPTAURT,
XPNOLHOTIOLWVTAG TLG oLVNBLOHEVEC HEBODOLC KxBapLoOD.

11 - AAAxyn Tou @iATpOL

11.1 — AANAxYR Tou KUpLoL @iATpou (etk. 11)

Mpoooxn!!

E&vV XpNOLUOTIOLINOETE T TUOKELR YLX XVXPPOPNTN
VALKWV TTOU €lval eTTLBAXPN YLX TNV LYELX TOUL XELPLOTR, TO
TIPOTWTTLKO CUVTAPNONG BX TIPETTEL VX POPREL KXTXAANAO
€EOTTALOMO XTOULKAG TIPOCTAROLXG.

KaT& TNV avTIKATXOTROT TOU KUPLOL QIATpOU.

E&v €lval dUVATOV EPYNTTELTE OE EEWTEPLKO XWPO.

To TTAALO @IATPO B TIPETTEL VX TTOPPLPOEL HETK TE ELOLKO
TIAROTLKO TKKO.

Z€0@IETE TO TPLYKTAPK TTIOV OTEPEWVEL Th dDLATAEN TOL
@IATPOU ETTAVW TTO UNXKVNUK.

AQQLPETTE TNV KEPAAN TOL HOTEP KTTO TO UNXKVNHK.
ATTOOTIXOTE TO TIXKPEUPLTUX TTOU OTEPEWVEL TO DXKTOALO
TOU @IATpOL OTOV TTLOUEVHR TOL ETTGVW dOXELOU.
ATTOOUVOETTE TO PIATPO TTOL LTTAPXEL TTO ETIAVW TUNHUK
TOU dOXELOL KOL TOTTOBETAOTE TO PETK OE EVAV TIAKTTLKO
O&KO.

KAELOTE TOV TIAXOTLKO OGKO TTOU TTEPLEXEL TO PIATpO.

E&v To @IATpO TTEPLEXEL TOELKN 1) ETTLRAKPY) TKOVN, dEV
TIPETTEL VX TO XTTOPPLYPETE. MAXPAOWOTE TO TTNV KPXI| TTOU
elval ppodLX YL Th dLaXEiplon TETOLOL ELBOLC XTTOBARTWV.
ANNGETE PE PEYRAN TTPOCOXN TO KUPLO (PIATPO KL TO PIATPO
KaTnyopiag “H”, @opwvTAag, OTTWOdNTIOTE H&OKa TOTTOL P3.

Mpoooxn!!

H qvTIKATEOTRON TOL PIATPOU ELVAL YLK ONUAVTLKN
epycoia.

To @iATPO Bt TIPETTEL VX XVTLIKXOLOTATAL XTTO &ANO HE
OHUOLX XXPAKTNPLOTIKK, Lo TIpPOBAANOUEVN ETTLOAVELX
Q@ATPRPLOPATOG KAL LdLXG KAXTNYOPLXG. H Un TApnon auTwv
TWV KKVOVLOPWYV EVOEXETAL V& BETEL T€ KivOUVO TN CWOTH
AELTOLPYLX XVAPPOPNONG.
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To @iATpo TTOL B TTPOUNBOEVTELTE O TIPETTEL VX €XEL TX LdLKX
XXPAKTNPLOTLK& UE TO TIPONYOUHEVO.

ToTroBETHOTE TO PIATPO OTO DOXELO, ’KOAOLOWVTAC TNV
AVTLOTPO@N TELP& TTOL TTEPLYPRPNKE TTRPATIRVW.

11.2 — AANAXYR TOU @iATpov eExYWYNG (€Lk. 12)

MpoTol EEKLVAOETE TNV EPYRTLK, KTTOTUVOETTE TN CUOKELN
aAVaPPOENONG KTTO TNV TPOWOdOT LXK PEVUXTOC!

TTpoooxN: EEXCEAALOTE TNV KATXAANAN TIPOOTHTLX TOU
XELPLO TN, CUUPWVA PE TOUC KXVOVLOHOUC TTOU XpopolV T
VALK& TTOU KATRKPATOUVTAL OTX OIATpx TOTTOU ULPA.
Apaipeon Tng Axfng

AtroouvdEaTe TN AaBn EeBLdwvVOVTAC TLC dUOo Bidec.
EAevBepwaTe Tn Axfr), TILECOVTAG TO KEVTPO TNG EARPP&
TIPOC TX K&TW.

MéoTe KoL EAeLOEPWOTE TN AP KTTO TLC ETOXEC.
AQaipeETN KOL QVTIKATROTKON TNG QUOLYYXG TOU QIATPOUL
KoL TWV TTIXPEURLOURTWV

ZeBLdwaTe TIC TETTEPLC BideEC.

AVXONKWOTE TO XAVOEELDWTO TTEPIBANUK PE T PUOLYYK TOU
@iATpoUL.

AVTLKATXOTACOTE T @UOLYYX TOU (PIATPOUL KXL T
TXPEUROOUATK.

ToTroBeTNOTE KL TIGAL TO TTEPLBANUX TOL IATPOL OTO
ETTAVW TUAMK, TIPOKELUEVOL Vi BLOWOETE TLC BideC.
ToTToBeTHOTE KAXL TIGAL TN AXBR KXL CTEPEWCTE T 0T Béon
NG, XPNOLUOTIOLWVTAXC TLG 2 BLOEG.

To @IATPO EEXYWYNC TTOL XPALPETATE KAL
AVTLKATXOTAOKTE B TIPETTEL V& TOTTOOETNOEL HéTx T€
TIAXOTLKO O&KO KOL VX XTTOPPLPOEL HE TOV KRTGAANAO
TpOTIO.

H aAAayRn Tou KOPLOL PIATPOL KKL TOU PIATPOL EEXYWYNC
O TTPETTEL VX YIVEL PE HEYEAN TTPOTOXR, POPWVTARC,
OTTWCOONTIOTE HXOKX TUTTOL P3.

Inueiwon

To @iATpo €ExyWYNG BewpeiTal TOELkO XTTOBANTO KAl B
TIPETTEL VX QVTLUETWTILOTEL AVEAOYQ.

NxpxdWOTE TO OE KXTTOLOV KTTO TOUG (POPELC TTOL EXOLV
€E0V0L000TNOEL YLX TNV XTTOpPpUPN TETOLOL ELDOVG LALKWV.

12. — AVTLHETWTTLON TTPOPBANHXTWV

® TO HOTEpP dev TIOETHL O€ AELTOLPYiX

- KETTOLX XOQPAAELX UTTOPEL VX EXEL KXEL KKL VKX
XPELXTETAL AVTIKATETTARON.

- TO KOGAWOLO N N TIPITX UTTOPEL V& ELVAL EAXTTWHXTLKK
KXL VX XPELKTOVTAL EAEYXO.

® N LoXUG vVappOPNoNG Eivail HELWUEVN

- N O&XKOUAX OUANOYNG OKOVNG EVOEXETAL VX EXEL YEULOEL
KL VX XPELKTETAL AVTIKATETTARON.

- TO PIATPO UTTOPEL VX ELVAL XTTOPPXRYHUEVO KAL VX
XPELXTETAL XVEDELDT.

- N TTXPOKAUTITAPLX BAABLOX EXEL TTXPKUELVEL XVOLKTH.
H TaxpakapummTApLax BaABLOX TIPOCTATEVEL TO HOTEP KTTO TNV
VTTEPOEPUAVON TTOL EVOEXETAL VX TIPOKANBEL O€ TTepiTTTWON
TTOU 0 KE€PAG YOENC DEV ETTXPKEL.

Aev B TTPETTEL VX EAEVDEPWOTETE ROKOTIXK XUTO TO
UNXOVLIOUO, pXOTOVTHG HE TO XEPL TG TNV ELOXRYWYN
AVEPPOPNONG EVOTW AELTOUPYEL TO PNXAVNUK.

E&V €pREEL 0 EVKAUTITOC TWANVAG 1] 0 CWARVAC R EXV

TO @IATPO XPELRTETAL KXROXPLOPO, N TIXPOXNA TOL KEPK
SLAXKOTITETAL N} DEV ElvAL TIAEOV ETTRPKAG, HE XTTOTENETUX VX
QXVOLYEL N TTXPRKAXUTITAPLX BAABLOK. Mx TV a@aipean Tou
EUTTOdLOL dEV ELVAL XTTXPARITNTO VX KTTEVEPYOTIOLNTETE TO
oUOTNUK.

MOALC GPALPETETE TO EUTTODLO, UTTOPELTE VX TUVEXLOETE TNV
Epyxoia ooc.

O LUKOTITETKL N AELTOUPYLX TNG CUGKEVNG XVXPPOWPNONG

- N B€pULKA DLATAEN XTTOKOTIAG EXEL BETEL EKTOC
AELTOUPYLXG T HOTEP, WG XTTOTEAETHUX EUPPAENG
TOU EVKXUTITOU CWAAVK, TOU EEXPTAUKTOC H TOU
XKpO@LOioL. AQXLPETTE TO KITLO TNG EUPPAENG.

- OTAKV TO UOTEP KPLWOEL, Ox TEBEL KAXL TIRAL XUTOUKTX
g€ AeLToLpYia.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

, EU - UK EU -UK EU - UK us us us
"pOBIGYpGlIJEQ 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120v  110-120V
Avaypapouevn oxUg w 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Katnyopia okovng M H H M H H
ZuxvoTNTX (Hz2) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Telwpévo JA JA JA JA JA JA
Babuog Tpoataciag (uypaoia, okown) - P40 P40 IP40 P40 P40 IP40
Por| aépa ywpic eUKaPTITo owAiva I/sec 38 35 35 36 34 34
Avappognon Kevou kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
MéyLaTn uTtoTTiean avappoENaNg (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
‘Evtaon avappognong pe eUKapTITo SwAfva w 250 236 236 240 232 232
2136un BopUBou oel,5 (IS0 3744) 61 61 61 61 61 61
TOmog Baatkol @iTpou GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
EpBadov tou kupiwg gidtpou, “TTé BapBaxt cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
®iktpo eEaywyng aépa, ULPA, gyBadov U15  cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
XwpnTtikdmTa T0U KAdou GUANOYNG Aitpa 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
XwpnTkdMTa MG 0aKoUAag Yia T oKown Altpa 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Elooywyn (mm) 32 32 32 32 32 32
Mrkog X TA&TOC X OYOC (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
0TO 0MUa TOU aTTOPPOPNTHPA kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

OL TIPOBLAYPAPEG KXL OL AETITOUEPELEG LTTOKELVTAL O€ GANXYN XWpLg edoTroinan.
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1 - Wstep

Za bezpieczenstwo podczas eksploatacji maszyny,
ktura jest w Pafnstwa posiadaniu, odpowiada osoba
uzywajaca jej na co dzien.

Przestroga: Przed rozpoczeciem eksploatacji i
konserwacji urzadzenia nalezy przeczytaé instrukcje
obstugi.

+WAZNA UWAGA!

W niniejszej instrukcji zawarte zostaty informacje o
srodkach ostroznosci i przepisach zapewniajacych
bezpieczenstwo uzytkownikom oraz zachowanie
odkurzacza w dobrym stanie technicznym. Przed
wtaczeniem maszyny personel upowazniony do jej
obstugi musi przeczytac ze zrozumieniem informacje
zawarte w instrukcji. Instrukcje nalezy przechowywadé
w poblizu maszyny, w bezpiecznym i suchym miejscu,
z dala od promieniowania stonecznego i tak, aby w
razie potrzeby byta tatwo dostepna.

W niniejszej instrukcji zawarte sa informacje
najbardziej aktualne w chwili sprzedazy; jezeli w
puzniejszym czasie dokonano modyfikacji urzadzenia,
instrukcja nie obejmuje tych zmian, z wyjatkiem
przypadku, gdy w maszynie zainstalowano zestaw
Nilfisk-Advance.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania
modyfikacji produktiw i odnoszacych sie do nich
instrukcji bez koniecznosci wprowadzania zmian

we wczesniej wyprodukowanych maszynach i
odpowiadajacych im instrukcjach.

W razie watpliwosci nalezy zwruci¢ sie do serwisu
posprzedaznego lub firmy Nilfisk-Advance.

Opis:
Maszyna jest przeznaczona do zbierania witraw,
drobnych elementdw i innych odpadkiw.

Odkurzacz zostat zaprojektowany i wyprodukowany

z przeznaczeniem do pracy w Srodowisku
przemystowym, w pomieszczeniach o zaostrzonych
wymogach co do czysto$ci powietrza, w ktlrych
mozliwa jest jego normalna eksploatacja. Powietrze
przechodzi przez powtoke filtrujaca, w ktlrej
zatrzymywane sa czastki state. Maszyna jest
standardowo wyposazona w filtry ULPA U 15 na
wylotach, co umozliwia jej uzycie w pomieszczeniach o
podwyzszonych wymogach co do czystosci, zgodnie z
normami ISO 5 i ISO 6 (w normalnych warunkach nawet
zgodnie z norma ISO, klasa 4).

Dostepna jest rowniez wersja klasy ,H” wyposazona

w filtr wlotowy HEPA H 13 i filtr wylotowy ULPA

U 15. Maszyna jest dostosowana do usuwania

pytéw niebezpiecznych dla zdrowia (klasa ,H”).
Urzadzenie IVT 1000 CR / IVT 1000 CR ,H” moze by¢
wyposazone w standardowe worki (w przypadku pytu
niezagrazajacego zdrowiu) lub w ,worek bezpieczny”
(,safe bag”) przeznaczony do pytéw niebezpiecznych,
klasa ,H”.

Dostepna jest rowniez wersja maszyny ,Safe Pack”

— wyposazona w zbiornik pytéw wbudowany w filtr
HEPA przeznaczony do pytéw niebezpiecznych. Po
uzyciu wymieniany jest caty zbiornik. Zamontowany
w maszynie manometr (tylko klasa ,H”) ostrzega

operatora o stanie filtru: wzrost ci$nienia powoduje
zmniejszenie mocy ssacej maszyny. Doktadne testy
gwarantuja wysoka jakos¢ odkurzacza. Maszyna
wyprodukowana jest ze stali nierdzewnej AlSI 316.
Aby spetnia¢ obowigzujace normy dotyczace wysokiej
jakosci produktiw, wszystkie materiaty i podzespoty
sa poddawane serii szczegttowych kontroli na
riznych etapach produkgji.

2 — Srodki ostroznosci

2.1 — Podstawowe srodki ostroznosci

Przed uruchomieniem, uzyciem, wykonaniem
czynnosci serwisowych lub eksploatacja odkurzacza
w jakikolwiek spostb nalezy doktadnie zapozna¢
sie z trescig niniejszej instrukcji. Nie dopuszczac do
uzycia odkurzacza przez osoby nieupowaznione.
Nigdy nie nosi¢ rozpietych lub luznych ubran,

ktére mogtyby zostac wciagniete przez odkurzacz.
Nosi¢ odpowiednia odziez. W celu zapewnienia
bezpieczenstwa osobistego nalezy zwrucic sie

do pracodawcy o udzielenie informacji na temat
obowigzujacych norm bezpieczeAstwa oraz urzadzen
zapobiegajacych nieszczesliwym wypadkom.

Obszar, w ktirym wykonywane sa czynnosci
konserwacyjne (zwykte i nietypowe) zawsze musi
by¢ czysty i suchy. Zawsze powinny by¢ dostepne
odpowiednie narzedzia. Napraw mozna dokonywac
tylko podczas postoju maszyny i po odtaczeniu jej
od Zrhdta zasilania. Nie jest dozwolone dokonywanie
napraw bez uzyskania stosownego upowaznienia.

2.2 Wazne ostrzezenia

Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia pozaru,
porazenia pradem lub innych obrazen: Nie nalezy
pozostawiac urzadzenia podtaczonego do zasilanie
elektrycznego bez nadzoru. Jesli urzadzenie nie
bedzie uzywane lub ma byc¢ serwisowane, nalezy
wyjac wtyczke urzadzenia z gniazdka. Nie zezwalac
na zabawe urzadzeniem. Szczegulng uwage nalezy
zwraca¢ w przypadku uzywania przez dzieci lub

w ich poblizu. Eksploatowac urzadzenie wytacznie

w sposUb opisany w tej instrukgji. Uzywac tylko
akcesoritiw i cze$ci zamiennych zalecanych przez
producenta. Nie uzywaé, gdy przewud lub wtyczka sa
uszkodzone. Jesli urzadzenie dziata nieprawidtowo,
zostato upuszczone, uszkodzone, pozostawione

na zewnatrz lub zamoczone, nalezy zgtosic sie do
centrum serwisowegdo. Nie ciagnac ani nie przenosic
urzadzenia, trzymajac za kabel, nie uzywac kabla jako
uchwytu, nie przytrzaskiwac go drzwiami, ani nie
przeciagac po ostrych krawedziach lub naroznikach.
Nie najezdzac¢ urzadzeniem na kabel. Nie zbliza¢ kabla
do rozgrzanych powierzchni. Nie odtaczaé wtyczki,
pociagajac za kabel. Podczas odtaczania chwytac

za wtyczke, nie za kabel zasilajacy. Nie dotykac
wtyczki ani urzadzenia mokrymi rekoma. Nie wktadac
zadnych przedmiotuw do otworiw. Nie uzywac,

gdy otwory urzadzenia sa zatkane; chronic przed
kurzem, pakutami, wtosami i innymi przedmiotami,
ktlre moga ograniczaé przeptyw powietrza. Zwrdcic¢
uwage, aby luzna odziez, wtosy, palce i inne czesci
ciata nie dostaty sie do otworGw ani miedzy ruchome
czesci urzadzenia. Nigdy nie wolno uzywac maszyny
do zbierania goracych materiatéw. W szczegdlnosci
maszyna nie moze by¢ uzywana do czyszczenia
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otwartych ani zamknietych kominkéw, piecéw lub
podobnych urzadzen zawierajacych goracy lub zarzacy
sie popiot.

Nie uzywag, jezeli worek i/lub filtr nie sa zatozone.
Przed odtaczeniem wtyczki dezaktywowac wszystkie
funkcje za pomoca elementiw sterujacych.

Zachowac szczegulna ostrozno$¢ podczas czyszczenia
schodiw.

Maszyna nie moze by¢ uzywana do zbierania
materiatow palnych lub wybuchowych ani tez
eksploatowana w srodowisku zagrozonym wybuchem.

2.3 Instrukcje dotyczace podtaczenia do
uziemienia

Urzadzenie musi by¢ uziemione. W razie
nieprawidtowego dziatania lub awarii uziemienie
stanowi droge najmniejszego oporu dla przeptywu
pradu elektrycznego, dzieki czemu redukuje ryzyko
porazenia elektrycznego. Wtyczka musi by¢ wtozona
do odpowiedniego gniazdka, ktlre jest prawidtowo
zamontowane i uziemione, zgodnie z lokalnymi
przepisami i obowigzujacymi zasadami.
OSTRZEZENIE - nieprawidtowe podtaczenie przewodu
uziemiajacego urzadzenia moze stwarzac ryzyko
porazenia elektrycznego.

W razie watpliwosci co do prawidtowego

uziemienia gniazda nalezy zwruci¢ sie z prosba o
przeprowadzenie kontroli do wykwalifikowanego
elektryka lub pracownika serwisu. Nie nalezy
dokonywac przertbek wtyczki urzadzenia - jezeli
nie pasuje ona do gniazda, nalezy zwrucic¢ sie do
wykwalifikowanego elektryka z prosba o dokonanie
odpowiedniej zmiany.

Uwagal!!

Uzytkownik pod zadnym pozorem nie powinien
manipulowac przy urzadzeniu.

Wszelkie pruby demontazu, modyfikacji i
manipulowania przy jakiejkolwiek czesci odkurzacza
podejmowane przez uzytkownika lub osoby
nieupowaznione powoduja uniewaznienie gwarancji. W
razie wystapienia usterek nalezy skontaktowac sie z
najblizszym centrum serwisu posprzedaznego.

3 — Dane dotyczace maszyny

3.1 Dane identyfikacyjne.

Zwracajac sie do serwisu posprzedaznego firmy
Nilfisk-Advance, zawsze nalezy podac wszystkie dane
identyfikacyjne maszyny.

Doktadne okreslenie modelu maszyny i podanie
numeru seryjnego pomoze zapobiec udzieleniu
nieprawidtowych informacji.

Tabliczka identyfikacyjna z danymi maszyny
przedstawiona jest na rys. 1.

A Typ

B Zasilanie elektryczne

C Numer seryjny - rrttXXXX (rr=rok; tt= tydzien; XXXX
= numer)

D Czestotliwo$¢ robocza

E Klasa pytu

F Numer ref.

G Napiecie

H Prad maks.

3.2 — Czesci gtowne (rys. 2 / 3 / 4)
Ponizsza lista czesci pozwoli uzytkownikowi zrozumiec
pojecia stosowane w instrukgji.

Rys. 2 Typowa maszyna

1. Gtowica silnika z uchwytem

. Przycisk wt./wyt.

. Ostona filtru wylotowego

. Filtr wylotowy ULPA U 15

. Girny pojemnik

. Filtr gtéwny klasy ,M” Goretex®, filtr PTFE
. Pojemnik na pyt

. Zaciski ze stali nierdzewnej

. Wizek

OooNoOOUuTDN WN

Rys. 3 Maszyna klasy ,,H”

. Gtowica silnika z uchwytem
. Przycisk wt./wyt.

. Ostona filtru wylotowego

. Filtr wylotowy ULPA U 15

. Girny pojemnik

. Manometr prézniowy / manometr
. Filtr HEPA H 13, klasa ,H”

. Pojemnik na pyt

10. Ostona zaslepiajaca wlot
11. Zaciski ze stali nierdzewnej
12. Wizek

Oooouvh wWwN

Rys. 4 Maszyna ,,Safe Pack”

1. Gtowica silnika z uchwytem

2. Przycisk wt./wyt.

3. Ostona filtru wylotowego

4. Filtr wylotowy ULPA U 15

5. Gurny pojemnik

7. Urzadzenie ,Safe pack”

8. Filtr HEPA H 13 zamontowany wewnatrz urzadzenia
,safe pack”

9. Zaciski ze stali nierdzewnej

10. Wizek

4 — Bezpieczenstwo

Uwaga!!

Przed uruchomieniem i rozpoczeciem eksploatacji
maszyny nalezy sprawdzié, czy wszystkie zaciski sa
wtasciwie zatozone i dziataja prawidtowo.

Nigdy nie nalezy manipulowac przy urzadzeniach
zabezpieczajacych.

Na poczatku kazdej zmiany lub przed uzyciem
maszyny nalezy sprawdzié, czy urzadzenia i elementy
zabezpieczajace sa zamontowane i dziataja. W
przeciwnym razie nalezy wytaczy¢ odkurzacz i zgtosic
usterke.

Konstrukcja odkurzacza zostata opracowana ze
szczegulnym uwzglednieniem bezpieczefstwa
operatora.

Nalezy przestrzega¢ procedur dotyczacych konserwagji
i serwisu technicznego oraz wszelkich informacji
zawartych w niniejszej instrukgji.

Nie czysci¢ maszyny ani jej podzespotow sprezonym
powietrzem.

Podczas pracy odkurzacza nigdy nie otwierac
pojemnika na odpadki.

Przed podtaczeniem do zridta zasilania sprawdzid,
czy napiecie i czestotliwo$¢ sa zgodne z podanymi na
plakietce z danymi maszyny.
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Podtaczy¢ maszyne do sieci zasilajacej zaopatrzonej w
uziemienie.

Prace zwigzane z elektrycznymi czeSciami maszyny
moga wykonywac tylko osoby odpowiednio
wykwalifikowane, a urzadzenie musi by¢ wéwczas
odtaczone od sieci zasilajacej.

Nigdy nie przemieszczaé¢ odkurzacza, ciagnac za
kabel zasilajacy. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
odkurzacza i naraza operatora na porazenie pragdem
elektrycznym.

5 — Sprawdzanie, dostawa, montaz

5.1 — Sprawdzanie

Maszyna zostata sprawdzona fabrycznie w celu
stwierdzenia jej prawidtowego dziatania.

Na tym etapie sprawdzono wartosci sity ssacej.
Zapewnia to optymalne przygotowanie odkurzacza do
pracy zgodnie z jego przeznaczeniem.

5.2 — Dostawa i sposob postepowania
Maszyna jest dostarczana w kartonowym pudle.

Przy odbiorze maszyny nalezy sprawdzié, czy nie
doszto do ukrytych uszkodzen. W razie wykrycia
usterki nalezy niezwtocznie wypetni¢ formularz
reklamacyjny dostawcy.

Maszyna moze by¢ przechowywana w temperaturze od
0 do 50jC i wilgotnosci wzglednej 65%.

Przed przekazaniem maszyny do przechowywania
nalezy ja oczysci¢ zgodnie z instrukcjami.

Maszyne mozna eksploatowa¢ w zakresie temperatur
od -5 do + 50°C i przy wilgotnosci wzglednej 65%.
Opakowanie transportowe nalezy usunaé¢ w sposub
zgodny z odpowiednimi przepisami prawnymi.
Maszyna, ktura nie nadaje sie do dalszej eksploatacji,
powinna zosta¢ usunieta w spostib zgodny z
odpowiednimi przepisami prawnymi.

Do czyszczenia maszyny nalezy uzywac wytacznie
dostepnych na rynku, niepalnych i nietoksycznych
rozpuszczalnikiw. Czesci korpusu maszyny i akcesoria
ze stali nierdzewnej mozna czys$ci¢ w autoklawie w
temperaturze 121°C.

5.3 — Karta gwarancyjna
Karta gwarancyjna zostata zapakowana razem z
odkurzaczem.

5.4 — Montaz odkurzacza

Uwagal!!

Odpowiedzialnos$¢ za zgodnosc instalacji z lokalnymi
przepisami ponosi uzytkownik.

Sprzet powinien by¢ montowany przez
wykwalifikowanego technika, ktdry doktadnie zapoznat
sie z zamieszczonymi w niniejszym dokumencie
informacjami.

Posadzka, na ktirej odkurzacz ma pracowac, powinna
by¢ pozioma, ptaska i gtadka.

Jezeli odkurzacz jest zamontowany na state, nalezy
wokut niego zostawi¢ odpowiednia przestrzen w

celu zapewnienia swobody ruchuw i upewni¢ sie,

ze personel konserwacyjny bedzie migt bez trudu
wykonywaé swoje obowiazki.

5.5 — Podtaczanie do sieci zasilajacej

Uwagal!!

Sprawdzié¢, czy wartosci napiecia i czestotliwosSci w sieci
zasilajacej sa zgodne z wartos$ciami przedstawionymi

na plakietce z danymi opisanej w punkcie 3.1
(plakietka z danymi).

Instalacja i konserwacja czesci elektrycznych
musza by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowany
personel.

Sprzet nalezy odpowiednio uziemic.

Upewnic sie, ze zasilanie elektryczne odpowiada
wartosciom z tabliczki znamionowej maszyny.

6 — Elementy sterujace (rys. 5)

1. Przycisk wt./wyt.
2. Manometr prézniowy / manometr (tylko maszyna
klasy ,,H”)

7 — Rozruch i zatrzymywanie

7.1 — Przestroga

Uwagal!!

Uzycie odkurzacza przez osoby nieupowaznione jest
zabronione.

7.2 — Rozruch / zatrzymywanie

Sprawdzi¢, czy maszyna zostata prawidtowo
podtaczona do sieci zasilajacej. W szczegulnosci
nalezy sprawdzi¢, czy wartosci napiecia i
czestotliwosci zasilania odpowiadajg wartoSciom

na plakietce z danymi. (patrz rys. 1) Przymocowac
elementy wyposazenia dodatkowego do wlotu po
stronie ssania. Do zamocowania przewodu na wlocie
nalezy uzy¢ zaciskiw ze stali nierdzewne;.

Umiesci¢ odkurzacz w poblizu miejsca uzycia, a
nastepnie zablokowa¢ kota, przesuwajac dzwignie w
dat.

Do wtaczania lub wytaczania maszyny stuzy szary
przycisk w glirnej czesci silnika.

8 — Uzywanie odkurzacza (rys. 7)

8.1 — Prawidtowy sposéb uzycia odkurzacza
Przed uzyciem maszyny nalezy podtaczy¢ rure ssaca
do wlotu zgodnie z opisem w punkcie 7.2.

Dtugie rury ssace powinny by¢ w miare mozliwosci
wyprostowane.

Nie dopuszczac do zagiecia lub splatania rur,
poniewaz spowoduje to nadmierne zuzywanie i
zatykanie.

Po wtaczeniu zasilania na wlocie rury rozpoczyna sie
zasysanie, co powoduje wciaganie odpadkiw.
Odpady przechodza przez rure i elementy
wyposazenia dodatkowego przez wlot ,4”, dopuki nie
dostana sie do pojemnika ,,6".

W standardowej maszynie nalezy uzywac
oryginalnych workaw firmy Nilfisk.

Aby odtaczyc¢ pojemnik, nalezy odczepic zacisk ze
stali nierdzewnej i podnies¢ gérna czes¢ urzadzenia
(czesc z silnikiem/filtrem).

Zatozy¢ worek w nastepujacy sposub:

Wykona¢ otwlr w miejscu perforacji na worku i
umiesci¢ worek w dolnym pojemniku.

Obiema rekami przeciagnac¢ niebieska plastikowa
ptytke worka przez wlot po stronie ssania.
Ostroznie wywina¢ worek. Ponownie zatozy¢ gurny
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pojemnik i zablokowac zacisk ze stali nierdzewnej.
Uwaga

Wydajnos¢ zasysania zalezy od rozmiaru i jakoSci
worka. Nalezy uzywac tylko oryginalnych workéw
Nilfisk. W przypadku uzycia workéw producentéow
innych niz Nilfisk i ograniczenia przeptywu powietrza
moze dojs¢ do przegrzania silnika, a w konsekwencji
do dalszych uszkodzen.

Tylko klasa ,,H”:

W maszynach klasy ,H” stosowany jest system
bezpiecznych workoéw ,Safe Bag”. System ,Safe Bag”
sktada sie z worka zatwierdzonego przez BIA (Instytut
Bezpieczenstwa Pracy) do stosowania w przypadku
pytu klasy ,M”. Worek jest wzmocniony siatka i
zabezpieczony torba z tworzywa sztucznego.

Nalezy wtozy¢ worek do pojemnika. Kotnierz musi
pasowac do wlotu.

Teraz nalezy wcisnac kotnierz na wlot, tak aby zostat
on ciasno osadzony.

Plastikowa torba powinna dotyka¢ spodu i Scian
pojemnika. Oderwac krawedz torby nad krawedzia
pojemnika i wyrdwnac.

Tylko typ ,,Safe pack”:

Przed wtgczeniem urzadzenia upewnic sie, ze silnik

i glrny pojemnik sg dobrze zamocowane w glirnej
czesci urzadzenia ,safe pack”.

Urzadzenie ,safe pack” to urzadzenie do
.jednorazowego” uzytku, kturego zadaniem jest
przechwytywanie pytéw niebezpiecznych dla zdrowia.

8.2 — Czyszczenie filtru gtébwnego (maszyna
standardowa)

Aby sita ssaca byta odpowiednia, filtr musi by¢
utrzymywany w czystosci; w tym celu nalezy go
systematycznie czysci¢ przez wstrzasanie.

Odpinajac zacisk ze stali nierdzewnej, odtaczy¢ zesput
silnika.

Chwyci¢ dolna ptytke filtru, pociagnac do gury i lekko
potrzasnac¢. Podczas wstrzasania przewdd powinien
by¢ zamocowany. Nie wolno ptukac ani szczotkowac
filtru.

Tylko klasa ,,H”

System wyposazony jest w manometr prizniowy

/ manometr, ktdry umozliwia monitorowanie
minimalnego przeptywu powietrza w celu zapewnienia
optymalnej predkosci przeptywu powietrza w
przewodzie ssgcym. Jezeli po uniesieniu dyszy z
czyszczonej powierzchni wskaziwka manometru
przesunie sie z zakresu oznaczonego kolorem
zielonym do zakresu czerwonego, oznacza to, ze
worek jest petny i nalezy go wymienié.

Uwaga: Stopien wypetnienia worka

nalezy systematycznie sprawdzac.
Sprawdzanie stopnia wypetnienia
jedynie przy uzyciu manometru nie
daje stuprocentowej gwarancji, ze
worek nie jest petny.

Brak urzadzen odpowiednich do
czyszczenia filtru gtéwnego.

Jezeli po wymianie worka wskaznik
manometru nie powrucit do zakresu

Uwaga:

oznaczonego kolorem zielonym,
nalezy riwniez wymienic filtr gtowny.

8.3 — Oproéznianie pojemnika / wymiana worka
(rys. 9)

Przede wszystkim nalezy wytaczy¢ silnik i poczekac,

az pyt wewnatrz maszyny osiadzie. Nastepnie mozna
odtaczy¢ pojemnik na pyt od gurnej cze$ci maszyny.

Wiaczyc silnik, aby zapobiec wydostaniu sie pytu z
filtru.

Odczepi¢ zacisk ze stali nierdzewnej, unies¢ gurna
czes$¢ i oprzec na ramie wsporcze;j.
Wymieni¢ system usuwania odpadkiw — worek.

Unie$¢ gurng czes¢ maszyny.
Wytaczyc silnik.

Zatozyc i zabezpieczy¢ gurna czes¢ maszyny, blokujac
zacisk.

Tylko klasa ,,H”: (rys. 10)
Uzywanie systemu bezpiecznego worka ,Safe Bag”,
klasa pytu ,H”

Po napetnieniu worka:

Odtaczy¢ przewtd wyriwnawczy odkurzacza od
uktadu.

Odtaczy¢ zaciski i podnies$¢ czes$¢ gurna.

Wiaczyc silnik, aby zapobiec wydostaniu sie pytu z
filtru.

Pozostawi¢ podtaczony przewud lub zamkna¢ klapke!
Teraz podnies$¢ cze$¢ glirng i wymieni¢ ,bezpieczny
worek” systemu usuwania odpadkiw.

Po otwarciu urzadzenia ostroznie odtaczyc torbe z
tworzywa sztucznego utozona poprzecznie do ramy
pojemnika i $cisna¢ otwur, zamykajac go.

Odtaczy¢ tylna czes¢ kotnierza taczacego, szybko i
pewnie naciskajac jego rug i przytrzymujac przednia
czes$¢ elementu taczacego.

Widoczne jest teraz ztacze elastycznego przewodu z
tworzywa sztucznego; moze ono zostac¢ zwigzane linka
Z tworzywa sztucznego.

Po uzyskaniu pewnosci, ze pyt nie wydostanie sie na
zewnatrz, odtaczy¢ riwniez przednia czes$¢ kotnierza.

Zaktadanie ,bezpiecznego worka”

Ptasko utozyc worek specjalny w pojemniku otworem
zwriconym w kierunku wlotu.

Wlot worka specjalnego nasunac na wlot pojemnika az
do oporu - bez obracania.

Utozy¢ torbe z tworzywa sztucznego na ramie
pojemnika.

Czesc torby z tworzywa sztucznego natozona na rame
pojemnika naciagna¢ na kotnierz (przed ponownym
zamocowaniem gurnej i bocznych czesci odkurzacza).
Unie$¢ gurna czes¢ maszyny.

Wytaczyc silnik.

Zatozyc i zabezpieczy¢ gurna czes¢ maszyny, blokujac
zacisk.
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Podtaczy¢ przewud wyriwnawczy odkurzacza do
uktadu.

9 — Klasy pytu

Nalezy przestrzega¢ obowiazujacych norm.
Sprawdzié¢, z pytami ktlrych klas moze pracowac
maszyna (patrz plakietka identyfikacyjna).

Nie mozna jednocze$nie uzywac maszyny do pytéow
riznych kategorii, chyba Zze stosowane s3 do tego celu
stosowne elementy wyposazenia dodatkowego.

Klasa pytu ,L”

(Mate zagrozenie — wg EN 60335-2-69).

Odkurzacz przemystowy zostat wyprodukowany
zgodnie z norma EN 60335-2-69 dla kategorii ,L”;
przeznaczony jest do zasysania suchego, niepalnego
i nietoksycznego pytu o wartosciach MAK>1mg/

m3; powietrze jest transportowane z powrotem do
otoczenia w miejscu pracy.

Klasa pytu ,M”

(Srednie zagrozenie — wg EN 60335-2-69).
Odkurzacz przemystowy zostat wyprodukowany
zgodnie z norma EN 60335-2-69 dla kategorii ,M”;
przeznaczony jest do zasysania suchego, niepalnego
i nietoksycznego pytu o wartosciach MAK>0,1mg/
m3; powietrze jest transportowane z powrotem do
otoczenia w miejscu pracy.

Klasa pytu ,H”

(Duze zagrozenie — wg EN 60335-2-69).

Odkurzacz przemystowy zostat wyprodukowany
zgodnie z norma EN 60335-2-69 dla kategorii ,H”;
przeznaczony jest do zasysania suchego, niepalnego

i nietoksycznego pytu o granicznych wartosciach MAK
jak réwniez suchych, niepalnych pytéw substancji
rakotwoérczych. Powietrze jest transportowane z
powrotem do otoczenia w miejscu pracy.

10 — Konserwacja

10.1 — Przedmowa

Uwagal!!

Wszelkie czynnosci konserwacyjne i zwigzane z
czyszczeniem nalezy wykonywac po wytaczeniu
odkurzacza i odtaczeniu go od sieci zasilajace;j.

Zesput zasysajacy nie wymaga szczegulnej konserwacji
ani smarowania.

Nalezy jednak pamietac, ze prawidtowe uzycie i
wykonywanie czynnoSci serwisowych ma zasadnicze
znaczenie dla zachowania bezpieczenstwa i
prawidtowej wydajnosci.

Aby zapewni¢ prawidtowa i ciagta prace i uniknaé
uniewaznienia gwarancji, w razie koniecznosci naprawy
zawsze nalezy stosowac oryginalne czesci zapasowe
firmy Nilfisk-Advance A/S.

10.2 — Czynnosci kontrolne i przeglad podczas
rozruchu

Aby upewnic sie, ze odkurzacz nie zostat uszkodzony
podczas transportu, uzytkownik powinien postepowac
zgodnie z ponizszymi wskazlwkami.

10.2.1 — Przed rozruchem:

Sprawdzi¢, czy wartosci napiecia sieci zasilajacej
odpowiadaja wartosciom nastawy maszyny (patrz
tabliczka z danymi w punkcie 3.1, rys. 1).

10.2.2 — Podczas pracy odkurzacza

Sprawdzi¢, czy wszystkie uszczelki sa wtasciwie
docisniete; sprawdzi¢, czy wszystkie zamontowane
elementy zabezpieczajace dziataja prawidtowo;
wykonac test zasysania, stosujac te same materiaty, co
podczas pracy.

Pozwoli to uzyska¢ pewnos¢, ze wszystkie czesci
odkurzacza dziataja prawidtowo.

10.3 — Typowe czynnosci konserwacyjne
Aby odkurzacz pozostawat niezawodny, nalezy
wykonywac ponizsze czynnosci.

10.3.1 — Przed kazda zmiana:

Sprawdzi¢, czy plakietki ostrzegawcze sa zamocowane
i czytelne.

W razie uszkodzenia lub braku plakietek nalezy je
wymieni¢ na nowe.

Sprawdzi¢, czy pojemnik na odpadki jest pusty.

W przeciwnym razie nalezy go opruzni¢. Patrz punkt
8.3.

10.3.2 — Czyszczenie odkurzacza:

Czesci ze stali nierdzewnej mozna czyscic przy
zastosowaniu typowych metod z wykorzystaniem
standardowych $rodkiw czyszczacych; mozna je
rawniez czys$ci¢ w autoklawie w temperaturze 121°C.
Pozostate elementy nalezy czysci¢ z wykorzystaniem
standardowych metod.

11 — Wymiana filtru

11.1 — Wymiana filtru gtéwnego (rys. 11)
Uwaga!!

Jezeli odkurzacz byt uzywany do usuwania materiatéow
stwarzajacych zagrozenie dla zdrowia operatora,
personel przeprowadzajacy konserwacje musi
stosowac¢ odpowiedni sprzet ochronny.

Wymiane filtru podstawowego, o ile jest to mozliwe,
nalezy przeprowadzac na zewnatrz.

Stary filtr nalezy usuwac w specjalnej torbie z
tworzywa sztucznego.

Poluzowa¢ zacisk mocujacy zesput filtru do maszyny.
Zdjac gtowice silnika z maszyny.

Odtaczyc¢ uszczelke mocujaca filtr w dolnej czesci
gurnego pojemnika.

Odczepi¢ filtr znajdujacy sie w girnym pojemniku i
umiesci¢ go w torbie z tworzywa sztucznego.
Zamknac torbe z filtrem.

Jezeli filtr zawiera toksyczny lub niebezpieczny pyt, nie
wyrzucaé go. Przekaza¢ go specjalnym instytucjom
odpowiedzialnym za utylizacje tego typu odpadtw.
Zachowujac szczegulna ostrozno$é, wymienié filtr
gtowny i filtr klasy ,H”; zatozy¢ maske typu P3.
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Uwagal!!

Wymiana filtriw jest bardzo wazna.

Filtr musi zosta¢ wymieniony na filtr o identycznych
wtasciwosciach, powierzchni filtracyjnej i tej samej
kategorii. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
nieprawidtowosci w dziataniu odkurzacza.

Naby¢ filtr o wtasciwosciach identycznych, co
poprzedni.

Zatozy¢ filtr w pojemniku, postepujac w spostb
odwrotny do opisanego powyzej.

11.2 — Wymiana filtru wylotowego (rys. 12)
Przed rozpoczeciem pracy odtaczy¢ odkurzacz od
zrudta zasilania.

Uwaga: Nalezy stosowac odpowiednie $rodki
ochronne, zgodnie z zaleceniami dotyczacymi
substancji zatrzymywanych na filtrze ULPA.

Zdejmowanie uchwytu

Aby odtaczy¢ uchwyt, odkreci¢ dwa wkrety.

Zwolni¢ uchwyt, lekko naciskajac go w srodkowej
czesci.

Nacisna¢ i wysunac uchwyt z wgtebienia.
Wyjmowanie i wymiana wktadu i uszczelek filtru
Odkreci¢ cztery wkrety.

Zdjac¢ obudowe ze stali nierdzewnej wraz z wktadem
filtru.

Wymienic¢ wktad filtru i uszczelki.

Ponownie zatozy¢ obudowe filtru, naciskajac jej gurna
cze$é, w celu przykrecenia czterech wkretdw.
Ponownie zatozy¢ uchwyt i przymocowaé 2 wkretami.
Wymontowany i wymieniony filtr wylotowy musi
zosta¢ umieszczony w torbie z tworzywa sztucznego i
usuniety we wtasciwy sposub.

Wymiane filtru podstawowego i filtru wylotowego
nalezy przeprowadza¢ z zachowaniem szczegulnej
ostroznosci, zaktadajac wczesniej maske typu P3.
Uwaga

Filtr wylotowy jest odpadem toksycznym i nalezy z
nim postepowac¢ w odpowiedni sposub.

Przekazac go specjalnym instytucjom
odpowiedzialnym za utylizacje tego typu materiatow.

12. — Wykrywanie i usuwanie usterek

o silnik nie uruchamia sie

- moze to oznaczac przepalenie bezpiecznika i
koniecznos$¢ jego wymiany.

- przewuld lub gniazdo $cienne moga by¢
uszkodzone i wymagaja kontroli.

e ostabiona sita ssaca

- worek moze byc¢ petny; konieczna jest wtedy jego
wymiana,

- filtr moze byc¢ zatkany; nalezy nim wstrzasnac.

- zawUr obejsciowy jest otwarty

Zawur obejsciowy stuzy do zabezpieczenia silnikaw

przez przegrzaniem, do ktirego moze dojs¢ w wyniku

niewystarczajacego doptywu powietrza chtodzacego.

Nie nalezy niepotrzebnie uaktywniac tego
mechanizmu, zatykajac wlot po stronie ssania reka w
czasie pracy maszyny.

Po zablokowaniu przewodu lub rury lub w razie
koniecznosci wymiany filtru przeptyw powietrza
zostaje przerwany lub jest zbyt staby, co powoduje
otwarcie zaworu obejsciowego. Nie trzeba wytaczaé
systemu na czas usuwania niedroznosci.

Po usunieciu niedroznosci mozna kontynuowac prace.

e odkurzacz wytacza sie

- zabezpieczenie termiczne spowodowato
wytaczenie silnika, poniewaz przewod, koncowka
lub dysza sa zatkane.
Usunaé przeszkode.

- po ochtodzeniu silnika uruchomi sie on
automatycznie.

IVT1000 CR  IVT1I000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
DANE TECHNICZNE 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Moc znamionowa W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Klasa pytu M H H M H H
Czestotliwos$¢ (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Uziemiony JA JA JA JA JA JA
Stopien ochrony (wilgo¢, kurz) - 1P40 P40 IP40 P40 P40 P40
Przeptyw powietrza bez rury i weza l/s 38 35 35 36 34 34
Podciénienie kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Maks. sita ssaca (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Sita ssania z rurg i wezem W 250 236 236 240 232 232
Cisnienie akustyczne z odlegtosci 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Typ filtru gtéwnego GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Powierzchnia fi Itra gtdwnego cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Powierzchni fi Itra wylotowego, ULPA U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Pojemnos¢ zbiornika | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Pojemnos¢ worka | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Wilot (mm) 32 32 32 32 32 32
Dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢ (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Mas kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Dane i szczegdty techniczne moga ulec zmianie bez powiadomienia.
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1 - Uvod
Provozni bezpecnost stroje ve vasem vlastnictvi je
svérena tém lidem, ktefi s nim pracuji kazdy den.

Upozornéni: Prostudujte si navod k obsluze dfive, nez
zacnete zafizeni pouzivat a provadét na ném adrzbu.

DULEZITA POZNAMKA:

Tato pfirucka byla vytvorena s cilem informovat

vas - uzivatele zafizeni - o bezpecnostnich
upozornénich a predpisech, které je nutné dodrzovat
k zajisténi bezpecnosti osob a proto, aby vysavac
mohl setrvat dlouhou dobu v bezpecném a dobrém
provozuschopném stavu.

Personal opravnény k praci s timto strojem musi
chapat informace zde uvedené a prostudovat si je
dfive, nez zacne zafizeni pouzivat.

Uchovejte pfirucku v blizkosti stroje, na chranéném

a suchém misté, mimo dosah slunec¢nich paprsku a
pfipravenou k pouziti v pfipadé nutnosti.

Tato pfirucka poskytuje informace o Spickové moderni
technologii, ktera je k dispozici v dobé prodeje a nelze
ji povazovat za odpovidajici pfipadé, Ze jsou vytvoreny
pozdéjsi modifikace, kromé pfipadu, kdy byla
instalovana souprava Nilfisk-Advance pro dany stroj.
Vyrobce si vyhrazuje pravo aktualizovat vyrobni
modelovou fadu a odpovidajici pfirucky bez toho, ze
by byl zavazan k aktualizaci pfedchozich zafizeni a
pfirucek.

V pfipadé pochyb konzultujte své nejblizsi servisni
centrum nebo spolecnost Nilfisk-Advance.

Popis:

Toto zafizeni bylo konstrukéné navrzeno tak, aby bylo
schopné vysavat odfrezky, necistoty, odpady, prach a
ruzné jiné odpadni materialy.

Vysavac byl zkonstruovan tak, aby mohl pracovat

v prumyslovém prostfedi, napfiklad v mistech s Cistym
provozem, kde muze slouzit k normalnimu cisténi.
Vzduch prochazi skrze povrch filtru, kde se zachytavaji
pevné Castice.

Stroj je standardné vybaven vystupnimi filtry ULPA

U 15, které jej Cini vhodnym pro pouziti v Cistych
provozeck podle normy ISO 5 a ISO 6 (za normalnich
okolnosti dokonce ISO tfida 4)

Verze ,H" je vybavena filtrem HEPA H 13 umisténym
proti sméru proudu vzduchu a k dispozici je rovnéz
filtr ULPA U 15 umistény po sméru proudu vzduchu.
Stroj je vhodny pro praci s prachem nebezpecnym pro
zdravi v tfidé ,H".

Stroj IVT 1000 CR / IVT 1000 CR ,H" je mozné vybavit
standardnimi prachovymi sacky (prach, ktery neni
nebezpecny) nebo ,bezpecnymi sacky”, které jsou
vhodné pro nebezpecny prach ve tridé ,H".

K dispozici je také verze stroje ,Safe Pack” (s
bezpecnymi sacky) - tento stroj je vybaven nadobou
pro sbér prachu s vestavénym filtrem HEPA - a je urcen
do prostredi s nebezpecnym prachem. Cely zasobnik/
nadoba se po pouziti vyméni.

Tlakomér instalovany na stroji (pouze tfida ,H")
informuje operatora o stavu filtru: pfi zvyseni tlaku
dochazi ke snizeni saciho vykonu stroje.

Vysoka kvalita vysavace je zarucena nepfisnéjsSim
testovanim.

Stroj je vyroben z nerezové oceli AlSI 316.

Vsechny materiadly a soucasti, ze kterych je zafizeni
vyrobeno, prochazeji fadou kontrol béhem riznych
fazi vyroby, aby byla zajisténa shoda se zavedenymi
normami kvality.

2 - Bezpecnostni upozornéni

2.1 VSeobecna bezpecnostni upozornéni
Dukladné se seznamte s obsahem této pFirucky dfive,
nez zacnete zafizeni spoustét, provadét na ném
servisni zasahy nebo jej pouzivat jakymkoliv jinym
zpusobem.

Nikdy neumoznujte zafizeni pouzivat neopravhénym
osobam. Nikdy nenoste volné odévy, které by mohly
byt zachyceny podtlakem vysavace. Pouzivejte vhodné
pracovni odévy. Konzultujte s vasim zaméstnavatelem
pfislusna ustanoveni bezpecnostnich predpist

a pouziti specifickych zafizeni, ktera maji za cil
zabranit nehodam pfi pouziti stroje a zajistit osobni
bezpecnost obsluhy.

Mista, kde se provadi udrzba zafizeni (bézna nebo
nepravidelnd) musi byt vzdy cista a sucha. Vzdy musi
byt k dispozici vhodné pracovni nastroje. Opravy
muzete provadét pouze v pfipadé, Ze zafizeni je
odstaveno v klidu a odpojeno od napdjeni z elektrické
sité. NIKDY neprovadéjte zadné opravy bez toho, ze
byste nejprve ziskali prislusna opravnéni.

2.2 Dulezita bezpecnostni upozornéni

Pro snizeni rizika pozaru, Grazu elektrickym proudem
nebo jiného zranéni:

Neponechavejte zafizeni bez dozoru, pokud je
zapojeno do zasuvky. Odpojte jej v pripadé, Ze neni
pouzivano a pred servisnim zasahem.

Neumoznujte pouziti pfistroje jako hracky. V pfipadé
jeho pouziti v blizkosti déti nebo détmi je nutny staly
dozor.

PFistroj pouzivejte pouze tak, jak je popsano v této
pfirucce. Pouzivejte pouze prislusenstvi a nahradni
soucasti doporucené vyrobcem.

Nepouzivejte pristroj v pfipadé poskozeného kabelu
nebo zastrcky. Pokud pfistroj nepracuje tak, jak je
zamysleno, nebo byl upustén, pripadné poskozen, byl
ponechan venku nebo do néj vnikla voda, odeslete jej
do servisniho centra.

Netahejte pfistroj za kabel, ani jej nepouzivejte

jako rukojet, na kabelu nezavirejte dvefe, ani

jej neprotahujte okolo ostrych roht nebo hran.
Nepretahujte jiné pristroje pres napajeci kabel.
Uchovavejte kabel mimo horké povrchy.

Neodpojujte pfistroj zatazenim za napajeci kabel.
Odpojeni provedte zatazenim za zastrcku, nikoliv
zatazenim za vlastni kabel.

Nemanipulujte se zafizenim nebo se zastrckou
mokryma rukama.

Nestrkejte zZadné predméty do otvoru pfistroje.
Nepouzivejte pristroj v pfipadé, Ze néktery otvor bude
zablokovan; udrZzujte jej nezapraseny, bez zbytku
tkanin, vlast a ¢ehokoliv, co by mohlo snizit pratok
vzduchu otvory.

Ucinte vSechna bezpecnostni opatreni, aby nedoslo

k zachyceni vlast, Sperkt nebo volnych ¢asti obleceni
pohyblivymi soucastmi stroje nebo v otvorech.

Za zadnych okolnosti stroj nesmi byt pouzivan

k odsavani horkého materialu. Stroj nesmi byt nikdy
pouzivan pro Cisténi otevienych nebo uzavrenych
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ohnist, peci nebo obdobnych zafizeni, kde se vyskytuje
horky nebo Zhavy popel.

Nepouzivejte pristroj bez nasazeného prachového
sacku a/nebo filtrd.

Pfed odpojenim od napajeni vypnéte vSechny ovladaci
prvky pfistroje.

PFi ¢iSténi schodl pracujte velmi opatrné.

Nepouzivejte pristroj k vysavani hoflavych nebo
spalitelnych kapalnych latek, jako je benzin, ani jej
nepouzivejte v prostorach, kde by tyto latky mohly byt
pfitomné.

2.3 Pokyny pro uzemnéni

Tento pfistroj musi byt uzemnén. Pokud by doslo

k poruse nebo poskozeni, uzemnéni zajisti svodovou
cestu s nejmensim odporem pro elektricky proud a
snizi tak riziko Urazu elektrickym proudem. Zastrcka
musi byt zapojena do pfislusné zasuvky, ktera je radné
instalovana a uzemnéna v souladu s mistnimi predpisy
a zakony.

VYSTRAHA - nespravné uzemnéni a pfipojeni
zemniciho vodice pFistroje muze vést ke zvySeni rizika
Urazu elektrickym proudem.

Pokud jste na pochybach ohledné toho, zda-li je
zasuvka ve vasi elektrické siti Fadné uzemnéna,
informujte se u kvalifikovaného elektrotechnika nebo
servisniho technika. V Zaddném pripadé nemodifikujte
zastrcku dodanou s pristrojem - pokud se zastrcka
nehodi do vasi elektrické zasuvky, nechte si spravny
typ instalovat kvalifikovanym elektrotechnikem.
Pozor !

Za zadnych okolnosti nesmi uzivatel se zafizenim
manipulovat nespravnym zplsobem. Vsechny pokusy
neopravnénych osob o demontaz, modifikaci, nebo
obecné nespravné zachazeni se zafizenim ¢i jeho
soucastmi povedou ke zruSeni zaruky. Kontaktujte
svého nejblizsiho zastupce Nilfisk-Advance nebo
poprodejni servisni centrum.

3 - Technické udaje stroje

3.1 Identifikacni udaje

V pfipadé, Ze kontaktujete autorizované servisni
centrum Nilfisk-Advance ¢i poprodejni servis, vzdy
uvadéjte vSechny identifikacni Gdaje o stroji. Pfesna
identifikace stroje, model a sériové Cislo zabrani
nespravné predanym informacim. Identifikacni typovy
Stitek stroje s prisluSnymi udaji je zndzornén na
obrazku 1.

A. Typ

B. Elektrické napajeni

C. Sériové cislo - yywwXXXX (yy=rok ww = tyden XXXX
= Cislo

D. Provozni frekvence

E. Kategorie prachové tridy

F. Referencni Cislo

G. Napéti

H. Maximalni proud

3.2 Hlavni soucasti (obrazek 2 / 3 / 4)
Nasledujici seznam hlavnich soucasti by mél uzivateli
pomoci pochopit terminy, pouzité v této pfirucce.

Obrazek 2 - Standardni provedeni stroje

. Hlavice motoru, vcetné rukojeti

. Tlacitko ZAP/VYP

. Kryt vystupniho filtru

. Vystupni filtr ULPA U 15

. Horni nadoba

. Hlavni filtr tfidy ,M*, filtr Goretex® PTFE
. Prachova nadoba

. Nerezové spony

. Vozik

OCooNooTuUvThhwN =

Obrazek 3 - Stroj v provedeni tfida ,H"
1. Hlavice motoru, vcetné rukojeti
2. Tlacitko ZAP/VYP

3. Kryt vystupniho filtru

4. Vystupni filtr ULPA U 15

5. Horni nadoba

6. Vakuomeér / Tlakomeér

8. Filtr tfidy ,H“ HEPA H 13

9. Prachova nadoba

10. Zaslepovaci kryt vstupu

11. Nerezové spony

12. Vozik

Obrazek 4 - Stroj v provedeni ,Safe Pack”

1. Hlavice motoru, vcetné rukojeti

2. Tlacitko ZAP/VYP

3. Kryt vystupniho filtru

4. Vystupni filtr ULPA U 15

5. Horni nddoba

7. Jednotka ,Safe pack”

8. Filtr HEPA H 13 upevnény uvnitf jednotky ,Safe pack*”
9. Nerezové spony

10. Vozik

4 - Bezpecnost

Pozor !

Ovérte, Ze vSechny spony jsou spravné umistény a pini
fadné svou tlohu, aZ poté mizete stroj zacit pouzivat.
Nikdy s bezpecnostnimi zafizenimi nemanipulujte, ani
je nevyrazujte z provozu.

Na pocatku kazdé pracovni smény nebo pred pouzitim
stroje si vzdy ovérte, Ze ochranna a bezpecnostni
zafizeni jsou instalovana a Ze jsou provozuschopna.
Pokud tomu tak neni, vypnéte odsavani a nahlaste
poruchu.

Vysavac byl specificky konstrukéné uzpusoben tak, aby
byla na nejvyssi miru zajiSténa bezpecnost operatora.
Dodrzujte vSechny stanovené postupy pro udrzbu

a pro zajisténi technické pomoci a vSechny pokyny
uvedené v této pfrirucce.

Nikdy pro Cisténi stroje nebo jeho soucasti
nepouzivejte stlaceny vzduch.

Nikdy nadobu na odpad neotevirejte za provozu stroje.
Pred pripojenim do elektrické sité si ovérte, zZe
elektrické napéti a frekvence odpovidaji tém hodnotam,
které jsou uvedeny na typovém Stitku zafizeni.
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Pfipojte zarizeni k elektrické siti s funkénim zemnicim
okruhem.

Pracovat na elektrickych ¢astech zafizeni smi pouze
autorizovany personal a stroj pfitom musi byt odpojen
od napajeni.

Nikdy vysavac nepfesouvejte tazenim za kabel. Mohlo
by to vést k poskozeni samotného vysavace a operator
by mohl byt vytaven nebezpedi Grazu elektrickym
proudem.

5 - Testovani, dodavka, montaz

5.1 Testovani

Zarizeni bylo otestovano ve vyrobnim zavodé s cilem
zajistit, Ze pracuje spravné.

Testy hodnot parametrd vysavani byly provedeny
béhem této faze. Timto je zajiSténo, Ze vysavani bylo
optimalizovdno v souladu s pracovnimi ukoly, pro které
je stroj urcen.

5.2 Dodavka a manipulace

Pristroj se dodava v kartonové krabici.

Po pfijmu zafizeni si ovérte, Ze se na ném nevyskytuje
7adna zavada. Pokud zavadu objevite, ihned o tom
uvédomte prepravni spolecnost a uplatnéte reklamaci.
Stroj mulze byt ulozen pfi teploté mezi 0 a 50 °C a pfi
relativni vlhkosti vzduchu 65%.

Pfed uloZzenim musi byt stroj vzdy vycistén v souladu s
navodem k obsluze.

Stroj je mozné provozovat v teplotnim rozsahu -5 az
+50 °C a pfi relativni vlhkosti vzduchu 65 %.

Obal, ve kterém byl stroj dodan, by mél byt zlikvidovan
v souladu s odpovidajicimi zavaznymi predpisy.

Stroj, ktery jiz nebudete nikdy pouzivat, zlikvidujte v
souladu s odpovidajicim ekologickymi predpisy

Pro cisténi stroje pouzivejte pouze schvalena, bézné
dostupna nehoflava a netoxicka rozpoustédla. Soucasti
nerezové skfiné stroje Ize Cistit v autoklavu pfi teploté
121 °C.

5.3 Zarucni list
K vysavaci je pribalen zarucni list.

5.4 Montaz vysavace

Pozor !

Uzivatel je odpovédny za zajiSténi toho, aby instalace
spliovala vSechny mistni predpisy a smérnice.
Zafizeni muze instalovat pouze kvalifikovany technik,
ktery si dokonale prostudoval navod k obsluze a
porozumél mu.

Podlaha, na které bude vysavac postaven a kde bude
pracovat, musi byt rovna, plochd, dostatecné pevna a
hladka.

Pokud ma byt vysavac provozovan v pevné pozici, je
nutné kolem néj ponechat dostatecny volny prostor,
aby bylo mozné se zafizenim na vyhrazeném misté
volné pohybovat a aby personal udrzby mohl provadét
potfebné ukony.

5.5 Pripojeni k elektrické siti

Pozor !

Ovérte si, Ze napéti a frekvence elektrické sité
odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém Stitku
zafizeni, jak je popsano v odstavci 3.1 (typovy stitek).
Instalaci a udrzbu elektrickych soucasti zafizeni muze
provadét pouze odborné kvalifikovany personal.

Zafizeni pripojte k systému s kvalitnim uzemnovacim
okruhem.

Ujistéte se, Ze hodnoty uvedené na typovém Stitku
zafizeni odpovidaji elektrickému napajeni.

6 - Ovladaci prvky (obrazek 5)

1. Tlac¢itko ZAP/VYP
2. Vakuomeér / Tlakomér (pouze stroje tfidy ,H")

7 - Spusténi a zastaveni

7.1 — Upozornéni
Pozor !
Pouzivat vysavac nesmi zadny neopravnény personal.

7.2 — Spusténi / zastaveni

Ovérte si, ze stroj byl fadné zapojen do elektrické sité.
Obzvlasté zkontrolujte, zda-li je napéti a frekvence
elektrické sité shodné s hodnotami uvedenymi na
typovém Stitku stroje (viz obrazek 1).

PFipojte k sacimu otvoru vysavaci prislusenstvi. Pomoci
nerezové spony upevnéte hadici na vstup.

Umistéte vysavac do blizkosti mista, kde jej chcete
pouzivat, pak zajistéte kolecka stiskem pacek smérem
dold.

Stroj se zapina nebo vypina stiskem Sedého tlacitka v
horni ¢asti motoru.

8 - Pouzivani vysavace (obrazek 7)

8.1 Spravné pouziti vysavace

Pfed pouzitim stroje pfipojte saci potrubi do vstupu,
jak je uvedeno v odstavci 7.2.

Udrzujte dlouhé odsavaci potrubi v co nejpfimé;jsi
poloze.

Neumoznuje jeho zbytecné ohybani nebo krouceni,
protoze by to mohlo zpusobit nadmérné opotfebeni
nebo ucpani systému.

Pokud je vysavac zapnuty, vytvori se na vstupu do
hubice podtlak a vede k odsati odpadniho materialu.
Tento odpadovy material dale prochazi potrubim a
pfipojenym pfisluSenstvim skrze vstupni otvor ,4“ az
dosahne nadoby ,6".

Ve standardnim stroji Ize pouzit originalni prachovy
sacek Nilfisk.

Uvolnéni nadoby provedete odpojenim nerezové spony
a zvednutim horni ¢asti motoru/casti s filtrem.
Upevnéte prachovy sacek nasledujicim zplsobem:
Propichnéte perforaci prachového sacku a umistéte jej
do dolni nadoby.

Obéma rukama pretahnéte modrou plastovou desticku
prachového sacku pres saci vstup.

Prachovy sacek opatrné roztahnéte. Nasad'te horni cast
nadoby a zajistéte nerezovou sponu.

Poznamka:

Ucinnost sani je zavisla na velikosti a kvalité
prachového sacku. Pouzivejte vyhradné originalni
nahradni prachové sacky Nilfisk. Pokud pouzijete
prachové sacky jinych vyrobcU, nez Nilfisk a dojde

k omezeni prutoku vzduchu, mize se prehfivat motor a
nastat poskozeni stroje.
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Pouze tfida “H”:

Ve stroji tfidy ,H" je pouzit systém bezpecného sacku
~Safe Bag". Systém bezpecného sacku ,Safe Bag"“ je
tvoren sackem schvalenym BIA pro tfidu ,M". Prachovy
sacek je zesilen sitkou a zapouzdfen v plastikovém
sacku.

Vlozte prachovy sacek do nadoby. Pfiruba musi
smérovat ke vstupu.

Nyni pfirubu nasunte do vstupu, az pevné dosedne.

Plastikovy sacek musi dosednout na dno a stény
nadoby. Odtrhnéte okraj sacku nad nadobkou a
uhlad’te jej.

Pouze jednotka ,Safe pack“:

Nez uvedete stroj do chodu,zkontrolujte, Ze motor

a horni ¢ast nddoby spravné dosedaji na horni c¢ast
jednotky ,Safe pack".

Jednotka ,Safe pack” je urcena pro jednorazové
pouziti - k zachycovani zdravi nebezpecného prachu.

8.2 — Cisténi hlavniho filtru (standardni
provedeni stroje)

Pokud chcete zajistit udrzeni saciho vykonu na stalé
urovni, musi byt filtr uchovavan co nejcistsi jeho
vyklepavanim v pravidelnych intervalech.

Demontujte jednotku motoru rozepnutim spony

z nerezové oceli.

Vyjméte dolni desku filtru a vytahnéte ji nahoru

a opatrné protrepejte. Hadici béhem trepani
nedemontujte. Filtr nesmite omyvat ani kartacovat!

Pouze tfida ,,H*

Systém je vybaven vakuomérem / tlakomérem, ktery
umoznuje sledovat minimalni prutok vzduchu a
zarudit tak optimalni rychlost proudéni vzduchu v saci
hadici. Pokud zvednete podlahovou hubici z ¢iSténého
povrchu a jehla tlakoméru se presune ze zelené
oblasti do cervené, prachovy sacek je plny a je nutné
jej vyménit.
Pozor: Objem materidlu uvnitf prachového
sacku je nutné kontrolovat

v pravidelnych intervalech. Sledovani
miry zaplnéni pouze podle ukazatele
tlakoméru neni 100% zarukou, ze
sacek neni zaplnén.

Pro cisténi hlavniho filtru neni

k dispozici zadné zafizeni.

Pokud byl prachovy sacek vyménén a
jehla tlakoméru se nevrati do zelené

oblasti, je nutné také vyménit hlavni

filtr.

Pozor:

8.3 - Vyprazdnéni nadoby / vyména sacku
(obrazek 9)

Nejprve vypnéte motor a vyckejte malou chvili, dokud
se sacek uvnitf stroje neusadi. Pak muzete oddélit
nadobu na shromazdéni prachu od horni c¢asti stroje:

Zapnéte motor, abyste zabranili vypadavani prachu z
filtru.

Otevrete nerezové spony a zvednéte horni ¢ast a
nechte ji opfenou o nosny ram.
Vyménte jednorazovy systém a sacek.

Zvednéte horni ¢ast nad stroj.
Vypnéte motor.

Nasadte horni ¢ast na stroj a zajistéte jej pojistnou
sponou.

Pouze trida “H”: (Obrazek 10)

Pouzivani systému prachotésnych bezpecnostnich
sacku, prachova tfida H

Jakmile se prachovy sacek naplni

Odpojte kompenzacni vedeni vysavace od systému.
Otevrete spony a zvednéte horni cast.

Zapnéte motor, abyste zabranili vypadavani prachu z
filtru.

Ponechte hadici pfipojenou nebo ji uzavrete zaslepkou!
Nyni zvednéte horni ¢ast a nasadte jednorazovy
systém sacku.

Po otevreni stroje oddélte opatrné plastikovy sacek
leZici na okraji otvoru nadoby, pak stisknéte otvor
sacku k sobé a utésnéte je;j.

Oddélte zadni ¢ast pripojovaci pfiruby kratkym stiskem
smérem dolu pod uhlem a podrzte pfitom pevné
predni cast.

Pruzny plastovy spoj hadice je nyni viditelny a lze

jej snadno a bezpecné zajistit nasazenim plastikové
kabelové svorky.

Takto je zajisSténo, ze zadny prach neunikne ze sacku
a nyni rovnéz muzete oddélit pfedni ¢ast pFiruby od
spojky.

Instalace prachového sacku

Umistéte specidlni sdcek naplocho do nadoby, otvorem
smérem ke vstupu do nadoby.

Nyni nasunite otvor specialniho prachového sacku na
vstupni otvor nadoby, co nejdale to bude mozné - aniz
byste s nim museli otacet.

Poté prehnéte plastikovy sacek pres okraj nadoby.
Nyni pfetahnéte casti plastového sacku pres okraj
nadoby, tésné okolo pfiruby (pfed pfipojenim horni a
dolni c¢asti vysavace).

Zvednéte horni cast nad stroj.

Vypnéte motor.

Nasadte horni ¢ast na stroj a zajistéte jej pojistnou
sponou.

Pripojte kompenzacni vedeni vysavace k systému.

9 - Prachové tridy

Zarizeni pouzivejte vzdy pouze ve shodé s normami.
Ovérte si, zda-li je prachova tfida stroje vhodna pro
vase pouziti (viz také typovy Stitek zafizeni).

Stroj nesmi byt pouzivan pro nékolik kategorii
soucasné, pokud neni pouzito vhodné pfislusenstvi.
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Prachova tfida , L

(Nizké nebezpeci - definovano dle EN 60335-2-69).
Tento prumyslovy vysavac je schvdlen podle normy EN
60335-2-69 pro pouziti v kategorii ,L* a je vhodny pro
vysavani suchych, nehoflavych a nejedovatych prachi

s hodnotou MAK > 1 mg/m3; Cisty vzduch je vypoustén
nazpét ven na pracovisté.

Prachova tfida ,,M“

(Stfedni nebezpecdi - definovano dle EN 60335-2-69).
Tento prumyslovy vysavac je schvdlen podle normy

EN 60335-2-69 pro pouziti v kategorii ,M" a je vhodny
pro vysavani suchych, nehoflavych a nejedovatych
prachu s hodnotou MAK > 0,1 mg/m3; €isty vzduch je
vypoustén nazpét ven na pracovisté.

Prachova tfida ,,H”

(Vysoké nebezpeci - definovano dle EN 60335-2-69).
Tento prumyslovy vysavac je schvalen podle normy EN
60335-2-69 pro pouziti v kategorii ,H" a je vhodny pro
vysavani suchych, nehoflavych a nejedovatych prachi
se vsemi limitnimi hodnotami MAK a také pro suché a
nehoflavé prachy karcinogennich latek.

Cisty vzduch je pfivadén nazpét do atmosféry
pracovisté.

10 - Udrzba
10.1 Predmluva

Pozor !

Veskera udrzba a Cisténi musi byt provadény v pripadé,
Ze je vysavac vypnut a odpojen od elektrické sité.
Saci jednotka nevyzaduje zadnou specifickou tdrzbu
nebo mazani.

Pamatujte si, Ze spravné pouzivani a obsluha je
zakladem pro bezpecny, efektivni a zaruceny provoz
vysavace.

K zajisténi pravidelného a trvalého provozu a

k zajisténi tohoto, aby nedochazelo k zruseni platné
zaruky, pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
spolecnosti Nilfisk-Advance A/S v pfipadé, Ze zafizeni
potfebuje servisni zasah.

10.2 Kontroly pfed uvedenim do provozu
Zakaznik by mél provést nasledujici kontrolni prohlidky,
aby zjistil, Ze vysavac nebyl poskozen béhem prepravy.

10.2.1 Pred uvedenim do chodu:

Ovérte si, zda-li je napéti elektrické sité shodné

s hodnotami, na které je stroj konstruovan (viz také
typovy Stitek zafizeni v odstavci 3.1, obrazek 1);

10.2.2 P¥i spusténém zarizeni:

Ovérte si, zda-li jsou vSechna vzduchova tésnéni
dokonale pevna;

Ovérte si, zda-li jsou vSechny fixni ochrany Gcinné;
Pokracujte v testech vysavani, s pomoci stejného
materidlu, které pouzivate béhem pracovni ¢innosti.
Timto se ujistite, Ze vSechny soucasti systému pracuji
dokonale a bez poruchy.

10.3 Bézna udrzba

Dodrzujte nasledujici provozni pokyny a zajistite
tak, Ze vysavac zUstane v dobrém a trvale
provozuschopném stavu a spolehlivy.

10.3.1 Pred kazdou pracovni sménou:

Ovérte si, zda-li jsou vSechny vystrazné Stitky
dostatecné pevné pripevnény a Citelné.

V pFipadé poskozeni nebo nekompletnosti je vyménte.
Ovérte si, zda-li je nadoba na odpad prazdna.

Pokud tomu tak neni, vyprazdnéte ji. Viz také
odstavec 8.3.

10.3.2 Cisténi vysavace:

Soucasti nerezové skfiné stroje Ize Cistit normalnim
zpusobem pomoci standardnich &isticich prostfedki a
rovnéz v autoklavu pfri teploté 121 °C.

Vsechny ostatni soucasti lze Cistit pomoci
standardnich Eisticich zpdsobu.

11 Vyména filtru

11.1 Vymeéna hlavniho filtru (obrazek 11)
Pozor !

V pfipadé, Ze vysavac byl pouzivan s materialy, které
jsou nebezpecné pro zdravi operatora, musi personal
udrzby pouzivat vhodné prostredky osobni ochrany.
PFi vyméné primarniho filtru: V pfipadé vymény
primarniho filtru pracujte ve venkovnim prostredi,
pokud to je mozné.

Stary filtr musi byt zlikvidovan ve specialnim
plastikovém sacku.

Uvolnéte svorky upinajici sestavu filtru k zafizeni.
Vyjméte hlavici motoru ze stroje.

Oddélte tésnéni zajistujici filtr ke spodni ¢asti horni
nadoby.

Odpojte filtr na horni ¢asti nadoby a umistéte filtr do
plastikového sacku.

Uzavrete plastikovy sacek obsahujici filtr.

Pokud je znecistén toxickym nebo nebezpecnym
prachem, neodhazujte jej. Pfedejte jej organizacim,
které jsou opravnény likvidovat takovy typ odpadu.
Provedte vyménu hlavniho filtru a normalniho filtru
s obzvlastni opatrnosti a pouzivejte pfitom masku
typu P3.

Pozor !

Vymeéna filtru je ddleZitou operaci.

Filtr musi byt vyménén za takovy, ktery ma shodné
parametry, volnou filtracni plochu a shodnou
kategorii pouziti. Pokud nedodrzite uvedené predpisy,
muzete tim ohrozit spravnou funkci vysavace.
PFipravte si filtr se shodnymi charakteristikami jako
mél predchozi filtr.

Nasad'te filtr na nddobu zplsobem popsanym vyse,

s kroky provadénymi v opacném poradi.

11.2 Vyména vystupniho filtru (obrazek 12)
Pfed zapocetim prace odpojte vysavac od napajeni!

Pozor: Zajistéte spravnou ochranu operdtora,
v souladu s predpisy pozadujicimi ochranu pred
materidalu zachycovanym ve filtru ULPA.

Demontaz rukojeti

Odmontujte rukojet odSroubovanim dvou Sroubd.
Uvolnéte rukojet opatrnym pfitlakem smérem doli
v jejim stredu.

Stisknéte a uvolnéte rukojet ze zahloubeni.

Demontaz a vymeéna filtracnich vlozek a tésnéni
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Odmontujte Ctyfi Srouby.
Zvednéte nerezové pouzdro s filtracni viozkou.
Vymeénte filtracni vlozky a tésnéni.

Nasadte pouzdro filtru jeho vtisknutim na horni stranu
a pripevnéte Ctyfi Srouby.

Namontujte rukojet a upevnéte ji v dané poloze pomoci
2 Sroubd.

Demontovany a vyménény vystupni filtr musi byt
zakryt plastikovym sackem a zlikvidovan odpovidajicim
zpusobem.

Provedte vyménu primarniho filtru a vystupniho filtru a
pouzivejte pfitom masku typu P3.

Poznamka:

Vystupni filtr je jedovatym odpadem a podle toho s nim
musi byt zachazeno.

Predejte jej organizacim, které jsou opravnény
likvidovat takovy typ odpadu.

12. - Odstranovani poruch

e Motor se nespousti

- Muze byt vypalena pojistka a vyzaduje vyménu.

- Kabel nebo zdsuvka mohou byt vadné a vyzaduji
kontrolu.

e Saci vykon je nizky

- Prachovy sacek muze byt plny a vyzaduje vyménu.

- Filtr mGze byt ucpany a vyzaduje vyklepani.

- Obtokovy ventil je otevieny.
Obtokovy ventil chrani motory pfed prehfivanim,
ke kterému muze dojit v pfipadé, Ze se nedostava
chladiciho vzduchu.

Tento mechanismus byste neméli bezdivodné
uvolnovat uzavienim saciho vstupu rukama, pokud je
stroj v chodu.

Pokud je hadice nebo trubka zablokovana a nebo filtr
vyzaduje vycisténi, prutok vzduchu je pferusen nebo
neni dostatecny a obtokovy ventil se otevie. Neni nutné
vypinat systém, pokud ucpani odstranujete.

Po provedeni muzete pokracovat v praci.

e Vysavac se zastavil

- Tepelna pojistka odpojila motor v dusledku ucpani
hadice, hubice nebo trubky.
Odstrante pficinu ucpani.

- Jakmile motor vychladne, automaticky se opét
uvede do chodu.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

L, EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TECHNICKE UDAJE 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120v
Jmenovity prikon W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Trida vysavaného prachu M H H M H H
Frekvence (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Uzemnéno JA JA JA JA JA JA
Stupen ochrany (vlhko, prach) - P40 P40 1P40 1P40 P40 1P40
Prutok vzduchu bez hadice I/s 38 35 35 36 34 34
Vakuum 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Maximalni podtlak (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Saci vykon s hadici W 250 236 236 240 232 232
Hladina akustického tlaku ve vzdalenosti 1,5 m (ISO 3744)61 61 61 61 61 61
Typ hlavniho filtru GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Plocha hlavniho fi ltru cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Vyfukovy fi Itr, ULPA, plocha povrchu U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Objem kontejneru | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Objem sacku na prach | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Vstup (mm) 32 32 32 32 32 32
Délka x Sirka x vyska (cm) @30 x 62,5 ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Hmotnost kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

V technickych udajich a podrobnostech mize bez predchoziho upozornéni dojit ke zménam.
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1 - Bevezetés
Az Onok tulajdonaban lévé gép biztonsaga azokra
van rabizva, akik nap mint nap dolgoznak vele.

VIGYAZAT: A berendezés hasznalata és karbantartasa
el6tt olvassa el a
kezelési utasitast.

FONTOS MEGJEGYZES:!

Ez a kezelési utasitas abbdl a célbodl lett 6sszeallitva,
hogy tajékoztassa a gép kezelGit azokrol az
ovintézkedésekrél és rendelkezésekrél, amelyek a
biztonsagukat szolgaljak, valamint lehetévé teszik,
hogy a porszivé jol mikods allapotban maradjon.

A géppel végzett munkara feljogositott személyzet

a gép elinditasa el6tt meg kell, hogy értse a kezelési
utasitast.

A kezelési utasitast tartsa szaraz és védett helyen

a gép kozelében, a kdzvetlen napsugarzastoél tavol,
hozzaférhetd helyen, ha a késébbiekben tajékoztatasra
van sziikség.

Ez a kézikonyv tikrozi a technoldgia szinvonalat a gép
eladasakor, és nem tekintheté megfelelének késébbi
modositasok esetén, kivéve azokat az eseteket, amikor
a gépre Nilfisk-Advance készlet kerul felszerelésre.

A gyarté fenntartja a gyartmanyvalaszték és a
vonatkozo kézikonyvek korszer(isitésének a jogat
anélkul, hogy koteles lenne a kordbbi gépek és
kezelési utasitasaik naprakész allapotra hozatalara.
Kérdéses esetben vegye fel a kapcsolatot a
legkozelebbi vevészolgalati centrummal vagy a Nilfisk-
Advance

Leiras:
A gépet papirhulladék, szemét, por és kulonféle
hulladékok felszedésére tervezték.

A porszivét ipari kornyezetben valé mikodésre
tervezték és gyartottak, mint példaul ,tiszta szoba”
terekben, ahol a normal takaritast végezheti.

A leveg6 athalad a sziréfelileten ahol a szilard részek
fennakadva visszamaradnak.

A gép alapkivitelében ULPA U 15 kilépé levegd
szlr6kkel van felszerelve, amelyek alkalmassa teszik

a gépet ISO 5 és ISO 6 (normal korilmények kozott
akar még ISO 4 osztalyun) ,tiszta szoba” terekben valé
mukodésre.

Szivasoldalon HEPA H 13 szlirGvel és a kilépésnél ULPA
U 15 szlirével felszerelt ,H” osztalyu verzid is kaphaté.
Ez a gép ,H” egészségiigyi veszélyességi osztalyba
tartozo porokra alkalmas.

Az IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” porok szamara),
vagy “H” osztalyu veszélyes porokra alkalmas
“biztonsagi porzsakkal”.

Kaphato a gépnek “biztonsagi csomagu” verzidja is

- erre a gépre a veszélyes porokhoz hasznalt beépitett
HEPA sz(rdjl porgydjté tartaly a jellemz6. A hasznalat
utan a teljes tartalyt kell kicserélini.

A gépre (csak a ,H” osztalylakra) felszerelt manométer
figyelmezteti a kezel6t a sziird allapotara: a nyomas
emelkedés a gép szivohatasanak csokkenését

jelenti.

A porszivé kivalé mindségét a legszigorubb tesztek
garantaljak.

A gép AISI 316 rozsdamentes acélbol késziil.
Minden anyag és alkatrész a kilonb6z6 gyartasi
fazisokban szamos szigoru ellenérzésnek van
alavetve,

a megallapitott magas mindségi kovetelményekkel
val6 egyezGségrdl torténé megbizonyosodas végett.

2 - Biztonsagi eldirasok

2.1 - Altalanos elGirasok

Alaposan ismerje meg e kezelési utasitas tartalmat

a porszivo barmilyen elinditasa, hasznalata,
karbantartasa vagy tizemeltetése el6tt.

Sohase engedje meg arra fel nem jogositott
személyeknek a porszivé hasznalatat.

Sohase viseljen begombolatlan, laza 6lt6zéket, amelyet
a vakuum beszivhat. Viseljen alkalmas oltozéket.
Kérjen felvildgositast munkaadoéjatél az érvényes
biztonsagi rendelkezésekrél, specidlis baleset védelmi
berendezésekrdl a sajat személyes biztonsaga
érdekében.

A karbantartasi miveletek elvégzésének a helye

(a szokasos és a rendkivili) minden esetben tiszta és
szaraz kell, hogy legyen.

Megfelel6 szerszamok alljanak mindig rendelkezésre.
Javitasokat kizarélag akkor, amikor a gép mar megallt
és az elektromos halézatrdl le van csatlakoztatva,
szabad végezni. Sohase végezzen a sziikséges
felhatalmazas megkapasa elétt javitasi munkat.

2.2 Fontos figyelmeztetések

A tliz, aramités, és sérulés elkerulése érdekében:

Ne hagyja a késziiléket becsatlakoztatott allapotban
feluigyelet nélkiil. Hizza ki a csatlakozé dugét, ha a
gép hasznalaton kivil van, vagy karbantartds alatt all.
Ne engedje, hogy jatéknak haszndljak. Kisérje kiemelt
figyelemmel ha gyerekek hasznaljak, vagy a kézelben
gyerekek vannak.

Csak a kézikonyvben leirtaknak megfeleléen hasznalja.
Csak a gyarté altal ajanlott tartozékokat és tartalék
alkatrészeket hasznalja.

Ne hasznalja, ha sériilt a vezeték, vagy a csatlakozé.
Amennyiben a késziilék nem mikodik agy, ahogy
kellene, leesett, megsériilt, a szabadban maradt, vagy
vizbe esett, juttassa vissza a szerviz kdozponthoz.

Ne hlzza vagy vigye a halézati vezetékénél fogva, ne
hasznalja a vezetéket fogantyuként, ne csukja ra az
ajtot a vezetékre, vagy ne vezesse at éles éleken vagy
sarkokon. Ne jarjon at a géppel a csatlakozé kabelen.
Tartsa tavol a vezetéket a forro feliiletektdl.

Ne huzza ki a csatlakozot a vezetéknél fogva. A
dugaszolét fogja meg, ne a vezetéket, amikor kihtizza
a csatlakozo6bél.

Ne nyuljon nedves kézzel a csatlakozéhoz, vagy a
berendezéshez.

Ne tegyen semmilyen targyat a nyilasokba. Ne
hasznalja, ha a nyilasai eltomddtek, tisztitsa meg a
portél, szeméttdl, hajszalaktol és mindentdl

ami a leveg6 dramlasat csokkentheti.

Tartsa a hajat, laza ruhazatat, ujjait és mas testrészeit
tavol a gép nyilasaitol és mozgé részeitdl.

Semmilyen korilmények kozott ne haszndlja a gépet
forré anyagok felszivasara. A gépet kiillénosen

nem szabad hasznalni nyitott vagy zart kandallok,
tlizhelyek vagy hasonlék tisztitasara, amelyekben
forré vagy izzé hamu van.
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Ne hasznalja, ha a porzsak és/vagy a szlrék nincsenek
a helylkon.

Kapcsoljon ki minden szabalyozé kapcsolot, miel6tt
kihtzna a készulék csatlakozé dugojat.

Lépcsén porszivozaskor legyen kiilonosen dvatos.

A gépet tilos haszndlni gyulékony vagy
robbanasveszélyes anyagok felszivasara, illetve nem
szabad hasznalni robbandasveszélyes kornyezetben.

2.3 Foldelési eléirasok

A berendezést elektromosan foldelni kell. Hibas
mukodés, rovidzarlat esetén a foldelés az elektromos
aram szamara kis ellenallasu utat nyit, ezzel csokkenti
az elektromos aramutés kockazatat. A dugaszoloét egy
megfeleld, valamennyi helyi elGirast és rendeletet
kielégit6, szakszer(lien felszerelt és foldelt
csatlakozédaljzatba kell bedugni.

FIGYELMEZTETES - a berendezés foldels
érintkezdéjének nem megfeleld csatlakoztatasa
elektromos aramiités veszélyét hozza magaval.
Amennyiben kétsége tamad, szakképzett villanyszereld
vagy szerviz személyzet ellenérizze a kimenet
megfeleld foldelését. Ne alakitsa at a géppel szallitott
csatlakozé dugot - amennyiben nem illik az aljzatba,
hanem az aljzatot cseréltesse ki szakképzett
villanyszerelével.

Figyelem!!

A felhasznalé semmilyen korilmények k6zott ne
modositsa a késziiléket.

A felhasznald, vagy arra fel nem jogositott személyzet,
mindennemd, a porszivé szétszedésére, modositasara
vagy még altalanosabban barmely részének
megbolygatdsara irdnyuld kisérlete a garancia
elvesztésével jar. Hiba esetén vegye fel a kapcsolatot a
legkozelebbi

vevlszolgalati szerviz egységgel.

3 - A gép adatai

3.1 Azonosit6 adatok

Barmikor, ha a Nilfisk-Advance vevdszolgalati szerviz
egységgel kapcsolatba Iép, adja meg a gépen talalhaté
valamennyi azonosité adatot.

A gép modellszamanak és gyari szamanak pontos
azonositasa megakadalyozza a téves informaciot.

A gép adatait tartalmazé géptablat az 1. dbra mutatja.

A Tipus

B Villamos teljesitmény

C Gyari szam - yywwXXXX
(yy=€év ww=hét XXXX = szam
D Frekvencia

E Por osztdly Kategéria

F Hiv. szam

G Fesziiltség

H Max. aramerGsség

3.2 - Agép f6 részei (2 / 3 / 4 abrak)

A fébb részek aldbbi jegyzéke megkonnyiti a hasznald
szamara a jelen a kezelési utasitasban hasznalt
fogalmak megértését.

2 abra alapkivitell gép

1. A motor fejrésze a fogantyuval
2. Be / Kikapcsolé gomb

3. Kilépd oldali sz(iré burkolata

. ULPA U 15 kilép6 sz(ré

. Felsé tartaly

. F6 szlir6, ,M” osztalyu Goretex® PTFE szliré
. Portartaly

. Rozsdamentes acél kapcsok

Kocsi

_ooo\lmm-b

abra ,H” osztalyu gép

. A motor fejrésze a fogantyuval
. Be / Kikapcsolé gomb

. Kilépé oldali szliré burkolata
. ULPA U 15 kilép6 sz(ré

. Felsé tartaly

. Vakuum-méré / Manomeéter

. “H” osztalyu HEPA H 13 sz(iré
. Portartaly

10. Vakfedél a belépésen

11. Rozsdamentes acél kapcsok
12. Kocsi

ooV WNFEW

4 4bra ,Safe Pack” (,Biztonsagi csomagu”) gép

1. A motor fejrésze a fogantyuval

2. Be / Kikapcsolé gomb

3. Kilép6 oldali sz(ré burkolata

4. ULPA U 15 kilépé szlr6

5. Felsé tartaly

7. “Safe pack” (“Biztonsagi csomag”) egység

8. A HEPA H 13 szliré a biztonsagi csomagon belil van
felerdsitve

9. Rozsdamentes acél kapcsok

10. Kocsi

4 - Biztonsag

Figyelem!!

Miel6tt elinditana és haszndlni kezdené a gépet
ellendrizze, hogy valamennyi kapocs megfelel6
helyzetben 4ll és ellatja a feladatat.

Sohase mdédositson a biztonsagi berendezéseken.
Minden miiszak-kezdet el6tt vagy amikor a géppel
elkezd dolgozni mindig ellenérizze, hogy a védé- és
biztonsagi berendezések fel vannak szerelve és
mikodnek. Amennyiben ez nem all fenn, kapcsolja ki a
porszivot és jelentse a hibat.

A porszivé gyartasandl kiulonos figyelemmel voltunk a
kezel6 biztonsagara.

Alkalmazza a jelen kezelési utasitas karbantartasra és
miiszaki miiveletekre vonatkozé informacioit.

Ne hasznaljon préslevegdt a gép, vagy alkatrészeinek
tisztitasahoz.

Sohase nyissa fel a szeméttarté edényt a porszivo
muikodése kozben. Mielétt bedugja az elektromos
csatlakozédugot, ellendrizze, hogy a fesziiltség és a
frekvencia értéke megegyezik-e a gép géptablajan
feltlintetett értékekkel.

A gépet csatlakoztassa egy miikodo foldelési
elektromos halézati csatlakozéhoz.

Csak arra jogosult személyzet végezhet munkat a gép
elektromos részein és az a halézatrdl le kell, hogy
legyen csatlakoztatva.

Ne mozgassa a porszivot a kabelénél huzva. Ez
megrongalhatja magat a porszivét és a kezeld is ki
lehet téve elektromos aramitésnek.

91




5 - Kiprobalas, szallitas,
lizembe helyezés

5.1 Kiprobalas
A gép ki lett probalva a gyarunkban, hogy
meggyd6zdédjink a kifogastalan miikodésérdl

Ez biztositja, hogy a szivas értéke optimalisan be lett
allitva arra a feladatra, amelyre tervezték.

5.2 - Szallitas és munkahelyi szallitas

A gépet hullamkarton dobozban szallitjuk.

A gépet fogadasakor ellendrizze rejtett sériilések
szempontjabol. amennyiben sérilést észlel, tegyen
panaszt a szallitmanyozdénal.

A gép 0 és 50°C kozotti hémérsékleten és 65% relativ
paratartalom kozott tarolhaté.

A gépet, tarolasa el6tt mindig meg kell tisztitani a
kezelési utasitasnak megfelel6en. A gép a -+5 és
+50°C kozotti hémérséklettartomdanyban és

65 % relativ paratartamomig Gzemeltetheté.

A szdllitasi csomagolast a vonatkozo torvény altal
szabalyozott modon kell artalmatlanitani.

A hasznalhatatlanna valt gépet a vonatkozé torvény
altal el6irt mdédon kell artalmatlanitani.

Csak kiprébalt, kereskedelemben kaphatd, nem éghet6
és nem toxikus olddszereket hasznaljon a gép
tisztitasahoz. A rozsdamentes acél részek és
tartozékok 121°C-on autoklavban is tisztithatdk.

5.3 - Garanciajegy
A garanciajegy a porszivohoz hozza van csomagolva.

5.4 - A porszivo lizembe helyezése

Figyelem!!

A hasznalé felelés azért, hogy az Gizembe helyezés
megfeleljen a helyi torvényes eléirasoknak.

Egy olyan képesitett miszaki szakember, aki a kezelési
utasitast elolvasta

és megértette kell a berendezést izembe helyezze.

A padlo, amelyen a porszivénak miikodnie kell, legyen
vizszintes, sik és egyenletes.

Amennyiben a porszivo rogzitett helyen kell miikodjon,
maradjon korulotte béségesen hely a szabad
mozgdashoz és biztositani kell, hogy a karbantart6
személyzet konnyen dolgozhasson.

5.5 Csatlakoztatas az elektromos hal6zathoz
Figyelem!!

Ellendrizze, hogy a villamos halézat fesziiltsége és
frekvencidja megegyezik a géptablan feltiintetett
értékekkel ami a 3.1 (géptabla) fejezetben van leirva.
Az elektromos részeken szakképzett személyzet kell
kivitelezzen minden szerelési és karbantartasi munkat.
A berendezést m(ikdodo foldeléshez csatlakoztassa.
Ellendrizze, hogy az elektromos csatlakozas elegend6-
e a géptablan feltintetett névleges

teljesitményhez.

6 - Vezérlések (5 abra)

1. Be / Kikapcsolé gomb
2. Vakuummeérd / manométer (csak ,H” osztalyu
gépeken)

A szivasi értékek ellenérzése ebben a fazisban torténik.

7 - Elinditas és megallitas

7.1 Vigyazat
Figyelem!!
llletéktelen személyeknek tilos hasznalni a porszivét.

7.2 Elinditas / megallitas

Ellenérizze, hogy a gép eredményesen lett-e
csatlakoztatva az elektromos hdlézathoz. Kiilénésen
ellenérizze, hogy a halézat fesziiltsége és
frekvencidja megegyezik-e a géptablan feltiintetett
adatokkal. (lasd az 1. abrat).

Szerelje fel a tartozékokat a szivo bemenetre. A
rozsdamentes acél kapcsokkal rogzitse a tomlét a
belépd nyilashoz.

Helyezze el a porszivot a hasznalat helyének kozelébe,
ezutan a karokat lenyomva rogzitse a kerekeket.

A motor felsé részén lévé sziirke gomb
megnyomasaval kapcsolja BE, vagy Kl a gépet.

8 - A porszivo hasznalata (7 abra)

8.1 A porszivo helyes hasznalata

Miel6tt hasznalja a gépet, csatlakoztassa a
szivocsovet a a szivonyilashoz, mintaz a 7.2
fejezetben lathato volt.

A hosszu szivocsovet tartsa amennyire csak lehet
egyenesen.

Ne hagyja, hogy meggorbiljéon vagy elcsavarodjon
mivel ez gyors tonkremenetelhez és eltomdédéshez
vezet.

Miutdn a porszivéot bekapcsolta, szivas keletkezik a
csé szajanal és ez beszivja a hulladék anyagot.

Ez a hulladék athalad a csovon és a tartozékokon
at a ,4” bemeneten, amig el nem éri a ,,6” tartalyt.

A Org. A Nilfisk porzsak a standard gépben
hasznalhaté.

A tartalyt a rozsdamentes acél csatokat megoldva
kapcsolja le majd emelje fel a felsé részt a motor/
sz(r6 egységgel.

Rogzitse a porzsakot a kévetkezdk szerint:

also tartalyba.

Két kézzel hlizza ra a kék porzsak mianyag lemezét
a szivonyilasra.

Ovatosan bontsa szét a porzsakot. Helyezze vissza
a felsé tartalyt és akassza be a rozsdamentes acél
kapcsokat.

Megjegyzés:

A szivas hatasossaga fligg a porzsak méretétdl és
minGségétél. Kizardlag eredeti Nilfisk porzsakokat
hasznaljon. Amennyiben nem Nilfisk porzsakokat
hasznal és a légaram akadalyozasa miatt a motor
tulhevul és kovetkezésképp megrongalédhat.

Csak ,H” osztalyhoz

A ,Safe Bag” rendszert a ,H” osztalyu gépekben
hasznaljak. A Safe Bag rendszer egy a BIA altal ,M”
osztalyra bevizsgalt porzsakbdl all. A porzsdkot halé
erdsiti és egy mianyag zsakba van tokozva.

Helyezze be a porzsakot a tartalyba. Pereme
a belépd nyilasra kell nézzen.
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Ezutan nyomja ra a peremet a belépé nyilasra amig az
tomoren nem illeszkedik.

A mianyag zsdknak illeszkednie kell a tartaly
aljahoz és faldhoz. Tépje fel a zsak élét a tartaly éle
felett

és simitsa ra.

Csak “Safe pack” (,,Biztonsagi csomag”)

Miel6tt elinditana a gépet ellenérizze, hogy a motor és
a felsé tartaly pontosan ll-e a Safe Pack (biztonsagi
csomag) egység tetején.

A safe pack (biztonsagi csomag) egy ,eldobhatd”
egység, amelyet arra gyartottak, hogy magaban tartsa
az egészségre artalmas porokat.

8.2 - A f6 sziir6 tisztogatasa (standard gépnél)
A szivoteljesitmény allando értéken tartasahoz a
szlrét amennyire csak lehet rendszeres id6kozonkénti
kirdzassal tisztan kell tartani.

Nyissa fel a rozsdamentes acél csatokat és vegye le a
motor egységet.

Fogja meg a szlir6 alsé lemezét, hlizza felfelé és razza
finoman. Razdas kdzben ne vegye le a tomlét. A szlirét
tilos mosni vagy kefélni.

Csak ,H” osztaly estében

A rendszer fel van szerelve vakuum mérével és
manométerrel, amellyel ellenérizheté a minimalis
[égdramlas amely az optimalis légsebességet
biztositja a szivotomlében. Amikor a tisztitando
feluletrdl felemeli a padlotisztito fejet és a manométer
mutatéja a z6ld mezdébdl a pirosbha mozdul at, a
porzsak tele van és ki kell cserélni.

Figyelem!! A porzsakon belil az anyag szintjét
rendszeres id6k6zonként ellenérizni
kell. A szint figyelemmel kisérése
kizarélag a manométerrel, nem
biztosit 100%-0s garanciat arra, hogy

a zsak nincs tele.

Nincs eszk6z a f6 sz(r6 tisztitasara.
Ha a porzsak cseréje utan a
manométer mutatdja nem megy vissza
a z6ld zénaba, a f6 szlrét szintén ki
kell cserélni.

Figyelem!!

8.3 - A tartaly liritése / porzsak csere (9 abra)
Mindenekel6tt kapcsolja ki a motort és varjon egy
kicsit, amig a por a gépen belil letilepszik. Ekkor
levdlaszthatjuk a porgydjté tartalyt a gép felsé
részérol.

Kapcsolja be a motort, hogy ne hulljon le por a
szUr6rél.

Nyissa fel a rozsdamentes acél kapcsokat, emelje fel a
fels6 részt és tdmassza a tartokeretre.

Cserélje ki a hulladék rendszert, a zsakot.

Emelje a felsé részt a gép folé.

Kapcsolja ki a motort.

Helyezze a fels6 részt a gépre és rogzitse
azt a kapcsok visszaakasztasaval.

Csak ,,H” osztalyhoz (10 abra)
A ,Porbiztos Porzsak rendszer”, H por osztaly

Amikor a porzsak megtelt

Csatlakoztassuk le a vakuum kompenzaciét a
rendszerrél.

Nyissa fel a kapcsokat és emelje fel a felsé részt.
Kapcsolja be a motort, hogy ne hulljon le por

a szlrérél.

Hagyja a tomlét becsatlakoztatva vagy zarja le egy
kupakkal.

Emelje fel a fels6 részt és cserélje ki a biztonsagi
szemeteszsak rendszert.

A késziilék felnyitasa utan fekve szerelje ki a miianyag
zsakot

a tartaly peremén keresztiil, nyomja 0ssze a nyilast és
és ragassza le.

Valassza le az 6sszekoté perem hatoldalat roviden és
hatarozottan lefelé 6sszenyomva

olyan szégben, hogy kdzben az eléoldalat biztosan

a csatlakozé darabon tartja.

A flexibilis miianyag csécsatlakozas most lathatéva
valik és a mlanyag zsinor 6sszehlizasaval

egyszerlien és biztonsagosan elkotheté.

Miutan biztositotta, hogy por nem szokhet ki, vegye le
a csatlakozé darab peremérdl a homlok-részt is.

A ,porbiztos” zsak felhelyezése.

Helyezze laposan az edénybe a specialis porzsakot

az edény belépd nyilasa felé nézd szajjal.

Ezutan csusztassa a specialis porzsak nyilasat a
tartaly bemenetére, amennyire csak lehet - anélkiil,
hogy elforditana.

Ezutan hajtsa ra a mlanyag zsakot a tartaly peremére.
HUzza a mianyag zsak tilnyulé részét feszesen ra a
peremre (mieldtt a felsé és alsé részt visszaillesztené
a porszivora).

Emelje a fels6 részt a gép folé.
Kapcsolja ki a motort.

Helyezze a felsé részt a gépre és rogzitse a rogzitd
kapcsokkal.

Csatlakoztassa a vakuum kiegyenlité vezetéket a
rendszerhez.

9 - Por osztalyok

Hasonlitsa 6ssze a szabvanyokkal.

Ellendrizze, hogy a gépe milyen osztalyba sorolt
porokra alkalmas (lasd a géptablat).

A gépet egyidejlileg nem szabad hasznalni kiilonb6zé
kategoridju porokra, kivéve, ha az arra alkalmas
tartozékokat hasznaljuk.

»,L” por osztaly

(Csekély veszélyesség - az EN60335-2-69 altal
meghatarozva).

Ezen ipari porszivo jovahagydssal bir az EN 60335-2-
69 szerint

,L” alkalmazasi kategoriara és képes szaraz, nem
éghetd6

nem toxikus 1 mg/m3-nél kisebb MAK értékii por
szivasara;
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a tiszta levegd6t a gép visszajuttatja a munkateriiletre.

»M” por osztaly

(Kozepes veszélyesség - az EN60335-2-69 altal
meghatarozva).

Ezen ipari porszivo jovahagydssal bir az EN 60335-2-69
szerint

»M” alkalmazasi kategoriara és képes szaraz, nem
égheté

nem toxikus 0,1 mg/m3-nél kisebb MAK értéki por
szivasara;

a tiszta levegdbt a gép visszajuttatja a munkateriiletre.

»H” por osztaly

(Nagy veszélyesség - az EN60335-2-69 altal
meghatarozva).

Ezen ipari porszivo jovahagydssal bir az EN 60335-2-69
szerint

,H” alkalmazasi kategoriara és képes szaraz, nem
égheté

és nem toxikus, barmilyen MAK hatarérték(i porok,
valamint szaraz, nem éghetd karcinogén anyagok
poranak szivasara.

A megtisztitott levegG6t a gép visszajuttatja a
munkaterilet [égkorébe.

10 - Karbantartas

10.1 - El6szo

Figyelem!!

Minden karbantartasi és tisztitasi mliveletet csak akkor
szabad végrehajtani, ha a porszivo ki van kapcsolva, és
le van csatlakoztatva az elektromos halézatrol.

A szivo egység nem igényel sem kiilonleges
karbantartast, sem kenést.

Mindamellett gondoljon ra, hogy a helyes hasznalat

és a szervizelés lényeges ahhoz, hogy a porszivd
biztonsaga és teljesit6képessége garantalhato legyen.
A szabalyos és folyamatos mikodés biztositasa

és a meghibdsodas miatti garancia megel6zésére,
amennyiben javitasra van szikség kizarélag eredeti
Nilfisk-Advance A/S tartalék alkatrészeket hasznaljon.

10.2 - Ellendrzések és felillvizsgalatok az
indulaskor

A vevé az aldbbi vizsgalatokat folytassa le annak
érdekében, hogy meggy6zdédjon arrél, hogy a porszivé
nem sérilt mega szallitas soran:

10.2.1

Ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség értéke megfelel-
e annak, amire a gép késziilt (lasd adattablat a 3.1
fejezetben, 1 abra).

10.2.2 — A porszivé hasznalata kozben
ellenérizze az 6sszes levegd tomités tokéletes
tomorségét, ellenérizze, hogy minden felszerelt
véddéberendezés mikodik, végezzen szivdasi probakat
olyan anyagokkal amelyek majd a munka soran
elé6fordulnak.

Ez bizonyitja, hogy a porszivé minden része
megfelel6en mdkodik.

10.3 — Rendszeres karbantartas
Szigoruan tartsa be az alabbi miveleteket, hogy a
porszivé tartésan megbizhaté allapotban maradjon.

10.3.1 — Minden egyes miiszak elétt:
Ellenérizze, hogy minden figyelmeztet6 és veszélyt
jelzé tabla fel van-e rogzitve és olvashaté-e.
Pétolja 6ket, ha sérultek vagy hianyosak.
Ellenérizze, hogy a szemétgylijté edény lres-e.
Amennyiben nem, Ugy Uritse ki. Lasd 8,3 fejezetet.

10.3.2 — A porszivo egység tisztogatasa:

A rozsdamentes acél részek normalis tisztitasi
modszerekkel, szokvanyos fertétlenité
tisztitoszerekkel tisztithatok és standard autoklavban
is tisztithatok 121°C-on.

Az Osszes tobbi alkatrésze szokvanyos tisztitasi
miuveletekkel tisztithatd.

11 - A sziiré cseréje

11.1 — A f6 sziir6 cseréje (11 abra)

Figyelem!!

Amennyiben a porszivét olyan anyagokhoz hasznalta,
amelyek a kezel6 egészségére veszélyesek, a
karbantarté személyzet megfelel6 személyi
védéfelszerelést kell, hogy viseljen.

A f6 szlrd cseréjét: végezze, ha lehetséges, a
szabadban. A régi szlir6ét specialis miianyag zsdkban
kell eltavolitani.

Lazitsa meg a gépen a szlrd szerkezetet rogzitd
kapcsokat.

Vegye le a motoros fejrészt a géprol.

Szerelje le a sz(ir6 gydrlt a felsé tartdly aljan rogzitd
tomitést.

Csatolja ki a sz(lr6t a tartaly fels6 részén és helyezze a
szUr6t egy mlanyag zsakba.

Zarja le a sz(r6t tartalmazo6 mlianyag zsakot.
Amennyiben ez toxikus vagy veszélyes porral van
szennyezve, ne dobja el. Adja at olyan hatésagnak,
amelyik fel van hatalmazva ilyen hulladékok
artalmatlanitasara.

A ,H” osztalyu f6 szlirét kiilonds gonddal cserélje,
mindenekel6tt haszndljon P3 tipusu poralarcot.

Figyelem!!

A szlrdcsere egy fontos mlvelet.

A sz(r6t egy azonos jellemzdékkel rendelkez8, azonos
szlrofeliletd és kategoriaja szdrdre kell kicserélni.
Amennyiben nem tartja be ezeket a rendelkezéseket
veszélyezteti a porszivé kifogastalan mikodését.
Szerezzen be egy a korabbival azonos jellemzdji
szUrét.

Szerelje be a szlrdét a portartalyba az elébb leirtak
szerint, de forditott sorrendben.
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11.2 — A kilép6 sziiré cseréje (12 abra)
A munka megkezdése el6tt csatlakoztassa le a
porszivot az elektromos halézatrol!

Figyelem: Vegye figyelembe a kezel6 megfeleld
védelmét az ULPA szliré altal visszatartott anyagokra
vonatkozé rendelkezés szerint.

A fogantyu levétele

A két csavart kicsavarva vegye le a fogantyut.
Kozepénél évatosan lefelé nyomva akassza ki a
fogantyut.

Megnyomva emelje ki a fogantyut a hornyaibol.

A sziir6kazetta és a tomitések kivétele és cseréje
Csavarja ki a négy csavart.

Emelje le a szlrd kazettaval egyitt a rozsdamentes
acél hazat.

Cserélje ki a sz(iré kazettat és a tomitéseket

A négy csavar becsavardsahoz felllrél ranyomva
szerelje vissza a sz(r6 hazat.

Szerelje vissza a fogantyut és rogzitse a helyén a két
csavarral.

A leszerelt és kicserélt kilépd szlir6t mlanyag
zsakba kell helyezni és megfelelGen kell
artalmatlanitani.

A f6 szlrét és a kilépd szlrét kilonds gonddal cserélje,
mindenekel6tt hasznaljon P3 tipusu poralarcot.
Megjegyzés

A kilép6 szlird toxikus hulladék és ennek megfelel6en

12. — Hibaelharitas

e a motor nem indul

- egy biztositék kiolvadt és ki kell cserélni.

- a kabel vagy a fali csatlakoz6 aljzat esetleg hibas
és cserére szorul.

e a szivoero lecsokkent

- a porzsak megtelhetett és cserére szorul,

- a szUr6 eltomdbdott és meg kell razni,

- A keriil6vezeték szelepe nyitva van A
kertulévezeték védi a motort tulmelegedés ellen,
ami akkor fordulhat elé, ha kevés a hiité levegé.

Ne iktassa ki feleslegesen ezt a szerkezetet
azaltal, hogy a kezével befogja a szivd
bemenetet a gép miikodése kdzben.

Amennyiben a tomlé vagy a ¢sé eltomdédott, vagy a

szUrd tisztitast igényel, a légaram megszakad, vagy

mar nem elégséges, akkor a keriilévezeték kinyit.

Az eltomdédés megsziintetéséhez nem sziikséges

kikapcsolni a rendszert.

Miutdn megsziintette az eltomdédést folytathatja a

munkat.

® a porszivé megall

- a motor hévédelme lekapcsolta a motort a témlg,
a porszivocs6 vagy a szelep eltémdédése miatt.
Tavolitsa el az eltomdédés okat,

- miutan a motor lehdlt, automatikusan Gjra indul.

kell kezelni.

Adja at olyan hatésagok valamelyikének, amelyik fel

van jogositva ilyen anyagok artalmatlanitasara.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

. EU - UK EU -UK EU - UK us us us
MUSZAKI ADATOK 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120v  110-120V
Névleges teljesitmény W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Porosztaly M H H M H H
Frekvencia (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Foldelve JA JA JA JA JA JA
Védelmi fokozat (nedvesség, por) - 1P40 1P40 IP40 P40 1P40 1P40
LevegGaram tomlé nélkiil 1/s 38 35 35 36 34 34
Vékuum kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Max. vakuum (KPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Szivéerd tomlével W 250 236 236 240 232 232
Hangnyomasszint 1,5 m-en (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
FG sz(ird tipusa GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
F&sz(ir6 teriilete cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Utdsziird, ULPA, feliilet nagysaga U15 cm?2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Tartalykapacitas | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Porzsakkapacitas | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Belépd nyilas (mm) 32 32 32 32 32 32
Hossz x szélesség x magassag (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Suly kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Les caractéristiques des matérials peuvent étre modifiées a tout moment, en fonction de I’évolution technique.
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1 - Uvod

Za prevadzkovu bezpeénost zariadenia, ktoré mate
k dispozicii, zodpoveda osoba, ktora ho denne
pouziva.

Upozornenie: Pred pouzitim a vykonom udrzby
zariadenia si precitajte ndvod na pouzivanie zariadenia.

,DOLEZITA POZNAMKA!

Ucelom tejto prirucky je informovat pouzivatelov

o bezpecnostnych opatreniach a nariadeniach,
sliziacich na zabezpecenie ich vlastnej bezpecnosti,
ako aj dobrého prevadzkového stavu vysavaca.
Osoby opravnené pracovat s tymto zariadenim musia
pred jeho spustenim dékladne porozumiet obsahu
tejto prirucky. Prirucku uchovavajte v blizkosti
zariadenia na suchom a chrdnenom mieste mimo
priameho slnec¢ného Ziarenia a 'ahko dostupnu. V tejto
prirucke je uvedena sSpickova technoldgia a nemozno
ju povazovat za adekvatnu v pripade, ak nasledne
doslo k ur¢itym modifikdciam s vynimkou situacii,

v ktorych doslo k inStalacii supravy Nilfisk-Advance
do zariadenia.

Vyrobca si vyhradzuje pravo na aktualizaciu
sortimentu vyrobkov a prislusnych priruciek bez
potreby aktualizdcie a modernizacie predchadzajucich
vyrobkov a priruciek.

V pripade pochybnosti sa obratte na Popredajné
servisné stredisko alebo na Nilfisk-Advance.

Charakteristika:

Toto zariadenie slizi na vysdvanie hoblin, odpadu,
prachu a inych odpadovych materialov.

Vysavac je uréeny na pouzivanie v priemyselnom
prostredi (v ¢istych miestnostiach), kde sa moze
pouzivat na bezné Cistiace Ucely.

Vzduch prechadza cez filtracny povrch, v ktorom sa

v suspenzii zachytavaju pevné castice.

Zariadenie je Standardne vybavené vyfukovymi filtrami
ULPA U 15, ktoré vysava¢ umoznuji pouzivat v Cistych
oblastiach podla normy ISO 5 a ISO 6 (za normalnych
okolnosti aj podla normy ISO trieda 4) K dispozicii je
taktiez verzia triedy ,H" vybavena vstupnym filtrom
HEPA H 13 a vystupnym filtrom ULPA U 15. Toto
zariadenie je vhodné na vysdvanie prachu, ktory je
zdraviu Skodlivy a ktory je zaradeny do triedy ,H".
Vysdavace IVT 1000 CR /IVT 1000 CR ,H“ mozno
vybavit standardnymi prachovymi vreckami (na prach,
ktory nie je zdraviu Skodlivy), alebo ,bezpecnostnymi
vreckami®, ktoré st vhodné na vysdavanie skodlivého
prachu triedy ,H".

Verzia s ,bezpecnostnym vreckom” je taktiez

k dispozicii - tento vysavac obsahuje zberny kos

so zabudovanym filtrom HEPA, ktory sa pouziva na
vysavanie zdraviu Skodlivého prachu. Po pouziti sa
cely koS vymeni.

Tlakomer nainstalovany na vysavaci (plati len pre
triedu ,H") upozoriiuje operdtora o stave filtra:
zvysenie tlaku znamena znizenie sacieho vykonu
zariadenia.

Vysoku kvalitu vysavaca zarucuju najprisnejsSie testy.
Tento vysavac je vyrobeny z nehrdzavejlucej ocele AlSI
316.

Vsetky materidly a komponenty sa pocas roznych faz

vyroby podrobuju najprisnejSim testom a kontrolam,
¢im sa zabezpecdi dodrzanie sutladu s kvalitativnymi
normami.

2 - Bezpecnostné opatrenia

2.1 - VSeobecné opatrenia

Pred akymkolvek spustanim, pouzivanim alebo
servisom tohto vysavaca sa dokonale oboznamte

s obsahom tejto prirucky.

Dbajte, aby s vysavacom nikdy nepracovala nepovolana
osoba.

Pri pouzivani vysavaca nenoste rozopnuty alebo volny
odev, v opa¢nom pripade moze dojst k jeho zachyteniu
vysavacom. Noste vzdy vhodny odev.

Informacie o aktualnych platnych bezpecnostnych
pokynoch a Specifickych nastrojoch na zabranenie
Urazom vam poda vas zamestnavatel.

Oblasti, kde sa vykondva udrzba (bezna alebo
mimoriadna) musia byt vzdy Cisté a suché.

K dispozicii vzdy musia byt vhodné nastroje.

Opravy mozno vykonavat iba v pripade, ak je
zariadenie mimo prevadzky a je odpojené od
sietového napdjania. Nikdy nevykonavajte opravy bez
nevyhnutného schvalenia.

2.2 Dolezité vystrahy

Opatrenia na zamedzenie moznosti vzniku poziaru,
zasiahnutia elektrickym pridom alebo zranenia:
Ak je zariadenie pripojené do elektrickej siete,
neponechavajte ho bez dozoru. Ak zariadenie
nepouzivate alebo chcete vykonavat jeho servis,
odpojte ho od privodu elektrického prudu.

Dbajte, aby sa zariadenie nepouzivalo ako hracka. Ak
zariadenie pouzivaju deti alebo ak zariadenie pouziva
dospeld osoba v blizkosti deti, je potrebné dodrziavat
najvys$siu opatrnost.

Zariadenie pouzivajte vylucne v silade s pokynmi,
uvedenymi v tejto prirucke. Pouzivajte vylucne
prislusenstvo a nahradné diely, ktoré odporuca
vyrobca.

Zariadenie s poskodenym kablom alebo zastrckou
nepouzivajte. Ak zariadenie nefunguje tak, ako by
malo, spadlo vam, je poskodené, nechali ste ho
vonku, alebo vam spadlo do vody, odovzdajte ho do
servisného strediska.

Zariadenie netahajte ani neprenasajte za snuru,
nepouzivajte Snuru ako rukovit. Dbajte, aby sa 3ndra
neprivrela do dveri, aby ste ju netahali vokol ostrych
hran alebo rohov. Zariadenim neprechadzajte po Snure.
Snura sa nesmie dotykat hortceho povrchu.

Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim za $nuru. Ak
chcete zariadenie odpojit od privodu elektrického
prudu, potiahnite za zastrcku, nie za kabel.
Nedotykajte sa vidlice ani zariadenia vlhkymi rukami.
Do otvorov zariadenia nevkladajte Ziadne predmety.
Ak je akykolvek otvor na zariadeni zablokovany,
zariadenie nepouzivajte - dbajte, aby sa do otvorov
zariadenia nedostaval prach, vlakna, vlasy a ani Ziadne
iné predmety, ktoré by mohli obmedzovat pridenie
vzduchu.

Nepriblizujte sa k otvorom a pohybujldcim sa castiam
zariadenia vlasmi, volnymi ¢astami odevu, prstami
alebo telom.

Zariadenie sa v ziadnom pripade nesmie pouzivat na
vysavanie horiceho materialu. Zariadenie sa nesmie
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pouzivat najmi na Cistenie otvorenych a zatvorenych
kozubov, rur alebo podobnych predmetov,
obsahujucich zhavy popol.

Zariadenie nepouzivajte bez osadeného prachového
vrecka a/alebo filtrov.

Nez zariadenie odpojite od privodu elektrickej energie,
vypnite vSetky ovladacie prvky.

Pri Cisteni na schodoch budte nanajvys opatrni.
Zariadenie sa taktiez nesmie pouzivat na vysavanie
horlavych alebo vybusnych materialov, a nesmie sa
pouzivat ani vo vybusnom prostredi.

2.3 Pokyny na uzemnenie

Toto zariadenie musi byt uzemnené. Pri vzniku poruchy
alebo poskodeni uzemnenie zabezpecuje trasu s
minimalnym elektrickym odporom a znizuje tak riziko
zasahu elektrickym prudom. Zastrcka sa musi zasunut
do vhodnej zasuvky, riadne nainstalovanej a uzemnenej
v sulade so vSetkymi miestnymi platnymi predpismi a
vyhlaskami.

VYSTRAHA - nespravne pripojenie uzemfovacieho
konektora zariadenia moze viest k riziku zasahu
elektrickym pradom.

Kontrolu spravnosti uzemnenia zasuvky prenechajte

v pripade pochybnosti kvalifikovanému elektrikarovi
alebo servisnému technikovi. Zastréku dodavanu

so zariadenim neupravujte - ak sa do sietovej

zasuvky nehodi, dajte si kvalifikovanym elektrikarom
nainstalovat spravnu zastréku.

Pozor!!

Pouzivatel sa nesmie za Ziadnych okolnosti pustat do
Uprav alebo inych c¢innosti so zariadenim.

Vsetky pokusy pouzivatela alebo neopravnenej osoby
o rozmontovanie, modifikaciu alebo iné formy Uprav
zariadenia maju za nasledok stratu platnosti prislusne;j
zaruky. V pripade problémov sa obratte na najbliZsie
Popredajné servisné stredisko.

3 - Udaje o zariadeni

3.1 Identifikacné udaje.

Pri kazdom kontakte s popredajnym servisnym
strediskom Nilfisk-Advance vzdy uvadzajte vSetky
identifikacné udaje o zariadeni.

Presna identifikacia modelu zariadenia a sériového cisla
zabrani v odovzdani nespravnych informacii.
Identifikacny Stitok s idajmi o zariadeni je uvedeny na
obrazku 1.

A Typ

B Elektricky vykon

C Sériové cislo - yywwXXXX
(yy=rok ww = tyzden XXXX = cislo
D Prevadzkova frekvencia

E Kategdria prachovej triedy

F Ref. Cislo

G Napatie

H Max. prad

3.2 - Hlavné diely (obr. 2/3/4)
Nasledujici zoznam hlavnych dielov pomoze
pouzivatelom pochopit pojmy uvadzané v tejto
prirucke.

Obr. 2 Standardné zariadenie
1. Hlava motora vratane rukovate
2. Hlavny vypinac

3. Kryt vyfukového filtra

4. vyfukovy filter ULPA U 15

5. Horna nadoba

6. Hlavny filter triedy ,M"“ Goretex® PTFE
7. Prachova nadoba

8. Svorky z nerezovej ocele

9. Vozik

Obr. 3 Zariadenie triedy ,H"

. Hlava motora vratane rukovite
. Hlavny vypinac

. Kryt vyfukového filtra

. Vyfukovy filter ULPA U 15

. Horna nadoba

. Saci manometer/manometer
. Filter triedy ,H“ HEPA H 13

. Prachova nadoba

10. Vstupova zaslepka

11. Svorky z nerezovej ocele
12. Vozik

OooouvhwWNHE

Obr. 4 Zariadenie s ,bezpecnostnym vreckom*“

. Hlava motora vratane rukovite

. Hlavny vypinac

. Kryt vyfukového filtra

. Vyfukovy filter ULPA U 15

. Horna nadoba

. ,Bezpecnostné vrecko”

8. Filter HEPA H 13 upevneny vo vnutri bezpecnostnej
jednotky

9. Svorky z nerezovej ocele

10. Vozik

NuUuThWN -

4 - Bezpecnost

Pozor!!

Pred spustenim zariadenia a pracou s nim skontrolujte,
¢i su vSetky svorky spravne umiestnené a ¢i spravne
funguju.

Nikdy sa nepokusajte upravovat bezpecnostné
zariadenia.

Pred zaciatkom kazdej pracovnej zmeny alebo pred
pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i je namontované
ochranné a bezpecnostné prislusenstvo a ¢i spravne
funguje. Ak tomu tak nie je, vysavac vypnite a ohlaste
jeho chybu.

Tento vysavac bol vyrobeny s mimoriadnym
prihliadnutim na bezpecénost obsluhy.

Riadte sa procedirami udrzby a technickej pomoci,
ako aj informaciami uvedenymi v tejto prirucke.

Na cistenie zariadenia alebo jeho komponentov nikdy
nepouzivajte stlaceny vzduch.

Nikdy neotvarajte odpadovi nadobu pri spustenom
vysavaci.

Predtym, nez zariadenie zapojite do elektrického
prudu, skontrolujte, ¢i sa hodnoty napatia a frekvencie
zhoduju s tdajmi na idajovom Stitku zariadenia.
Zariadenie pripojte ku zdroju elektrického pridu

s tcinnym uzemnovacim okruhom.

Prace na elektrickej ¢asti zariadenia méze vykonavat
vylu¢ne opravnend osoba a zariadenie musi byt pocas
vykonu takychto prac vzdy odpojené od privodu
elektrického pradu.

Vysavac nikdy nepremiestiiujte tahom za napajaci
kabel. V opa¢nom pripade méze dojst k poskodeniu
vysavaca a operator sa vystavuje riziku zasahu
elektrickym pradom.
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5 - Testovanie, dorucenie, inStalacia

5.1 - Testovanie

Zariadenie bolo podrobené v nasej tovarni testom za
Ucelom zabezpecenia, Ze spravne funguje.

Pocas tejto fazy sa vykonavaju testy sacich hodnot.
Tymto sa zabezpedi, Zze vysavac bude optimalizovany
na plnenie uloh, na ktoré je urceny.

5.2 - Dorucenie a manipulacia

Zariadenie sa dodava v karténovej skatuli.

Po prijati skontrolujte, ¢i sa na zariadeni nenachadza
skryté poskodenie. Ak poSkodenie zistite, okamzite

s dorucovatelom spisSte protokol o Skode.

Zariadenie treba uchovavat pri teplotach medzi 0 a 50
°C a pri relativnej vihkosti 65 %.

Predtym, nez zariadenie uskladnite, je potrebné ho
vycistit v stlade s prislusnymi pokynmi.

Zariadenie mozno pouzivat pri teplote od -5 do + 50 °C
a pri relativnej vihkosti 65 %.

Prepravny obal treba zlikvidovat v silade s prislusnymi
zakonnymi nariadeniami.

Ak sa zariadenie viac neda pouzivat, zlikvidujte ho

v sulade s prislusnymi zakonnymi nariadeniami.

Na cistenie zariadenia pouzivajte vylu¢ne komercne
dostupné nehorlavé a netoxické rozpuastadla, ktoré

s urcené na Cistenie takychto typov zariadeni.

Diely z nehrdzavejlcej ocele mozno ¢istit v parnom
sterilizatore pri teplote 121 °C

5.3 - Zarucné potvrdenie
Zaru¢né potvrdenie tvori suc¢ast dodavky vysavaca.

5.4 - InsStalacia vysavaca

Pozor!!

Pouzivatel je zodpovedny za to, Ze sa insStalacia
uskutoc€ni v sulade s miestnymi zakonnymi
nariadeniami.

InStalovat zariadenie moze kvalifikovany technik, ktory
sa oboznamil a pochopil tu uvedené pokyny.

Podlaha, na ktorej sa vysavac bude pouzivat, musi byt
rovna, hladka a vyvazena.

Ak sa vysavac bude pouzivat v pevnej polohe,
zabezpecte vokol neho dostatok priestoru a ubezpecte
sa, ze udrzbari budd mat k nemu jednoduchy pristup.

5.5 - Pripojenie k elektrickému pradu

Pozor!!

Skontrolujte, ¢i hodnoty napatia a frekvencie
elektrického zdroja zodpovedaju hodnotdm uvedenym
na udajovom Stitku, uvedenom v odseku 3.1 (Gdajovy
stitok). InStaldciu a udrzbu elektrickych casti mézu
vykonavat vylu¢ne Specializované osoby.

Zariadenie pripdjajte len k Gc¢innému uzemneniu.
Skontrolujte, ¢i privod elektrickej energie zodpoveda
Udajom uvedenym na Stitku s menovitym vykonom
zariadenia.

6 - Ovladacie prvky (Obr. 5)

1. Hlavny vypinac
2. Saci manometer/manometer (plati len pre zariadenie
triedy ,,H®)

7 - Spustenie a zastavenie

7.1 - Upozornenie
Pozor!!
Vysavac nesmu pouzivat neopravhené osoby.

7.2 - Spustanie/Zastavenie

Skontrolujte, Ci je zariadenie spravne pripojené ku
zdroju elektrického pridu. Skontrolujte najma, di
hodnoty prudového napatia a frekvencie zodpovedaju
hodnotam uvedenym na udajovom Stitku. (pozri obr. 1)
Do vstupu pre nasdvanie pripojte prislusenstvo. Na
pripojenie hadice k saciemu vstupu pouzite svorku

Z nerezovej ocele.

Umiestnite vysavac na miesto, kde sa bude pouzivat,

a naslednym stlacenim pacok smerom nadol zablokujte
kolieska.

Zariadenie sa zapina alebo vypina stlacenim sivého
tlacidla, ktoré sa nachadza na vrchnej ¢asti motora.

8 - Pouzivanie vysavaca (Obr. 7)

8.1 - Spravne pouzivanie vysavaca

Pred pouzitim vysavaca pripojte saciu trubicu k vstupu
(postupujte podla informacii uvedenych v odstavci
7.2.).

Dbajte, aby boli dlhé sacie trubice podla moznosti
rovné.

Dbajte, aby sa neskrutili alebo nezalomili - v opacnom
pripade dochadza k ich nadmernému opotrebovaniu a
upchavaniu.

Po zapnuti vysavaca d6jde na vstupe trubice

k nasavaniu a tymto sp6sobom sa vysaje odpadovy
material.

Odpadovy material prechadza trubicou

a prislusenstvom cez vstup ,4“ az napokon skonci

v hadobe ,6".

V Standardnom zariadeni mozno pouzivat prachové
vrecko Nilfisk

Ak chcete uvolnit nadobu, odpojte svorku

z nehrdzavejlcej ocele a zdvihnite horna ¢ast motora/
filtra.

Prachové vrecko namontujte nasledovne:

Prepichnite perforaciu prachového vrecka a vlozte ho
do spodnej nadoby.

Modru plastovi dosku prachového vrecka zatlacte
oboma rukami nad nasavaci vstup.

Opatrne rozvinte prachové vrecko. Horn nadobu
osad'te spadt a uzamknite svorku z nerezovej ocele.
Poznamka

Uc¢innost nasavania zavisi od velkosti a kvality
prachového vrecka. Pouzivajte vylucne originadlne
prachové vrecka Nilfisk. Ak pouzijete prachové
vrecka, ktoré nevyraba spoloc¢nost Nilfisk a déjde

k obmedzeniu prietoku vzduchu, mdze dojst

k prehriatiu motora a jeho naslednému poskodeniu.
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Plati len pre triedu ,H*:

Systém s ,bezpecnostnym vreckom* sa pouziva

v zariadeniach typu ,H". Systém bezpecnostného
vrecka pozostava z prachového vrecka schvaleného
BIA pre triedu ,M“. Prachové vrecko je vystuzené sietou
a je zabalené v plastovom vrecku.

Prachové vrecko vlozte do nadoby. Priruba vrecka
musi smerovat smerom k vstupu.

Zatlacte prirubu vrecka na vstup tak, aby bol spoj
tesny.

Plastové vrecko sa musi vhodne sediet v spodnej ¢asti
a po stenach nadoby. Odtrhnite okraj vrecka nad
okrajom nadoby a zahlad'te ho.

Plati len pre typy s ,bezpecnostnym vreckom“
Pred spustenim zariadenia skontrolujte, ¢i s motor
a horna nddoba spravne umiestnené na vrchnej casti
jednotky bezpecnostného vrecka.

Jednotka bezpecnostného vrecka je jednotkou
jednorazovou, ktora slizi na vysavanie zdraviu
Skodlivého prachu.

8.2 - Cistenie hlavného filtra (Standardné
zariadenie)

Ak chcete zachovat saci vykon na konstantnej Grovni,
filter sa musi uchovavat v Cistote (pravidelne nim
traste).

Odpojte jednotku motora otvorenim svorky

Z nerezovej ocele.

Uchopte spodnu plosinu filtra, potiahnite ho smerom
nahor a opatrne nim zatraste. Hadica musi byt pocas
trasenia pripojena. Filter sa nesmie Cistit umyvanim
a ani kefovanim.

Plati len pre triedu ,,H“

Systém je vybaveny sacim manometrom/manometrom,
ktory umoznuje monitorovat minimalny prietok
vzduchu za ucelom zabezpecenia optimalnej rychlosti
vzduchu v sacej hadici. Ak zdvihnete podlahovi hubicu
z povrchu, ktory prave cistite, a ihla manometra sa
posunie zo zeleného pasma do c¢erveného, znamena
to, Zze prachové vrecko je plné a treba ho vymenit.

Mnozstvo materialu vo vnutri
prachového vrecka treba pravidelne
kontrolovat. Monitorovanie vylu¢ne
pomocou manometra nepredstavuje
100 % zaruku, ze prachové vrecko nie
je plné.

Pozor:

Pozor: Na cistenie hlavného filtra nie je

k dispozicii ziadne zariadenie.

Ak sa po vymene prachového vrecka
ihla manometra nevrati do zeleného
pasma, je potrebné vymenit aj hlavny
filter.

8.3 - Vyprazdnenie nadoby/vymena vrecka
(Obr. 9)

Najskor vypnite motor a chvilku pockajte, kym sa
prach vo vnutri zariadenia neusadi. Nasledne odpojte
prachovl nadobu z hornej Casti zariadenia:

Zapnite motor - tymto zabranite, aby sa prach
uvolnoval z filtra.

Otvorte svorku z nerezovej ocele, zdvihnite hornt ¢ast
a nechajte ju spocivat na podpornom rame.
Vymente likvidac¢ny systém - vrecko.

Zdvihnite horni cast nad zariadenie.
Vypnite motor.
PoloZte hornu ¢ast na zariadenie a zaistite ju svorkou.

Plati len pre triedu ,,H*“: (obr. 10)
Pouzivanie systému bezpecnostného vrecka, prachova
trieda H

Po naplneni prachového vrecka

Odpojte od systému potrubie na kompenzaciu
nasavania.

Otvorte svorky a zdvihnite hornu ¢ast.

Zapnite motor - tymto zabranite, aby sa prach
uvolnoval z filtra.

Ponechajte hadicu pripojent alebo ju zatvorte
prostrednictvom uzatvaracieho veka!

Zdvihnite hornt ¢ast a vymerite likvidacny systém
s bezpecnostnym vreckom.

Po otvoreni zariadenia opatrne odpojte z okraja
nadoby plastové vrecko, stlacte otvor smerom k sebe
a utesnite ho.

Odpojte zadnu ¢ast spojovacej priruby jej stlacenim
pod uhlom smerom dole a sucasne pridrziavajte
spojovaci diel.

Teraz uvidite flexibilny plastovy potrubny spoj, ktory
mozete bezpecne odpojit potiahnutim za plastovy
zvazok kablov.

Skontrolujte, ¢i nemdze dojst k uniku prachu a odpojte
prednu ¢ast priruby od spojovacieho dielu.

Montaz bezpecnostného prachového vrecka

Vlozte Specialne prachové vrecko do nadoby tak, aby
jeho otvor smeroval k vstupu do nadoby.

Zasunte otvor Specidlneho vrecka do vstupu do
nadoby - neotacajte nim.

Nasledne prelozte plastové vrecko ponad okraje
nadoby.

Zatlacte ¢ast plastového vrecka, ktora presahuje okraj
nadoby proti prirube (ucinte tak eSte predtym, nez
opdtovne pripojite hornd a dolnu ¢ast vysavaca).

Zdvihnite horni cast nad zariadenie.
Vypnite motor.
PoloZte hornu ¢ast na zariadenie a zaistite ju svorkou.

Pripojte k systému potrubie na kompenzaciu
nasavania.
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9 - Prachové triedy

Zariadenie pouzivajte v sulade s normami.
Skontrolujte, pre ktorl prachovu triedu je vase
zariadenie urcené (pozri identifikacny Stitok).

Ak nepouzivate vhodné prisluSenstvo, toto zariadenie
sa nesmie pouzivat stucasne v ramci niekolkych
kategorii.

Prachova trieda ,L“

(Mierne riziko - stanovené podla normy EN 60335-2-
69).

Tento priemyselny vysavac je schvaleny podla normy
EN 60335-2-69 na kategériu pouzivania ,L* a je vhodny
na vysavanie suchého, nehorlavého a netoxického
prachu s hodnotami MAK > 1 mg/m?; vycisteny vzduch
sa vedie spat do miesta vykonu prace.

Prachova trieda ,,M*“

(Stredné riziko - stanovené podla normy EN 60335-2-
69).

Tento priemyselny vysavac je schvaleny podla normy EN
60335-2-69 na kategoériu pouzivania ,M" a je vhodny
na vysavanie suchého, nehorlavého a netoxického
prachu s hodnotami MAK > 0,1 mg/m?; vycisteny
vzduch sa vedie spat do miesta vykonu prace.

Prachova trieda ,,H*

(Vysoké riziko - stanovené podla normy EN 60335-2-
69).

Tento priemyselny vysavac je schvaleny podla normy EN
60335-2-69 na kategoériu pouzivania ,H" a je vhodny na
vysavanie suchého, nehorlavého a netoxického prachu
so vSetkymi limitnymi hodnotami MAK, ako aj suchého
prachu pochadzajuceho z karcinogénnych latok.
Vycisteny vzduch sa vedie do atmosféry pracovného
miesta.

10 - Udrzba

10.1 - Predslov

Pozor!!

Udrzba a ¢istenie sa musia vykonavat vylué¢ne vtedy, ak
je vysavac vypnuty a odpojeny od privodu elektrického
prudu.

Sacia jednotka nevyzaduje Ziadnu Specialnu udrzbu
alebo mazanie.

Pamatajte, Ze spravne pouzivanie vysavaca a jeho
servis su zakladnymi predpokladmi zarucenia jeho
bezpecnosti a Ucinnosti.

V zaujme zabezpecenia pravidelnej a trvalej prevadzky
zariadenia, ako aj zachovania platnosti zaruky je v
pripade potreby oprav vysavaca nevyhnutné pouzivat
vylucne originalne ndhradné diely od spoloc¢nosti
Nilfisk-Advance A/S.

10.2 - Kontroly pred zapnutim vysavaca
Zakaznik by mal za ucelom ubezpecenia sa, Ze pocas
prepravy nedoslo k poskodeniu vysavaca, vykonat
nasledujuce kontroly.

10.2.1 - Pred spustenim:

Skontrolujte, ¢i napadtie v sieti zodpoveda hodnote
napadtia, pre ktoré je zariadenie urcené (pozri idajovy
stitok v odseku 3.1, obr. 1).

10.2.2 - So spustenym vysavacom

Skontrolujte, ¢i su vSetky vzduchové upchavky riadne
utesnené; skontrolujte, Ci vSetky ochranné prvky
spravne funguju; vykonajte saci test s tymi istymi
materialmi, ktoré budete pouzivat pri praci.

Tymto sa ubezpecite, ze vSetky Casti vysavaca spravne
funguju.

10.3 - Bezna udrzba
V zaujme trvalého zachovania spolahlivosti vysavaca
sa dosledne riad'te nasledujucimi pokynmi.

10.3.1 - Pred kazdou pracovnou zmenou:
Skontrolujte, i sU na zariadeni pripevnené vsetky
vystrazné znacky a znacky s upozorneniami, a Ci su
tieto znacky citatelné.

Ak su posSkodené alebo neliplné, vymente ich.
Skontrolujte, ¢i je odpadova nadoba prazdna.

Ak nie, vyprazdnite ju. Pozri odstavec 8.3.

10.3.2 - Cistenie vysavaca:

Diely z nerezovej ocele mozno distit beznymi
sposobmi Cistenia pomocou Standardnych Cistiacich
prostriedkov; taktiez ich mozno distit v Standardnom
parnom sterilizatore pri teplote 121 °C.

Vsetky ostatné komponenty mozno Ccistit Standardnymi
sposobmi Cistenia.

11 - Vymena filtra

11.1 - Vymena hlavného filtra (obr. 11)

Pozor!!

Ak sa vysavac pouzival na vysavanie materialov, ktoré
su zdraviu skodlivé, adrzbari musia pouzit vhodné
osobné ochranné prostriedky.

Vymena primarneho filtra. Podla moznosti vymienajte
filter vonku.

Stary filter sa musi zlikvidovat v Specialnom plastovom
vrecku.

Povolte svorku, ktora upevnuje telo filtra k zariadeniu.
Zo zariadenia odpojte hlavu motora.

Odpojte tesnenie, ktoré upevnuje filtracny krazok

v spodnej Casti hornej nadoby.

Odpojte filter v hornej ¢asti nadoby a vlozte ho do
plastového vrecka.

Plastové vrecko s filtrom uzavrite.

Ak je filter zneclisteny toxickym alebo nebezpecny
prachom, vrecko s filtrom

nevyhadzujte. Odovzdajte ho institucii, ktora ma
povolenie na likvidaciu takéhoto odpadu.

Hlavny filter a filter triedy ,,H vymienajte velmi
opatrne - pouzite ochrannu masku typu P3.

Pozor!!

Vymena filtra je velmi dolezita ¢innost.

Filter sa musi vymenit za filter s rovnakymi
vlastnostami, exponovanou filtraénou oblastou a
kategoriou. Nedodrziavanie tychto pokynov méze
viest k nespravnemu fungovaniu vysavaca.
Zaobstarajte si filter s rovnakymi charakteristikami,
aké mal predtym pouzivany filter.

Vlozte filter do nddoby podla vyssie uvedeného
postupu (postupujte opacne).

11.2 - Vymena vyfukového filtra (obr. 12)
Pred zacatim prace odpojte vysavac od privodu
elektrickej energie!
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Pozor: Pouzite spravnu ochranu operatora v sulade
s pokynmi voci materialu zachytenému vo filtri ULPA.

Demontaz rukovate

Po odskrutkovani dvoch skrutiek odmontujte rukovit.
Rukovat odpojte jemnym tlakom na jej strednu ¢ast
smerom nadol.

Zatlac¢te a uvolnite rukovét z vyklenkov.

Demontaz a vymena filtracnej vlozky a tesneni
Odskrutkujte Styri skrutky.

Odpojte kryt z nerezovej ocele s filtracnou vlozkou.
Vymente filtracnu vlozku a tesnenia.

Opatovne namontujte kryt filtra - zatlacte na jeho
vrchnu €ast a upevnite ho Styrmi skrutkami.
Namontujte rukovit a upevnite ju pomocou 2 skrutiek.

Demontovany a vymeneny vyfukovy filter sa musi
vlozit do plastového vrecka a vhodnym spdsobom
zlikvidovat.

Primarny filter a vyfukovy filter vymienajte velmi
opatrne a pri vymene pouzite masku typu P3.
Poznamka

Vo vyfukovom filtri sa nachadza toxicky odpad

a manipuldcia s nim musi tato skuto¢nost zohladfovat.
Filter odovzdajte do niektorej z insStitlcii opravnenych
na likvidaciu takychto materidlov.

12. — Odstranovanie problémov

e motor nestartuje

- vyhorena poistka, ktoru treba vymenit.

- $ndra alebo zasuvka moze byt chybna a musi sa
skontrolovat.

® saci vykon je znizeny

- prachové vrecko mdze byt plné a treba ho vymenit.

- filter moze byt upchaty a je potrebné s nim
zatriast.

- Premostovaci ventil je otvoreny. Premostovaci
ventil chrani motor pred prehriatim, ku ktorému
moze dojst v désledku nedostato¢ného mnozstva
chladiaceho vzduchu. Tento mechanizmus by ste
nemali bez pric¢iny zapinat

- ak je vysavac zapnuty, neupchavajte rukou vstup
nasavania.

Ak je hadica alebo trubica zablokovana alebo je
potrebné vydistit filter, prietok vzduchu sa zablokuje
(alebo jeho objem nebude postacujlci) a premostovaci
ventil sa otvori. Pre odstrafnovani zablokovania nie je
nevyhnutné vypinat cely systém.

Po odstraneni zablokovania mdzete pokracovat v
¢innosti.

e vysavac sa zastavuje

- tepelny vypinac vypol motor v dosledku upchatia
hadice, externej Cistiacej trubice alebo hubice.
Odstrante pricinu upchatia.

- po ochladeni sa motor automaticky znova spusti.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

, . EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TECHNICKE UDAJE 220-240V 220-240V  220-240V  110-120V 110-120v  110-120V
Menovity vykon W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Razred prasnih delcev M H H M H H
Frekvenca (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Ozemljen JA JA JA JA JA JA
Stupefi ochrany (vlhkost, prach) - 1P40 1P40 IP40 1P40 1P40 IP40
Pridenie vzduchu bez hadice I/s 38 35 35 36 34 34
Vékuum kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Najvecji sesalni tlak (kPa) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Vykon vysavania s hadicou W 250 236 236 240 232 232
Uroveri hluku pri 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Tip glavnega filtra GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Plocha hlavného fi Itra cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Vyfukovy fi Iter, ULPA, povrch U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Kapacita nadrze | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Kapacita vrectska na prach | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Odprtina za sesanje (mm) 32 32 32 32 32 32
Dolzina x $irina x visina (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Hmotnost kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Technické udaje a podrobnosti sa mézu zmenit bez upozornenia.
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1 - Uvod

Za varnost pri uporabi stroja v vasi lasti so zadolZeni
tisti, ki delajo z njim vsak dan.

Obvestilo: Pred uporabo in vzdrzevanjem naprave
preberite prirocnik za uporabo.

“POMEMBNO OBVESTILO!

Ta prirocnik je sestavljen z namenom, da se uporabniki
stroja seznanijo s preventivnimi ukrepi in predpisi, ki
zagotavljajo njihovo varnost in ohranjajo sesalnik v
dobrem delovnem stanju.

Osebje, ki je pooblasceno za delo s strojem, mora pred
zagonom stroja razumeti navodila v tem prirocCniku.
Priroc¢nik hranite v blizini stroja, v zascitenem in
suhem prostoru, stran od neposredne soncne svetlobe.
Priro¢nik naj bo dostopen vsakomur, ki se Zeli seznaniti
Z njegovo vsebino.

Ta prirocnik odraza podatke o stroju v ¢asu prodaje

in se smatra kot neustrezen, e na stroju opravite
kakrsnekoli spremembe razen v primeru, e na stroj
namestite komplet Nilfisk-Advance.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do posodobitve
modelov in ustreznih prirocnikov, ne da bi bil obvezan,
da posodobi predhodne stroje in prirocnike.

V primeru nejasnosti stopite v stik z vasim najblizjim
centrom za pomoc uporabnikom ali s podjetjem
Nilfisk-Advance).

Opis:

Ta stroj je namenjen za pobiranje ostruzkov, kovinskih
odpadkov, prahu in drugih odpadnih materialov.
Sesalnik je nacrtovan in izdelan za uporabo v
industrijskem okolju kot so Ciste sobe, kjer se lahko
uporablja za obicajno ciscenje.

Zrak prehaja skozi filtrirno povrsino, kjer se trdni delci
zadrzijo v suspenziji.

Stroj je v osnovni razliCici opremljen z izstopnimi filtri
ULPA U 15, kar omogoca uporabo stroja v Cistih sobah
po standardu ISO 5 in ISO 6 (v obicajnih delovnih
pogojih tudi po standardu ISO razred 4).

Na voljo je tudi razlicica za razred “H”, opremljena z
vstopnim filtrom HEPA H 13 in izstopnim filtrom ULPA
U 15. Ta stroj je primeren za sesanje prasnih delcev
razreda “H”, ki predstavljajo tveganje za zdravje.
Sesalnike 1000 CR/ IVT 1000 CR “H” je mogoce
opremiti s standardnimi vreCcami za prah (prasni delci,
ki ne predstavljajo tveganja za zdravje) ali “varno
vreco”, ki je primerna za prasne delce razreda “H”.

Na voljo je tudi razlicica stroja “Varnostni paket” - ta
stroj ima vgrajeno posodo za zbiranje prasnih delcev z
vgrajenim filtrom HEPA - uporaba za prasne delce, ki
predstavljajo tveganje za zdravje. Po koncani uporabi,
se celotna posoda zamenja.

Na stroju namescen manometer (samo razred “H”)
opozarja upravljavca na stanje filtra: povecanje tlaka
ustreza zmanjsanju sesalne modi stroja.

Visoka kakovost sesalnika je zagotovljena z
najstrozjimi preizkusi.

Stroj je izdelan iz nerjavnega jekla AlSI 316.

Vsi materiali in komponente se podvrzeni zaporednim
strogim pregledom v raznih fazah proizvodnje z
namenom, da se zagotovi ustreznost z uveljavljenimi
standardi za visoko kakovost.

2 - Varnostni preventivni ukrepi

2.1 Splosni preventivni ukrepi

Pred zagonom, uporabo, servisiranjem ali uporabo
sesalnika na kakrsenkoli drug nacin se podrobno
seznanite z vsebino tega priroc¢nika.
Nepooblas¢enemu osebju ne dovolite uporabe
sesalnika.

Pri delu s sesalnikom ne nosite odpetih ali ohlapnih
oblacil, ki bi lahko zasla v vakuum sesalnika. Nosite
ustrezna oblacila.

Za zagotovitev osebne varnosti se posvetujte z vasim
delodajalcem o veljavnih ukrepih za varstvo pri delu in
uporabi specifi¢nih naprav za preprecevanje nesrec.

Obmocja na katerih se opravljajo vzdrzevalna dela
(obic¢ajna ali izredna) morajo biti vedno cista in suha.
Vedno morajo biti na voljo primerna orodja.
Popravila je dovoljeno izvajati le, ko je stroj izkljucen
in napajalni kabel izvlecen iz vti¢nice. V nobenem
primeru ne izvajajte popravil brez predhodnega
soglasja.

2.2 Pomembna opozorila

Da zmanjsate tveganje za nastanek pozara,
elektricnega udara ali poskodbe:

Ne puscajte naprave brez nadzora, ko je priklju¢ena v
elektricno omrezje.

Ko naprave ne uporabljate ali med servisiranjem, kabel
izvlecite iz vticnice.

Ne dovolite, da bi kdorkoli uporabljal napravo kot
igraco. Bodite Se posebej pozorni,

ko napravo uporabljajo otroci, ali pa se otroci nahajajo
v blizini.

Napravo uporabljajte le v skladu z navodili v

tem priroc¢niku. Uporabljajte samo prikljucke in
nadomestne dele, ki jih priporoca proizvajalec.
Naprave ne uporabljajte, ¢e sta kabel ali vtikac
poskodovana. Ce naprava ne deluje kot bi morala,

Ce je padla na tlak, se posSkodovala, ali ste jo pustili na
prostem, ali pa je padla v vodo, jo posljite v servisni
center.

Naprave ne vlecite za kabel, nosite s pomocjo kabla,
uporabljajte kabla kot rocaj, zapirajte vrat prek kabla,
ali vlecite kabla prek ostrih robov ali okrog vogalov. Ne
vlecite naprave prek kabla. Bodite pozorni, da kabel ne
pride v stik z ogrevanimi povrsinami.

Naprave ne izklapljajte iz omrezja, tako da bi povlekli
za kabel. Ce Zelite napravo izklopiti iz vti¢nice, primite
vtikac in ne kabla.

Ne dotikajte se vtikaca ali naprave z mokrimi rokami.
Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprave. Naprave
ne uporabljajte, ce je katerakoli od odprtin blokirana;
z odprtin odstranite prah, vlakna, lase ter karkoli kar bi
lahko zmanjsalo pretok zraka.

Bodite pozorni, da lasje, ohlapna oblacila, prsti

in drugi deli telesa ne pridejo v blizino odprtin ali
gibljivih delov stroja.

V nobenem primeru stroja ne uporabljajte za sesanje
vrocih predmetov. Se posebej je prepovedana uporaba
stroja za CiScenje odprtih ali zaprtih ognjisc, pecic ali
podobnih elementov, v katerih se lahko nahaja topel ali
zarec pepel.

Naprave ne uporabljajte brez namescene vrece za prah
in/ali filtrov.

Pred izklopom naprave iz omrezja izklopite vsa
nadzorna stikala.
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Pri ¢iScenju na stopnicah bodite Se posebej pazljivi.
Stroja ni dovoljeno uporabljati za sesanje vnetljivih ali
eksplozivnih snovi. Prav tako ni dovoljena uporaba v
eksplozijsko nevarnem

okolju.

2.3 Navodila za ozemljitev

To napravo je potrebno ozemljiti. Ce pride do okvare ali
odpovedi delovanja, ozemljitev omogoca pot z
najmanjsim uporom za prehod elektri¢cnega toka, ki
zmanjsa tveganje za nastanek elektri¢cnega udara.
Vtikac je potrebno vklopiti v primerno vtic¢nico, ki je
pravilno namescena in ozemljena, skladno z lokalnimi
zakoni in predpisi.

OPOZORILO - neustrezna povezava ozemljitvenega
vodnika opreme predstavlja tveganje za nastanek
elektri¢cnega udara.

Ce niste popolnoma prepricani, da je vti¢nica ustrezno
ozemljena, se posvetujte z usposobljenim elektricarjem
ali serviserjem. Ne spreminjajte vtikaca, dobavljenega
skupaj z napravo - Ce ne ustreza vticnici, naj
usposobljen elektricar namesti ustreznega.

Pozor!!

Poseganje uporabnika v opremo je strogo
prepovedano.

Kakrsnikoli poskusi uporabnika ali nepooblascenega
osebja, da bi demontirali, spremenili ali, bolj na
splosno, posegali v katerikoli del sesalnika, imajo

za posledico iznicenje jamstva. V primeru okvar
stopite v stik z vasim najblizjim centrom za pomoc
uporabnikom.

3 - Podatki o stroju

3.1 Podatki za Identifikacijo

Ko stopite v stik s centrom za pomoc uporabnikom
podjetja Nilfisk-Advance, vedno navedite vse podatke
za identifikacijo stroja.

Natancna identifikacija modela stroja in serijska
Stevilka preprecita, da bi podali napacne informacije.
Tovarniska tablica s podatki o stroju je prikazana na
sliki 1.

A Tip

B Elektricna moc

C Serijska stevilka - [IttXXXX

(Il = leto, tt = teden, XXXX = Stevilka)
D Frekvenca delovanja

E Razred prasnih delcev

F Ref. Stevilka

G Napetost

H Maks. tok

3.2 Glavni deli (slika2 / 3 / 4)
Naslednji seznam glavnih delov pomaga uporabniku
razumeti izraze, uporabljene v tem prirocniku.

Slika 2 Standardna razlicica stroja

. Glava motorja z rocajem

. Gumb za vklop/izklop

. Pokrov izstopnega filtra

. Izstopni filter ULPA U 15

. Zgornja posoda

. Glavni filter razreda “M”, filter Goretex® PTFE
. Posoda za prah

. Objemke iz nerjavnega jekla

. Vozicek

OWoNOUTAWN

Slika 3 Stroj razreda “H”

. Glava motorja z rocajem

. Gumb za vklop/izklop

. Pokrov izstopnega filtra

. Izstopni filter ULPA U 15

. Zgornja posoda

. Manometer za vakuum

. Filter razreda “H”, filter HEPA H 13
. Posoda za prah

10. Pokrov za odprtino za sesanje
11. Objemke iz nerjavnega jekla
12. Vozicek

OooouvihwN =

Slika 4 Stroj razlicice “Varnostni paket”

1. Glava motorja z ro¢ajem

2. Gumb za vklop/izklop

3. Pokrov izstopnega filtra

4. |zstopni filter ULPA U 15

5. Zgornja posoda

7. Enota “Varnostni paket”

8. Filter HEPA H 13, pritrjen znotraj enote “varnostnega
paketa”

9. Objemke iz nerjavnega jekla

10. Vozicek

4 - Varnost

Pozor!!

Pred zagonom in uporabo stroja preverite, e so vse
objemke pravilno namescene in pravilno delujejo.
Nikoli ne posegajte v varnostne elemente.

Pred uporabo stroja ali zacetkom izmene vedno
preverite, Ce so zascitni in varnostni elementi
namesceni

in pravilno delujejo. Ce temu ni tako, izklopite sesalnik
in prijavite okvaro.

Sesalnik je izdelan s posebnim poudarkom na

varnost za upravljavca.

Upostevajte postopke za vzdrzevanje in tehnicno
pomoc¢ navedene v tem prirocniku.

Za ciScCenje stroja ali komponent ne uporabljajte
stisnjenega zraka.

Med delovanjem sesalnika ne odpirajte posode za
odpadke.

Pred priklopom v elektricno omrezZje preverite, Ce se
vrednosti za napetost in frekvenco na tovarniski tablici
stroja ujemata z omrezjem.

Stroj priklopite v vti¢nico, ki je ustrezno ozemljena.
Servisni posegi v elektri¢ne dele stroja so dovoljeni le
pooblasc¢enemu osebju, stroj pa mora biti pri tem
izklopljen iz elektricnega omrezja.

Sesalnika ne premikajte tako, da bi vlekli za napajalni
kabel. Na ta nacin lahko poskodujete sesalnik, obstaja
pa tudi tveganje elektricnega udara za upravljavca.
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5 - PreizkusSanje, dobava, namestitev

5.1 PreizkusSanje

Stroj je bil preizkusen v nasi tovarni z namenom, da
preverimo njegovo pravilno delovanje.

V tej fazi se izvedejo preizkusi vrednosti sesanja.
Na ta nacin omogocimo, da bo sesalnik optimiziran
skladno z namenom uporabe.

5.2 Dobava in ravnanje s strojem

Stroj je dobavljen v kartonasti Skatli.

Ob prejemu stroja preverite morebitne prikrite
poskodbe. Ce najdete poskodbe, takoj vlozite pritozbo
pri prevozniku.

Stroj se lahko shranjuje pri temperaturah med 0 in 50° C
ter 65% relativni vlaznosti.

Pred shranjevanjem mora biti stroj vedno ociscen
skladno z navodili.

Delovanje stroja je dovoljeno v temperaturnem obmodju
med -5 in +50° C ter 65% relativni vlaznosti.
Transportno embalazo je potrebno zavreci skladno z
veljavnimi predpisi.

Stroj, ki ni primeren za uporabo, je potrebno odstraniti
skladno s predpisi.

Za CisCenje stroja uporabljajte le predpisana nevnetljiva
in nestrupena cistilna sredstva.

Dele ohisja in prikljucke iz nerjavnega jekla je mozno
Cistiti v avtoklavu pri 121° C.

5.3 Certifikat o jamstvu
Certifikat o jamstvu je priloZzen sesalniku.

5.4 Namestitev sesalnika

Pozor!!

Uporabnik je odgovoren, da bo namestitev stroja
ustrezala lokalnim predpisom.

Usposobljen tehnik mora pred namestitvijo opreme
prebrati in razumeti navodila v tem prirocniku.

Tla, na katerih bo sesalnik deloval morajo biti ravna,
gladka in brez izboklin.

Ce bo sesalnik deloval v nepremi¢nem polozaju, okrog
njega sprostite dovolj prostora, da zagotovite nemoteno
gibanje in zagotovite nemoten dostop vzdrzevalnemu
osebju.

5.5 Priklop v elektricno omrezje

Pozor!!

Preverite, Ce vrednosti napetosti in frekvence vticnice
ustrezata vrednostim navedenim na tovarniski tablici,
kot je opisano pod tocko 3.1 (tovarniska tablica).
Posebej usposobljeno osebje mora izvajati vse postopke
na elektricnih delih med namestitvijo in vzdrzevanjem.
Opremo priklopite v ustrezno ozemljeno vticnico.
Zagotovite, da se vrednosti elektricnega omrezja
ujemajo s tovarnisko tablico.

6 - Nadzorni gumbi (Slika 5)

1. Gumb za vklop/izklop
2. Manometer za vakuum (samo stroj razreda “H")

7 - Zagon in zaustavitev

7.1 Obvestilo

Pozor!!

Nepooblascenim osebam je prepovedano uporabljati
sesalnik.

7.2 Zagon/Zaustavitev

Preverite, Ce je stroj pravilno prikljucen v elektricno
omrezje. Se posebej bodite pozorni, ¢e se vrednosti
glavne napetosti in frekvence ujemata s tovarnisko
tablico. (glej Sliko 1)

Namestite prikljucke v odprtino za sesanje. Za pritrditev
upogljive cevi na odprtino za sesanje uporabite
objemko iz nerjavnega jekla.

Postavite sesalnik blizu nameravanega mesta uporabe,
nato zaklenite kolescka, tako da pritisnete rocice
navzdol.

Stroj s vklopi ali izklopi s pritiskom sivega gumba na
zgornjem delu motorja.

8 - Uporaba sesalnika (Slika 7)

8.1 Pravilna uporaba sesalnika

Pred uporabo stroja spojite sesalno cev na odprtino za
sesanje, kot je opisano pod tocko 7.2.

Dolge sesalne cevi naj bodo karseda izravnane.

Ne dovolite, da bi se zavile ali prepognile, kajti to
povzroci preveliko obrabo in zamasitev.

Ko sesalnik vklopite, se na vstopni odprtini za sesalno
cev vzpostavi podtlak (vakuum), ki omogoca sesanje
odpadnega materiala.

Ta odpadni material prehaja skozi cev in prikljucke,
prek odprtine za sesanje “4”, dokler se ne zbere v
posodi “6”.

Pri osnovni razlicici stroja je mogoce uporabiti
originalno vreco za prah Nilfisk.

Ce Zelite sprostiti posodo, odpnite objemke iz
nerjavnega jekla in dvignite zgornji del stroja z
motorjem/filtrom.

Vreco za prah namestite kot sledi:

Predrite perforacijo na vreci za prah in jo namestite v
spodnjo posodo.

Z obema rokama povlecite modro plasti¢no plosco
vrece za prah prek odprtine za sesanje.

Previdno razprostrite vreco za prah. Ponovno namestite
zgornjo posodo in pritrdite objemko iz nerjavnega
jekla.

Opomba

Ucinkovitost sesanja je odvisna od velikosti in kakovosti
vrece za prah. Uporabljajte samo originalne vrece za
prah podjetja Nilfisk. Ce uporabljate vrece za prah
drugih proizvajalcev, lahko pride do zmanjsanega
pretoka zraka, pregrevanja motorja in posledicne
okvare stroja.

Samo razred “H”:

Pri strojih razreda “H” se uporablja sistem “varne
vrece”. Sistem varne vrece sestavlja vreca za prah, ki
je odobrena s strani BIA (InStitut za varstvo pri delu)
za razred M. Vreca za prah je ojacena z mrezico in
vklju€ena v plasti¢ni ovoj.

Vreco za prah vstavite v posodo. Njena prirobnica mora
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biti obrnjena proti odprtini za sesanje.
Nato potisnite prirobnico na odprtino za sesanje,
dokler ne tesni.

Plasti¢na vreca se mora prilegati dnu in stenam
posode. Odtrgajte rob vrece nad robom posode in ga
zgladite.

Samo “Varnostni paket”:

Pred zagonom stroja se prepricajte, da se motor in
zgornja posoda pravilno prilegata zgornjemu delu
enote varnostnega paketa.

Enota varnostni paket je namenjena za enkratno
uporabo. Izdelana je za zadrzevanje prasnih delcev,
nevarnih za zdravje.

8.2 Cis¢enje glavnega filtra (osnovna razli¢ica
stroja)

Da ohranite sesalno moc na stalni ravni, mora biti filter
karseda cist. Filter je potrebno redno stresati.

Snemite motor, tako da odpnete objemko iz
nerjavnega jekla. Izvlecite spodnjo plosco iz filtra in jo
povlecite navzgor ter jo rahlo stresite. Med stresanjem
ne odstranite upogljive cevi. Filtra ni dovoljeno prati ali
Cistiti s krtaco!

Samo razred “H”

Sistem je opremljen z manometrom, ki vam omogoca
spremljanje minimalnega pretoka zraka s ciljem, da
se zagotovi optimalna hitrost zraka v sesalni cevi. Ko
dvignete talno krtaco s povrsine, ki jo Cistite in se igla
manometra premakne iz zelenega obmocja v rdece, je
vreca za prah polna in jo je potrebno zamenjati.
Pozor: Raven vsesanih snovi znotraj vrece
za prah je potrebno redno preverjati.
Spremljanje ravni samo s pomocdjo
manometra ne predstavlja 100%
gotovosti, da vreca ni polna.

Pozor: Za Ciscenje glavnega filtra ne obstaja
nobena naprava. Ko zamenjate vreco
za prah in se igla manometra ne
vrne v zeleno obmodje, je potrebno
zamenjati tudi glavni filter.

8.3 Praznjenje posode / menjava vrece
(Slika 9)

Najprej izklopite motor in pocakajte, da se prah
znotraj stroja posede. Nato lahko snamete posodo za
zbiranje prahu z zgornjega dela stroja:

Vklopite motor, da preprecite, da bi prah padel dol s
filtra.

Odpnite objemko iz nerjavnega jekla, dvignite zgornji
del in ga postavite na podporno ohisje.

Zamenjajte sistem za odpadke, tj. vreco.

Dvignite zgornji del iznad stroja.

Izklopite motor.

Postavite zgornji del na stroj in ga pritrdite

z objemko.

Samo razred “H”: (Slika 10)

Uporaba sistema varne vrece za prah, prasni delci
razreda H

Ko je vreca za prah enkrat polna,

snemite kompenzator sesalnika s sistema.

Odpnite objemke in dvignite zgornji del.
Vklopite motor, da preprecite, da bi prah
padel dol s filtra.

Sesalna cev naj bo prikljucena ali blizu odprtini za
sesanje!

Nato dvignite zgornji del in zamenjajte varno vreco -
sistem za odpadke.

Potem ko odprete napravo, previdno snemite plasticno
vreco, ki je razprostrta okrog roba posode, pritisnite
odprtino skupaj in jo zatesnite.

Snemite zadnji del prirobnice, tako da jo na kratko

in mocno pritisnete navzdol pod kotom, in pri tem
pritiskate prednjo stran na prikljucek za vreco.

Ko zagledate upogljivo spojko, jo stisnite skupaj

in tesno povezite s plasticno vrvico.

Ko zagotovite, da prah ne more izhajati, lahko snamete
prednji del prirobnice s prikljuc¢ka za vreco.

Namestitev varne vrece za prah

Namestite posebno vreco za prah v posodo, tako da bo
njena odprtina usmerjena proti vstopnemu nastavku
posode.

Nato potisnite odprtino na posebni vreci za prah na
nastavek posode do konca - ne da bi vreco obracali.
Potem razprostrite plasticno vreco navzdol okrog roba
posode.

Povlecite del plasticne vrece prek roba posode tesno
proti prirobnici (preden spojite zgornji in spodnji

del sesalnika).

Dvignite zgornji del iznad stroja.

Izklopite motor.

Postavite zgornji del na stroj in ga pritrdite z objemko.
Povezite kompenzator sesalnika na sistem.

9 - Razredi prasnih delcev

Uporaba skladno s standardi.

Preverite za katere razrede prasnih delcev je vas stroj
namenjen (glej tovarnisko tablico).

Stroja ni dovoljeno uporabljati za vec razredov hkrati,
razen Ce ne uporabljate primernih prikljuckov.

Razred prasnih delcev “L”

(Nizko tveganje [light: ang. nizek] - doloceno s
standardom EN 60335-2-69).

Ta industrijski sesalnik je odobren skladno s
standardom EN 60335-2-

69 za razred prasnih delcev “L” in je primeren za
sesanje suhega,

nevnetljivega in nestrupenega prahu z vrednostmi
MAK>1mg/m3;

ociscen zrak se vraca nazaj na delovho mesto.

Razred prasnih delcev “M”

(Srednje tveganje [medium: ang. srednji] - doloceno s
standardom EN 60335-2-69).

Ta industrijski sesalnik je odobren skladno s
standardom EN 60335-2-69 za razred prasnih delcev

“M” in je primeren za sesanje suhega, nevnetljivega in

nestrupenega prahu z vrednostmi MAK>0,1mg/m3;
ociscen zrak se vraca nazaj na delovho mesto.
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Razred prasnih delcev “H”

(Visoko tveganje [high: ang. visok] - doloc¢eno s
standardom EN 60335-2-69).

Ta industrijski sesalnik je odobren skladno s
standardom EN 60335-2-69 za razred prasnih delcev
“H” in je primeren za sesanje suhega, nevnetljivega in
nestrupenega prahu za vse vrednosti MAK, kot tudi za
suhe in nevnetljive prasne delce rakotvornih snovi.
Ociscen zrak se vraca nazaj v atmosfero delovnega
mesta.

10 - Vzdrzevanje

10.1 Uvod

Pozor!!

Vse vzdrzevalne posege in ¢is€enje stroja je potrebno
izvajati, ko je sesalnik izklopljen in napajalni kabel
izvlecen iz vticnice.

Sesalnik ne potrebuje posebnega vzdrzevanja ali
mazanja.

Upostevajte, da sta pravilna uporaba in servisiranje
kljucnega pomena za zagotavljanje varnosti in
ucinkovitega dela sesalnika.

Za zagotavljanje pravilnega in stalnega delovanja
in v izogib prenehanja jamstva, v primeru servisnih
del uporabljajte samo originalne nadomestne dele
podjetja Nilfisk-Advance A/S.

10.2 Preverjanje in pregled ob zagonu
Uporabnik mora opraviti naslednje preglede,
da zagotovi, da se sesalnik ni poskodoval med
prevozom.

10.2.1 Pred zagonom:

Preverite, Ce se napetost elektricnega omrezja ujema s
prednastavljeno vrednostjo za napetost stroja (glej
»Tovarnisko tablica« pod tocko 3.1 Slika 1).

10.2.2 Ko sesalnik deluje

preverite, ¢e vsa tesnila popolnoma tesnijo; preverite,
¢e so vsi nepremicni zascitni elementi ucinkoviti;
nadaljujte z izvajanjem preizkusov sesanja z uporabo
enakih materialov kot jih uporabljate med delom.

Na ta nacin boste preverili, Ce vsi deli sesalnika
delujejo pravilno.

10.3 Redno vzdrzevanje
Strogo upostevajte naslednje postopke, da zagotovite,
da bo sesalnik ostal v stalno dobrem delovhem stanju.

10.3.1 Pred vsako izmeno:

Preverite, Ce so vsa opozorila in opozorilne ploscice
pritrjene in citljive.

Ce so poskodovane ali nepopolne, jih zamenjajte.
Preverite, Ce je posoda za odpadke prazna.

Ce temu ni tako, jo izpraznite. Glej to¢ko 8.3.

10.3.2 Cis¢enje sesalnika:

Dele iz nerjavnega jekla je mogoce distiti z obicajnimi
sredstev, lahko pa jih Cistite tudi v standardnem
avtoklavu pri 121° C.

Vse druge dele lahko Cistite z obic¢ajnimi postopki
¢iscenja.

11 Menjava filtra

11.1 Menjava glavnega filtra (Slika 11)

Pozor!!

Ce sesalnik uporabljate na materialih, ki predstavljajo
tveganje za zdravje upravljavca, mora osebje nositi
ustrezno osebno zascitno opremo.

Ce je le mogoce, menjajte glavni filter na prostem.
Star filter je potrebno zavreci v posebni plasticni vrecki.
Odpnite objemko, ki pritrjuje ohisje filtra na stroj.

S stroja odstranite glavo motorja.

Snemite tesnilo, ki pritrjuje obroc¢ filtra na spodnji
strani zgornje posode.

Odpnite filter na zgornjem delu posode in ga postavite
v plasticno vrecko.

Plasti¢no vrecko s filtrom tesno zaprite.

Ce filter vsebuje strupen ali nevaren prah, ga ne
zavrzite. Tak filter je potrebno odstraniti v obratu za
odstranjevanje nevarnih odpadkov.

Ob menjavi glavnega filtra in filtra razreda “H”,

bodite izjemno previdni. Nosite obrazno masko tipa P3.

Pozor!!

Zamenjava filtra je pomembno opravilo.

Filter je potrebno zamenjati z drugim filtrom, ki ima
enake znacilnosti, filtrirno povrsino in spada v isto
kategorijo. NeupoStevanje teh predpisov, lahko
negativno vpliva na pravilno delovanje sesalnika.
Priskrbite filter z identi¢nimi lastnostmi, kot jih je imel
predhodni filter.

Filter namestite v posodo v nasprotnem vrstnem redu,
kot je opisano zgoraj.

11.2 Menjava izstopnega filtra (Slika 12)

Pred zacetkom del izvlecite napajalni kabel iz
vticnice!

Pozor: Upostevajte ustrezno zascito za upravljavca
skladno s predpisi za snovi, ki jih vsebuje filter ULPA.

Odstranitev rocaja

Odstranite rocaj, tako da odvijete dva vijaka.
Sprostite rocaj, tako da ga na sredini previdno
pritisnete navzdol.

Pritisnite in izvlecite rocaj z nosilcev.

Odstranitev in zamenjava vlozka in tesnil filtra
Odvijte Stiri vijake.

Dvignite ohisSje iz nerjavnega jekla z vlozkom filtra.
Ponovno namestite vlozek filtra in tesnila.

Ponovno namestite ohisje filtra, tako da pritisnete na
zgornji del in privijte Stiri vijake.

Ponovno namestite rocaj in ga pritrdite z dvema
vijakoma.

Demontirani in zamenjani izstopni filter je potrebno
zaviti v plasti¢no vrecko in odstraniti na primeren
nacin.

Pri menjavi primarnega in izstopnega filtra bodite
izjemno

previdni. Nosite obrazno masko tipa P3.

Opomba

Izstopni filter je strupen odpadek in ga je potrebno
obravnavati na tak nacin.

Filter je potrebno odstraniti v obratu za odstranjevanje
nevarnih odpadkov.
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12 - Odpravljanje tezav

® motor se ne zazene

- lahko gre za pregorelo varovalko in jo je potrebno
zamenjati.

- kabel ali vti¢nica sta lahko poSkodovana in ju je
potrebno pregledati.

e sesalna moc je zmanjsSana

- vreca za prah je lahko polna in jo je potrebno
zamenjati.

- filter je lahko zamasen in ga je potrebno pretresti.

- obvodni ventil je odprt.

Obvodni ventil s¢iti motor pred pregrevanjem, ki se

lahko pojavi, ko ni dovolj hladilnega zraka.

Tega mehanizma ne sprozajte po
nepotrebnem, tako da z roko blokirate odprtino
ta sesanje, medtem ko stroj deluje.

Obvodni filter se odpre, ¢e sta upogljiva cev ali sesalna
cev blokirani, filter potrebuje c¢iscenje ali je pretok
zraka prekinjen ali nezadosten. Sesalnika ni potrebno
izklopiti, medtem ko odstranjujete blokado.

Ko to naredite, lahko nadaljujete z delom.

IVT1000 CR  IVT1000CRH

e sesalnik se ustavi

toplotno prekinjalo je izklopilo motor zaradi
blokade v upogljivi sesalni cevi ali krtaci.
Odstranite vzrok blokade.

ko se motor ohladi, se samodejno ponovno
zazene.

IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1I000CRH 1VT1000 CR

Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
SPECIFIKACIJE 220-240V 220-240V  220-240V  110-120V 110-120v  110-120V
Nominalna mo¢& W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Prachova trieda M H H M H H
Frekvencia (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Uzemneny JA JA JA JA JA JA
Vrsta zascite (vlaga, prah) - P40 P40 IP40 1P40 P40 P40
Pretok zraka brez cevi I/sek 38 35 35 36 34 34
Vakuum kPA 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Max. vykon vysavania (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Mot sesanja s cevjo W 250 236 236 240 232 232
Raven zvocnega pritiska pri 1,5 m (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Typ hlavného filtra GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Glavni fi Iter cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Izpusni fi Iter, ULPA, povrSina U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Prostornina vsebnika | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Prostornina vrecke za prah | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Vstupny otvor (mm) 32 32 32 32 32 32
Dizka x 3irka x vy$ka (cm) 2?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Teza kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in podrobnosti brez predhodnega obvestila.
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1 - Sissejuhatus
Teie omanduses oleva masina té6ohutus usaldatakse
nende hooleks, kes sellega iga pdev téotavad.

Ettevaatust: Enne seadme kasutamist ja hooldamist
lugege ldbi té6juhend.

“OLULINE MARKUS!

Kdesolev juhend on koostatud eesmadrgiga

teavitada masina kasutajaid ettevaatusabindudest

ja eeskirjadest, mis tagavad nende ohutuse ja
vOimaldavad tolmuimejal sdilitada tookorras seisundi.
Masinal toole lubatud personal peab enne masina
kdivitamist tutvuma juhendiga ja sellest aru saama.
Hoidke juhendit masina ldheduses kuivas turvalises
kohas otsesest pdikesevalgusest eemal, nii et see oleks
vajaduse korral kdepdrast.

Juhend kajastab tehnika praegust taset muigi

hetkel ning ei pruugi olla tdiesti tapne véimalike
modifikatsioonide tottu, vdlja arvatud juhul, kui
masinale on paigaldatud Nilfisk-Advance -komplekt.
Valmistaja jatab endale 6iguse tootevaliku ning
vastavate juhendite uuendamiseks ilma kohustuseta
tdiendada ka varem valmistatud masinaid ja juhendeid.
Lisateabe saamiseks podrduge miitgijargse
teeninduskeskuse (After-Sales Service Centre) voi
Nilfisk-Advance -komplekti poole.

Kirjeldus:
Kdesolev masin on ette ndhtud jdatmete, |6ikmete,
tolmu ja mitmesuguste heitmete kogumiseks.

Tolmuimeja on konstrueeritud ja valmistatud
talitluseks to0Ostuslikus keskkonnas puhastes
ruumides, kus seda voib kasutada tavalistel
puhastustoodel.

Ohk kulgeb labi filterpinna, kus peetakse kinni heljum.
Masin on tavaliselt varustatud imifiltritega ULPA U 15,
mis lubab masinat kasutada puhtas ruumis vastavalt
standarditele ISO 5 ja ISO 6 (normaaloludes isegi ISO
klassiga 4).

Saadaval on ka H-klassi versioon ulesvoolufiltriga
HEPA H 13 ja allavoolufiltriga ULPA U 15. Masin sobib
kasutamiseks terviseohtliku tolmu korral klassis H.
+Mudeli IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” saab
varustada tavalise tolmukotiga (ohutu tolm) voi
“ohutuskotiga”, mis sobib terviseohtliku tolmu jaoks
(klass H).

Saadaval on ka masina versioon “Safe Pack”
terviseohtliku tolmu jaoks - sellel masinal on
tolmukogumissalv koos sisseehitatud filtriga HEPA.
Parast kasutamist asendatakse kogu salv uuega.
Masinale paigaldatud manomeeter (ainult klass H)
hoiatab operaatorit filtreerimistingimustest: rohu
suurenemine vastab masina imijouvdahenemisele.
Tolmuimeja kdrge kvaliteet tagatakse rangete
katsetega.

Masin on valmistatud roostevabast terasest AlSI 316.
Koik materjalid ja komponendid on labinud eri
tootmisfaaside kdigus range kontrolli, et kindlustada
vastavus kehtivatele kvaliteedinduetele.

2 - Ohutusabinoud

2.1 - Uldised ettevaatusabindéud

Enne kaivitamist, t66d, hooldust voi tolmuimeja muul
viisil kasutamist tutvuge pdhjalikult kdesoleva juhendi
sisuga.

Arge mingil juhul lubage tolmuimejat kasutada
korvalistel isikutel.

Arge kandke kinnindépimata vdi avaraid réivaid, mis
voivad tolmuimejasse kinni jaada. Kandke sobivat
riietust. Konsulteerige té6andjaga olemasolevate
ohutusvahendite ning spetsiifiliste tookaitseseadmete
suhtes, mida saaks isikliku ohutuse tagamiseks
kasutada.

Piirkond, kus toimuvad hooldustéod (korraparased voi
erakorralised), peab alati olema puhas ja kuiv.
Vajalikud tooriistad peavad olema alati kdepdrast.
Remonditoid tohib teha ainult siis, kui seade seisab
paigal ja on vooluvérgust lahti ithendatud. Arge tehke
remonditoid, kui te pole selleks saanud vajalikke
volitusi.

2.2 Olulised hoiatused

Tule, elektrilo6gi voi vigastuste riski vihendamiseks:
Arge jatke sisseliilitatud toitega seadet jarelevalveta.
Kui te masinat ei kasuta voi hooldate seda, tdommake
pistik pesast valja.

Arge lubage seadet kasutada minguasjana. Olge eriti
tahelepanelik, kui tootate laste laheduses.

Kasutage seadet ainult kdesoleva juhendi kohaselt.
Kasutage ainult valmistaja soovitatud lisaseadmeid ja
varuosi.

Arge kasutage kahjustatud juhtme véi pistikuga seadet.
Kui seade ei té6ta nii nagu peaks, kui see on maha
kukkunud, kahjustatud, 6ue jaddnud voi vette sattunud,
siis tagastage see hoolduskeskusele.

Arge tdmmake ega kandke seadet juhtmest, drge
kasutage juhet kdepidemena ega jatke seda ukse
vahele, samuti drge tdommake juhet lle teravate servade
ega nurkade. Arge sditke seadmega iile juhtme. Hoidke
juhe kuumadest pindadest eemal.

Arge votke pistikut pesast vilja juhtmest tdmmates.
Pistiku valjatdmbamiseks votke kinni pistikust, mitte
juhtmest.

Arge kisitsege pistikut ega seadet margade kitega.
Arge toppige avadesse mingeid esemeid. Arge tootage
seadmega, millel on moni ava blokeeritud; hoidke need
puhtad tolmust, kiududest, juustest ja kdigest muust,
mis vOib vihendada dhuvoogu.

Hoidke juuksed, avarad réivad, sérmed ja kdik muud
kehaosad avadest ja liikuvatest osadest eemal.

Masinat ei tohi mingil juhul kasutada kuuma materjali
kogumiseks. Eriti ei tohi masinat kasutada avatud

ja suletud kaminate, ahjude ega muu sarnase
puhastamiseks, mis sisaldavad tuliseid voi hdéguvaid
susi.

Arge todtage masinaga, kui tolmukott ja/véi filtrid ei
ole oma kohal.

Enne toitepistiku vdljatdombamist lllitage valja koik
juhtseadised.

Olge eriti ettevaatlik trepi puhastamisel.

Masinat ei tohi kasutada pdolevate ega plahvatusohtlike
ainete kogumiseks, samuti ei tohi seda kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas.
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2.3 Maanduseeskirjad

Seade peab olema maandatud. Talitlushaire voi rikke
korral annab maandus elektrivoolule vaikseima
takistusega tee, et vahendada elektrilo6gi ohtu.

Pistik tuleb thendada vastavasse pessa, mis on
nouetekohaselt paigaldatud ning maandatud kohalike
eeskirjade ja mdaruste kohaselt.

HOIATUS: seadme maandusjuhtme ebadige
Uhendamine voib pohjustada elektrilddgiohu.

Kui te kahtlete pistikupesa korralikus maanduses, siis
kontrollige seda koos kvalifitseeritud elektriku voi
teenindusspetsialistiga. Arge modifitseerige seadmega
kaasasolevat pistikut - kui see ei sobi pessa, siis laske
kvalifitseeritud elektrikul paigaldada nduetekohane
pistikupesa.

Tahelepanu!

Kasutaja ei tohi mingil juhul seadet omavoliliselt
torkida.

Koik kasutaja voi volitamata isikute katsed tolmuimeja
monda osa lahti votta, modifitseerida voi lldisemalt
vdljendades mis tahes moel muuta toovad kaasa
garantii tihistamise. Rikke korral p66rduge ldahima
milgijargse teeninduskeskuse poole.

3 - Masina andmed

3.1 Identandmed

Kui votate parast ostu sooritamist kontakti firmaga
Nilfisk-Advance, markige alati &ra oma masina
identandmed.

Masina mudeli ja seerianumbri tapne tuvastamine aitab
valtida vddra teabe edastamist.

Joonisel 1 on ndaha masina andmesilt koos masina
andmetega.

A Tuup

B Elektriline vbimsus

C Seerianumber - aannXXXX

(aa = aasta nn = nadal XXXX = number)
D Toosagedus

E Tolmuklass

F Viitenumber

G Pinge

H Maksimumvool

3.2 - Pohiosad (joon. 2 / 3 / 4)
Jargnev pohiosade loend aitab kasutajail mdista
juhendis kasutatud termineid.
Joonis 2 Tavamasin

1. Mootoripea koos kdepidemega

2. Toitenupp

3. Imifiltri kate

4. Imifilter ULPA U 15

5. Ulakonteiner

6. Peafilter Goretex® PTFE, M-klass
7. Tolmukonteiner

8. Roostevabast terasest klambrid
9. Trolli

Joonis 3 H-klassi masin

1. Mootoripea koos kdepidemega
2. Toitenupp

3. Imifiltri kate

4. Imifilter ULPA U 15

5. Ulakonteiner

6. Vaakumimootur/manomeeter

8. H-klassi filter HEPA H 13

9. Tolmukonteiner

10. Sisselasu varikate

11. Roostevabast terasest klambrid
12. Trolli

Joonis 4 Ohutuskotiga masin “Safe Pack”

1. Mootoripea koos kdepidemega

2. Toitenupp

3. Imifiltri kate

4. Imifilter ULPA U 15

5. Ulakonteiner

7. S6Ilm “Safe Pack”

8. Pusifilter HEPAH 13 sdlme “Safe Pack” sees
9. Roostevabast terasest klambrid

10. Trolli

4 - Ohutus

Tahelepanu!

Kontrollige enne masina kdivitamist ja kasutamist, kas
koik klambrid on korralikult paigas ja tootavad digesti.
Arge mingil juhul modifitseerige ohutusseadmeid.
Veenduge enne toédvahetuse algust vdi masina
kasutamist alati, et ohutusseadmed on paigaldatud ja
tookorras. Vastasel korral liilitage tolmuimeja vdlja
ning teatage rikkest.

Tolmuimeja valmistamisel on podratud erilist
tahelepanu operaatori ohutusele.

Jargige tapselt kdesolevas juhendis toodud hooldus-
ja tehnilise abi protseduure ning informatsiooni.

Arge mingil juhul kasutage masina ja selle osade
puhastamiseks surudhku.

Arge avage tolmuimeja td6 ajal priigikonteinerit.

Enne elektrilise Ghenduse sisselilitamist kontrollige,
kas pinge ja sageduse vaartused langevad kokku
masina andmesildil tooduga.

Uhendage masin tdhusa maanduskontuuriga
varustatud elektrivorku.

Masina elektrilise osa juures voivad todtada ainult
volitatud spetsialistid, kusjuures masin peab kindlasti
olema toitevorgust lahutatud.

Arge mingil juhul kandke tolmuimejat toitekaablist
hoides. See vdib kahjustada tolmuimejat ennast ning
operaator voib saada elektril66gi.

5 - Katsetamine, kohaletoimetamine,
paigaldamine

5.1 - Katsetamine

Masina katsetamine toimub meie tehases, kus
kontrollitakse masina t66 digsust.

Selles faasis teostatakse vaakumvaartuste testid.
See tagab tolmuimeja optimaalse t66 vastavalt
otstarbele.

5.2 - Kohaletoimetamine ja kdsitsemine

Masin toimetatakse kohale pappkastis.

Masina kattesaamisel kontrollige, kas masinal ei leidu
varjatud kahjustusi. Kahjustuse avastamisel saatke
veofirmaga viivitamatult reklamatsioon.

Masinat voib hoida temperatuuril 0 kuni 50 °C ja
suhtelise niiskuse juures 65%.
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Enne masina hoiulepanekut puhastage see alati juhiste
kohaselt.

Masinat voib kasutada temperatuuril -5 kuni +50 °C
ning suhtelise niiskusega 65%.

Tarnepakend tuleb utiliseerida vastavate eeskirjade
kohaselt.

Mahakantud masina utiliseerimisel toimige samuti
vastavate eeskirjade kohaselt.

Kasutage masina puhastamiseks ainult heakskiidetud
miutgilolevaid mittesittivaid mittetoksilisi lahusteid.
Roostevabast terasest osi ja lisaseadmeid voib
puhastada autoklaavis temperatuuril 121 °C.

5.3 - Garantiitunnistus
Garantiitunnistus on pakitud koos tolmuimejaga.

5.4 - Tolmuimeja paigaldamine

Tahelepanu!

Kasutaja vastutab selle eest, et paigaldus vastab
kohalikele eeskirjadele.

Seadme peab paigaldama kvalifitseeritud spetsialist,
kes on tutvunud kdesolevate juhistega ning nendest
aru saanud.

Pérand, millel tolmuimejat kasutatakse, peab olema
horisontaalne, tasane ja sile.

Kui tolmuimeja téotab pusiasendis, jatke selle imber
kullaldaselt ruumi, et oleks tagatud liikumisvabadus
ning hoolduspersonal saaks mugavalt tegutseda.

5.5 - Elektrivorguga iihendamine

Tahelepanu!

Kontrollige, kas elektrivorgu pinge ja sagedus langevad
kokku andmesildil toodud vaartustega (andmesildi
kirjeldus jaotises 3.1).

Paigalduse ja elektriliste osade hooldustoid peavad
teostama spetsialistid.

Uhendage seade tdhusa maandusega.

Veenduge, et toide vastab masina andmesildile.

6 - Juhtseadised (joonis 5)

1. Toitenupp
2. Vaakumimootur/manomeeter (ainult H-klassi
masinatel)

7 - Kaivitamine ja seiskamine

7.1 — Ettevaatust
Tahelepanu!
Volitamata isikud ei tohi tolmuimejat kasutada.

7.2 - Kdivitamine/seiskamine

Kontrollige, kas masin on elektrivérguga korralikult
Uhendatud. Eriti hoolikalt kontrollige, kas toitepinge ja
sagedus vastavad andmesildil toodule. (vt joonis 1)
Kinnitage lisaseadmed imisisselasu kilge. Vooliku
sisselasu kiilge kinnitamiseks kasutage roostevabast
terasest klambrit.

Paigutage tolmuimeja kasutuskoha lahedusse, seejarel
lukustage rattad, surudes hoovad allapoole.

Masina SISSE ja VALJA lilitamiseks vajutage halli nuppu
mootori Glaosas.

8 - Tolmuimeja kasutamine (joonis 7)

8.1 - Tolmuimeja O0ige kasutamine

Enne masina kasutamist ithendage imitoru sisselasuga
nagu kirjeldatud jaotises 7.2.

Hoidke pikki imitorusid nii otse kui véimalik.

Arge laske neil painduda ega vdaidnduda, kuna see
pohjustab Gilemddrast kulumist ja ummistumist.
Tolmuimeja sisselilitamisel tekitatakse toru sisselasu
juures horendus, mis imeb prigi sisse.

Priigi kulgeb labi toru ja lisaseadmete ning sisselasu 4
konteinerisse 6.

Tavamasinas voib kasutada Nilfiski originaaltolmukotti.
Konteineri vabastamiseks avage roostevabast
terasest klamber ja tostke (ilaosa koos mootori- ja
filtrisektsiooniga tles.

Kinnitage tolmukott jargmiselt:

Augustage tolmukoti perforatsioon ja paigutage see
alumisse konteinerisse.

Tommake tolmukoti sinine plastplaat kahe kdega ule
imisisselasu.

Voltige tolmukott ettevaatlikult lahti. Pange
tlakonteiner tagasi ja lukustage roostevabast terasest
klamber.

Markus

Sissetdmbe efektiivsus oleneb tolmukoti suurusest

ja kvaliteedist. Kasutage ainult Nilfiski originaalkotte.
Mitte-Nilfiski tolmukottide kasutamine voib tekitada
takistusi dhuvoolule, mootori Glekuumenemist ja
sellest tulenevad kahjustusi.

Ainult H-klass:

Ohutuskotiga slisteemi “Safe Bag” kasutatakse
H-klassi masina juures. Ohutuskoti siisteem “Safe
Bag” koosneb tolmukotist, mille on atesteerinud BIA
klassiga M. Tolmukott on tugevdatud vérguga ning
kapseldatud plastkotiga.

Pistke tolmukott konteinerisse. Koti daris peab olema
suunatud sisselasu poole.

Seejarel likake daris sisselasule, nii et kott tihedalt
kinnituks.

Plastkott peab olema vastu konteineri pohja ja kilgi.
Tommake koti serv lile konteineri serva ja siluge
maha.

Ainult “Safe Pack”:

Enne masina kdivitamist kontrollige, kas mootor ja
tlakonteiner on korralikult s6lme “Safe Pack” peal.
Ohutuspakk “Safe Pack” on thekordse kasutusega
Uksus, mis on valmistatud terviseohtliku tolmu
hoidmiseks.

8.2 - Peafiltri puhastamine (tavamasin)
Hoérendusvdimsuse hoidmiseks konstantsel tasemel
peab filter olema vdimalikult puhas; selleks tuleb filtrit
regulaarselt raputada.

Votke mootoris6lm maha, avades roostevabast
terasest klambri.

Votke kinni filtri alusplaadist, liikake seda tlespoole
ja raputage kergelt. Arge raputamise ajal voolikut
eemaldage. Filtrit ei tohi pesta ega harjata.
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Ainult H-klass

Siisteem on varustatud vaakumimooturiga/
manomeetriga, mis véimaldab jalgida minimaalset
ohuvoolu, et tagada 6hu optimaalne kiirus imivoolikus.
Kui tdstate porandaotsaku puhastatavalt pinnalt

tles ning manomeetri osuti liigub rohelisest tsoonist

punasesse, siis on tolmukott tdis ja see tuleb vahetada.

Tahelepanu: Materjali taset tolmukotis tuleb
regulaarselt kontrollida. Taseme
jalgimine ainult manomeetri abil ei
anna 100protsendilist garantiid koti
tdituvuse kohta.

Tahelepanu:  Peafiltri puhastamiseks eriseadist ei
ole.

Kui olete asendanud tolmukoti ja
manomeetri osuti ei naase rohelisse
tsooni, peate vahetama ka peafiltri.

8.3 - Konteineri tithjendamine ja koti
vahetamine (joonis 9)

Kdigepealt lilitage mootor vdlja ning oodake, kuni
tolm masinas on maha langenud. Seejdrel voite
eraldada tolmukogumiskonteineri masina tilemisest
osast:

Lulitage mootor sisse, et tolm ei langeks filtrist alla.

Avage roostevabast terasest klamber, tdstke ilaosa
Ules ja toetage see tugiraamile.
Vahetage utiliseeritav slisteem - kott.

Tostke lGlaosa masina kohale.
Lulitage mootor vilja.

Pange Ulaosa masinale ja kinnitage see klambri
lukustamise teel.

Ainult H-klass: (joonis 10)
Ohutustolmukoti “Safe Bag” kasutamine, tolmuklass H

Kui tolmukott saab tdis

Lahutage kompensatsioonikanal slisteemist.

Avage klambrid ja tdstke tlaosa lles.

Lulitage mootor sisse, et tolm ei langeks filtrist alla.

Jatke voolik kiilge vdi sulgege korgiga.
Seejarel tdstke Ulaosa pealt dra ja asendage ohutuskoti
utiliseerimissiisteem.

Parast seadme avamist eemaldage ettevaatlikult lle
salve ddrise lebav plastkott, vajutage ava kokku ja
sulgege see.

Eraldage lihendusddriku tagaosa, vajutades luhidalt ja
tugevasti nurga all allapoole, hoides samal ajal esiosa
kindlalt thendusdetaili peal.

Nahtavale tuleb painduv plasttoruliitmik, mille saab
plastist kaablisidemega turvaliselt kinni siduda,
tdmmates selle lihtsalt kokku.

Kui olete veendunud, et tolm vilja ei padse, eemaldage
ka dariku esiosa Githendusdetaili kiiljest.

Ohutustolmukoti sobitamine

Pange spetsiaalne tolmukott lapikult salve, avaga salve
sisselasu poole.

Nuid libistage spetsiaalses tolmukotis olev ava salve
sisselasule nii kaugele kui véimalik (ilma pé6ramata).
Seejdrel voltige plastkott alla salve ddrise peale.

Siis tommake salve darise peal olev plastkoti osa
tihedalt vastu darikut (enne tolmuimeja ala- ja
tlasektsiooni taastihendamist).

Tostke Glaosa masina kohale.
Lulitage mootor vadlja.

Pange Ulaosa masinale ja kinnitage see klambri
lukustamise teel.

Uhendage kompensatsioonikanal siisteemiga.

9 - Tolmuklassid

Kasutage standardite kohaselt.

Kontrollige, milline tolmuklass on sobiv (vt andmesilti).
Masinat ei tohi kasutada korraga mitme klassi

jaoks, vdlja arvatud juhul, kui kasutatakse sobivaid
lisaseadmeid.

Tolmuklass L

(Vaike oht - maaratletud standardiga EN 60335-2-69).
Kaesolev toostuslik tolmuimeja on atesteeritud
standardi EN 60335-2-69 jdrgi kasutusklassi L jaoks
ning sobib kuiva mittesiittiva ja mittetoksilise tolmu
imemiseks vaartusega MAK>1mg/m?; puhas 6hk
juhitakse todkohale tagasi.

Tolmuklass M

(Keskmine oht - maaratletud standardiga EN 60335-2-
69).

Kaesolev toostuslik tolmuimeja on atesteeritud
standardi EN 60335-2-69 jadrgi kasutusklassi M jaoks
ning sobib kuiva mittesiittiva ja mittetoksilise tolmu
imemiseks vddrtusega MAK>0,1mg/m?; puhas 6hk
juhitakse todkohale tagasi.

Tolmuklass H

(Suur oht - mdaratletud standardiga EN 60335-2-69).
Kaesolev toostuslik tolmuimeja on atesteeritud
standardi EN 60335-2-69 jargi kasutusklassi H jaoks
ning sobib kuiva mittesiittiva ja mittetoksilise tolmu
imemiseks kdigi MAK-piirvadrtuste juures ning ka
kuiva mittesittiva kantserogeense tolmu jaoks.
Puhastatud 6hk juhitakse tagasi tookoha atmosfaari.
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10 - Hooldustood
10.1 - Eessona

Tahelepanu!

Koigi hooldus- ja puhastustédde ajal peab tolmuimeja
olema valja lulitatud ning toitevérgust eraldatud.
Vaakumsdlm ei vaja eraldi hooldust ega madarimist.
Arge siiski unustage, et ohutuse ja efektiivse t66
tagamiseks on dige kasutamine ja teenindus olulisel
kohal.

Korrapdrase ja pideva t66 kindlustamiseks ning
garantii sdilimise huvides kasutage remonttéodel
ainult firma Nilfisk-Advance A/S originaalvaruosi.

10.2 - Kontroll ja iilevaatus kaivitamisel
Kasutaja peab sooritama jargmised lilevaatused, et
kontrollida, kas tolmuimeja ei ole transpordi kdigus
kahjustada saanud.

10.2.1 - Enne kaivitamist:

Kontrollige, kas toitepinge vastab ettendhtule (vt
andmesilti jaotises 3.1, joonis 1).

10.2.2 - Tootava tolmuimeja juures

Kontrollige, kas 6hutihendid ei lase labi;

kontrollige, kas pisikaitsed toimivad;

jatkake imikatsetega, kasutades samu materjale nagu
to0 juures.

Nii selgitate valja, kas tolmuimeja koik osad tédtavad
korralikult.

10.3 - Tavahooldus
Tolmuimeja pideva téokorras seisundi tagamiseks
tditke tdpselt jargmised operatsioonid.

10.3.1 - Enne iga vahetust:

Kontrollige, kas koik hoiatus- ja ohusildid on kinni
ning loetavad.

Kahjustuste vdi puudulikkuse korral asendage need.
Kontrollige, kas priigikonteiner on tihi.

Vastasel korral tiihjendage see. Vt jaotis 8.3.

10.3.2 - Vaakumsodlme puhastamine:
Roostevabast terasest osi voib puhastada tavaliste
puhastusmeetoditega, kasutades tilpilisi
puhastusvahendeid; neid véib puhastada ka tavalises
autoklaavis temperatuuril 121 °C.

Koiki muid komponente vbib puhastada tavaliste
puhastusmeetodite abil

11 - Peafiltri vahetamine

11.1 - Peafiltri vahetamine (joonis 11)
Tahelepanu!

Kui tolmuimejat on kasutatud materjalidega, mis on
operaatori tervisele ohtlikud, peab hoolduspersonal
kandma sobivaid isiklikke kaitsevahendeid.

Peafiltri vahetamisel to6tage voimaluse korral viljas.
Vana filter tuleb panna spetsiaalsesse plastkotti.
Lédvendage filtrisdlme masinale kinnitav klamber.
Eemaldage mootoripea masinalt.

Votke maha tihend, mis kinnitab filtrirdngast
tlakonteineri pohjas.

Tommake filter konteineri ilaosast lahti ja pange see
plastkotti.

Sulgege filtrit sisaldav plastkott.

Kui filter on saastunud mirgise véi ohtliku

tolmuga, drge visake seda lihtsalt dra. Andke see

Ule organisatsioonile, mis on volitatud sellist prigi
utiliseerima.

Tegutsege peafiltri vahetamisel erilise ettevaatusega,
kandke lisaks P3-tltpi maski.

Tahelepanu!

Filtri vahetamine on tahtis toiming.

Filter tuleb asendada tapselt samasuguse filtriga,
millel on identsed karakteristikud, filtreerimisulatus
ja klass. Selle eeskirja eiramine voib seada ohtu
tolmuimeja korraliku talitluse.

Hankige uus filter, mille karakteristikud on
samavaarsed eelmisega.

Sobitage filter konteinerisse vastupidises jarjestuses
eeltoodud kirjeldusele.

11.2 - Peafiltri vahetamine (joonis 12)
Enne t606 algust lahutage tolmuimeja toitevérgust!

Tdhelepanu: Jargige operaatori 6igeid kaitsemeetmeid
vastavalt ULPA-filtris hoitava materjali kasitsemise
eeskirjadele.

Kdepideme eemaldamine

Kaepideme mahavotmiseks keerake lahti kaks kruvi.
Vabastage kdepide, vajutades selle keskkohta
ettevaatlikult allapoole.

Suruge ja vabastage kdepide pesadest.

Filtrikasseti ja tihendite eemaldamine ning
asendamine

Keerake lahti neli kruvi.

Tostke roostevabast terasest korpus koos
filtrikassetiga ara.

Asendage filtrikassett ja tihendid.

Pange filtri korpus ilaosale vajutades tagasi ning
paigaldage neli kruvi.
Monteerige kdepide tagasi ja kinnitage see 2 kruviga.

Mahavoetud ja asendatud imifilter tuleb katta
plastkotiga ning utiliseerida ettendhtud viisil.
Teostage eelfiltri ja imifiltri vahetamine erilise
ettevaatusega, kasutage kindlasti maski P3.

Markus

Imifilter kuulub mirgiste jaatmete hulka ning sellega
tuleb vastavalt imber kdia.

Andke see lile organisatsioonile, mis on volitatud
selliseid materjale utiliseerima.
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12. - Rikkeotsing

e mootor ei kaivitu

- kaitse ldabi pélenud ning vajab vahetamist;

- juhe voi pistikupesa defektne ning vajab
kontrollimist.

e imivoimsus on vahenenud

- tolmukott tdis ning vajab vahetamist;

- filter ummistunud ning vajab raputamist;
- padsuventiil avatud.

Paasuventiil kaitseb mootorit lilekuumenemise

eest, mis voib juhtuda piisava jahutuséhu
puudumise korral.

Arge vabastage seda mehhanismi tahtmatult,
sulgedes masina t60 ajal kdega imisisselasu.

Kui voolik voi toru on blokeeritud voi kui filter vajab
puhastamist, siis 6huvool katkeb voi pole piisav ning
padsuventiil avaneb. Blokeeringu eemaldamiseks pole

vaja sisteemi valja lllitada.
Parast seda voite t60d jatkata.

e tolmuimeja seiskub

termiline automaatkaitse on mootori vilja
lGlitanud vooliku, toru voi otsiku ummistumise
tottu.

Koérvaldage ummistuse pdhjus.

kui mootor on jahtunud, kdivitub see
automaatselt uuesti.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TEHNILISED ANDMED 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120v  110-120V
Nimivéimsus W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Clase de polvo M H H M H H
Frecuencia (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
Conexién a tierra JA JA JA JA JA JA
Kaitseaste (niiskus, tolm) - P40 P40 1P40 P40 P40 P40
Ohuvool voolikuta I/sek 38 35 35 36 34 34
Vaakum kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Vacio max. (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Imemisvdimsus voolikuga W 250 236 236 240 232 232
Heliréhk 1,5 m juures (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Tipo de filtro principal GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
P&hifi Itri pindala cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Valjalaskefi Iter, ULPA, pindala U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Konteineri mahutavus | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Tolmukoti mahutavus | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
Entrada (mm) 32 32 32 32 32 32
Longitud x anchura x altura (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Kaal kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Tehnilisi andmeid ja detaile voib muuta ilma eelnevalt teatamata.




1. levads

Jlsu TpaSuma esosas masinas ekspluatacijas drosiba ir
uzticéta tiem, kas ar to strada ik dienas.

Uzmantbu! Pirms ST aparata ekspluatésanas un
apkopes veiksanas izlasiet lietoSanas pamacibu!

“SVARIGA PIEZIME!

ST pamaciba ir izveidota ar noliiku informét

masinas lietotajus par piesardzibas pasakumiem un
noteikumiem, lai garantétu vinu droSibu un lautu
puteklu sticéjam palikt laba darba stavoklr.
Personalam, kam ir atlauts stradat ar So masinu,
jasaprot pamaciba, pirms masina tiek iedarbinata.
Turiet pamacibu masinas tuvuma, drosa un sausa vieta,
kur to neskar tiesa saules gaisma un kur ta vajadzibas
gadijuma ir viegli panemama, lai iegtitu stkaku
informaciju.

ST pamaciba ataino modernako tehnologiju masinas
pardosanas laika, un to nevar uzskattt par atbilstosu,
ja vélak ir veikti parveidojumi, iznemot gadijumus, kad
$ai masinai ir uzstadits Nilfisk-Advance komplekts.
Razotajs patur tiesibas atjauninat produkcijas klastu
un to attiecigas pamacibas, neuznemoties saistibas
atjauninat agrak razotas masinas un pamacibas.
Saubu gadijuma sazinieties ar tuvako Pécpardosanas
apkalposanas centru vai Nilfisk- Advance.

Apraksts

ST masina ir konstruéta skaidu, atgriezumu, puteklu un
dazadu gruzu savaksanai.

Sis puteklu slcgjs ir konstruéts un bavéts ta, lai
darbotos ripnieciska vidé, tada ka tiro telpu zonas, kur
to var izmantot parastam tirisanas vajadzibam. Gaiss
iet caur filtréjoSu virsmu, kas aiztur suspendétas cieto
vielu dalinas.

ST masina standarta varianta ir aprikota ar ULPA U

15 izplides filtriem, tadél 5T masina ir piemérota
lietosanai tiro telpu zonas ISO 5 un I1SO 6 (normalos
apstaklos pat ISO 4. kategorija). Pieejama arT “H” klases
versija, kas aprikota ar primaro HEPA H 13 filtru un
sekundaro ULPA U 15 filtru. ST masina ir piemérota “H”
kategorijas veselibai bistamiem putekliem.

Modeli IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” var aprikot

ar standarta puteklu maisiniem (putekliem, kas nav
bistami) vai ,droSajiem maisiem”, kas pieméroti ,H”
kategorijas bistamiem putekliem. Pieejama ari 3is
masinas “Drostbas pakotnes” versija - Sada masina ir
puteklu savakSanas tvertne ar ieblvétu HEPA filtru -
lietojama bistamiem putekliem. P&c lietoSanas nomaina
visu atkritumu tvertni. Masina iertkota spiediena skala
(tikai “H” klasei) bridina tas apkalpotaju par filtra
stavokli: spiediena palielinasanas norada uz masinas
stikSanas jaudas samazinasanos.

Puteklu sic€ja augstu kvalitati garanté visstingrakie
testi.

ST masina ir izgatavota no neriiséjosa térauda AlSI 316.
Visi materiali un detalas dazados razoSanas etapos
tiek paklautas vairakam stingram parbaudém, lai
parliecinatos par atbilsttbu noteiktajiem augstajiem
kvalitates standartiem.

2. Drosibas pasakumi

2.1. Visparigi piesardzibas pasakumi

Pirms puteklu siicgja iedarbinasanas vai jebkadas
lietoSanas, apkopes darbu veikSanas vai ekspluatacijas
rlpigi iepazistieties ar STs pamacibas saturu!

Nekad nelaujiet ar puteklu stc&ju stradat personalam,
kam nav attiecigu pilnvaru.

Nekada gadijuma nevalk3jiet neaizpogatu vai plandosu
apgérbu, ko iesp&jams ieraut puteklu sticgja. Valkajiet
piemérotu apgérbu.

Jaut3jiet savam darba devéjam par aktualajiem drosibas
noteikumiem un Tpasam nelaimes gadijumu novérsanas
iericém, lai nodrosinatu personigo drosibu.

Zonai, kur tiek veiktas tehniskas apkopes darbibas
(kartejas un arkartgjas), vienmér jabat tirai un sausai.
Vienmér jabat pieejamiem piemérotiem darbarikiem.
Remontus var veikt tikai tad, kad masina nedarbojas un
ir atvienota no elektriskas barosanas. Nekad neveiciet
remonta darbus, vispirms nesanemot nepiecieSamo
pilnvarojumu.

2.2. Svarigi bridinajumi

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas, elektriskas
stravas trieciena vai traumu rasanas risku, ievérojiet
turpmak minétos noteikumus.

Neatstajiet aparatu bez uzraudzibas ar kontaktrozeté
ieslégtu kontaktdaksSu. Atvienojiet aparatu no
kontaktrozetes, kad tas netiek lietots vai pirms
tehniskas apkopes veikSanas.

Neatlaujiet to izmantot par rotallietu. Ja ar to strada
bérni vai kads cits bérnu tuvuma, nepiecieSama stingra
uzraudziba.

Lietojiet maSinu tikai saskana ar rokasgramata sniegto
aprakstu. Lietojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus
un rezerves dalas.

Nelietojiet, ja baroSanas kabelis vai kontaktdaksa ir
bojata. Ja iekarta nedarbojas pareizi, ja ta ir nomesta
zemé, bojata, atstata zem klajas debess vai iemesta
tidenT, nosatiet to uz servisa centru.

Nevelciet un nenésajiet aiz baroSanas kabela,
neizmantojiet stravas vadu par rokturi, neaizveriet
durvis uz barosanas kabela un nevelciet barosanas
kabeli pari asam Skautném vai stiriem. Nevelciet
aparatu pari baroSanas kabelim. Nepielaujiet, ka
aparata barosSanas kabelis atrodas apsildamu virsmu
tuvuma.

Neizvelciet kontaktdaksu, velkot aiz aparata baroSanas
kabela. Lai izvilktu kontaktdaksu no kontaktligzdas,
satveriet kontaktdaksu, nevis kabeli.

Nertkojieties ar kontaktdaksSu vai aparatu ar slapjam
rokam.

Neievietojiet nekadus priekSmetus atverés. Nelietojiet,
ja kada no atverém ir aizsegta, nelaujiet tajas noklat
putekliem, pikam, matiem un jebkam, kas varétu
aizkavét gaisa pliasmu.

Netuviniet matus, plandosu apgérbu, pirkstus un citas
kermena dalas atvérumiem un kustigam dalam.

So masinu nekados apstaklos nedrikst izmantot karstu
atkritumu savaksanai. Tpasi janem véra, ka So masinu
nedrikst izmantot atvértu un aizvértu kaminu tirisanai,
ka art krasnu un lidzigu vietu tiriSanai, kur ir silti vai
kvélojosi pelni.

Nelietojiet bez puteklu maisina un/vai puteklu filtriem.
Pirms atvienoSanas no barosanas tikla izslédziet visus
vadibas slédZus.

Rtkojieties Tpasi uzmanigi, tirot kapnes.
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So masinu nedrikst izmantot, lai savaktu degosus vai
spragstosus materialus, ka ar7 to nedrikst ekspluatét
spradzienbistama vidé.

2.3. Noradtjumi par iezemé&sanu

STierice jaiezemé. Ja ierice nedarbotos pareizi vai
sabojatos, iezemé&jums nodrosinatu vismazakas
pretestibas celu elektriskai stravai, lai samazinatu
elektriskas stravas trieciena risku. Kontaktdaksa
jaiesprauz piemérota kontaktrozetg, kas pareizi
piestiprinata un iezeméta saskana ar vietgjiem
noteikumiem un rikojumiem.

BRIDINAJUMS! Nepareiza aparatiiras iezemésanas
dzislu pievienosSana var radit elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja neesat parliecinats, vai kontaktligzda ir pienacigi
iezemeéta, konsulté&jieties ar sertificétu elektriki

vai servisa parstavi. Nepartaisiet aparata originali
piegadato kontaktdaksu - ja ta neatbilst rozetei, ar
kvalificéta elektrika Iidzdalibu ierikojiet atbilstoSu
kontaktrozeti.

Uzmantbu!!

Nekada gadijuma lietotajs nedrikst neatlauti iejaukties
ierices darbiba.

Jebkadi lietotaja vai nepilnvarota personala méginajumi
izjaukt, parveidot jebkuru puteklu siicéja dalu vai

- visparigak - neatlauti iejaukties tas darbiba anulé
garantiju. Klimes gadijuma sazinieties ar tuvako
Pécpardosanas apkalposanas centru.

3. Masinas dati

3.1. Identifikacijas dati

Kontaktgjoties ar Nilfisk-Advance pécpardosanas
apkalposanas centru, katrreiz nosauciet visus
identifikacijas datus, kas noradTiti uz masinas. Preciza
masinas modela un sérijas numura identifikacija
palidzés novérst nepareizas informacijas sniegsanu.
Identifikacijas plaksnite ar masinas datiem paradita 1.
ZIméjuma.

A Tips

B Elektriska strava

C Sérijas numurs - yywwXXXX (yy = gads, ww = nedéla,
XXXX = numurs)

D Darba frekvence

E Puteklu klases kategorija

F Atsauces numurs

G Spriegums

H Maks. spriegums

3.2. Galvenas da!as 2., 3., 4. zim.)
Turpmak dotais galveno dalu saraksts palidzés
lietotajiem saprast Saja pamaciba lietotos terminus.

. ZIm&jums. Standarta masina

. Motora dala ar rokturi

. leslégsanas / izslégsSanas slédzis

. Izplades filtra vaks

. ULPA U 15 izplades filtrs

. Virséja tvertne

. Galvenais filtrs - ,M” kategorijas Goretex® PTFE filtrs
. Putek|u tvertne

. Neriiséjosa térauda skavas

. Ratini

OWoo NI WNFEN

. ZIm&jums. ,H” klases masina

. Motora dala ar rokturi

. leslégsanas / izslégSanas slédzis
. Izplades filtra vaks

. ULPA U 15 izplades filtrs

. Virséja tvertne

. Vakuuma skala / manometrs

. “H” kategorijas HEPA H 13 filtrs
. Putek|u tvertne

10. lepltdes aizbaznis

11. Nerhs€josa térauda skavas

12. Ratini

ooV WNREFEW

4. Ziméjumes. “Safe Pack” (,Drosa iepakojuma”) masina

1. 1. Motora dala ar rokturi

2. leslégsanas / izslégsSanas slédzis

3. Izplides filtra vaks

4. ULPA U 15 izplades filtrs

5. Virsgja tvertne

7. “Drosa iepakojuma” elements

8. HEPA H 13 filtrs iestiprinats dros3a iepakojuma
elementa

9. Neriiséjosa térauda skavas

10. Ratini

4. Drosiba

Uzmantbu!!

Pirms masinas iedarbinasanas un lietoSanas parbaudiet,
vai visas skavas ir pareizi novietotas un darbojas
pareizi.

Nekada gadijuma neiejaucieties drosibas iericu darbiba.
Pirms katras darba mainas sakuma un pirms masinas
lietoSanas sakSanas vienmér parbaudiet, vai ir iertkotas
un vai darbojas drosibas ierices. Ja ta tas nav, izslédziet
puteklu sticéju un zinojiet par klami.

Sis puteklu siicjs ir izgatavots, pievérsot ipasu
uzmanibu ta lietotaja drostbai.

levérojiet apkopes un tehniskas palidzibas procediras
un informaciju, kas dota Saja pamaciba.

Nekad $1s masinas un tas dalu tiriSanai neizmantojiet
saspiestu gaisu.

Nekada gadijuma neatveriet atkritumu tvertni, kamér
puteklu slcéjs darbojas.

Pirms pieslégsSanas elektribas tiklam parliecinieties, ka
tikla spriegums un frekvence sakrit ar vértibam, kas
noraditas datu plaksnité uz masinas.

Pieslédziet masinu elektriskajam tiklam ar darbojosSos
iezeméjumu.

Darbus pie $1s masinas elektriskajam dalam drikst
atlaut veikt tikai pilnvarotam personalam, un ta obligati
jaatslédz no elektribas tikla.

Nekada gadijuma neparvietojiet puteklu stcéju, velkot
aiz baroSanas kabela. Tas var bojat pasu puteklu
stc&ju, un lietotajs var tikt paklauts stravas triecienam.

5. Testésana, piegade, uzstadisana

5.1. Testésana

ST masina misu ripnica ir parbaudita, lai nodrosinatu
to, ka ta darbojas pareizi. Sts fazes laika tiek
izméginats suksanas spéks. Tas nodrosina to, ka
sasniegtais retinajums ir optimizéts atbilstosi darbam,
kuram tas konstruéts.
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5.2. Piegade un apiesSanas

So masinu piegada kartona kasté.

Sanemot masinu, parbaudiet, vai nav sléptu bojajumu.
Ja atklajat bojajumus, nekavéjoties iesniedziet stidzibu
parvadatajam.

So masinu var glabat temperatiira no 0 lidz 50 °C, 65%
relativaja gaisa mitruma.

Pirms glabasanas ST maSina vienmér jaiztira saskana ar
noradijumiem.

So masinu var ekspluatét temperatiiras diapazona no -5
Itdz +50 °C, 65 % relativaja gaisa mitruma.

Piegades iesainojums jautilizé atbilstosi attiecigajam
likumu prastham.

Masinu, kas vairs nav lietojama, utilizéjiet atbilstosi
attiecigajam likumu prastbam.

Masinas tirisanai izmantojiet tikai apstiprinatus, briva
tirdznieciba pieejamus nedegosus un netoksiskus

piederumus var tirit autoklava 121 °C temperatira.

5.3. Garantijas sertifikats
Garantijas sertifikats ir iesainots kopa ar puteklu stcéju.

5.4. Puteklu siiceja uzstadisana

Uzmantbu!!

Lietotajs ir atbildigs par to, lai nodroSinatu, ka
aprikoSana atbilst vietéjam likumu prasibam.

Masina jaapriko kvalificeétam tehnikim, kas ir izlasTjis un
izpratis $aja dokumenta dotos noradijumus.

Gridai, uz kuras puteklu siicéjam jadarbojas, jabat
horizontalai, lldzenai un gludai.

Ja puteklu sticéju darbina nostiprinata stavokli, atstajiet
pietiekami brivas vietas visapkart tam, lai nodrosSinatu
kustibas brivibu un bitu drosi, ka tehniskas apkopes
personals var stradat bez traucekliem.

5.5. Pieslégsana elektriskajam tiklam
Uzmantbu!!

Parliecinieties, ka elektribas tikla spriegums un
frekvence sakrit ar vértibam, kas noraditas 3.1. punkta
aprakstitaja datu plaksnité.

Visi uzstadisanas un tehniskas apkopes darbi
elektriskajam dalam javeic specializétam personalam.
Savienojiet aprikojumu ar darbojoSos iezemé&jumul.
Parliecinieties, ka elektriska barosana atbilst masinas
nominala plaksnitei.

6. Vadibas ierices (5. zim.)
1. leslégSanas / izslégSanas slédzis

2. Vakuuma skala / manometrs (tikai ,H” klases
masinam)

7. ledarbinasana un apturésana

7.1. Bridinajums

Uzmantbu!!

Puteklu sticgju aizliegts lietot nepilnvarotam
personalam.

7.2. ledarbinasana un apturésana

Parbaudiet, vai masina ir pareizi pieslégta elektribas
ttklam. Pirms pieslégSanas elektribas tiklam
parliecinieties, ka tikla spriegums un frekvence sakrit
ar vértitbam, kas noraditas datu plaksnité uz masinas
(skat. 1. zim.).

Pievienojiet piederumus stikSanas ieejai. Izmantojiet
neriiséjosa térauda skavas lokanas caurules
piestiprinasanai pie ieejas. Novietojiet puteklu stic&ju
tuvu izmantoSanas vietai un tad noblokéjiet ritenus,
nospiezot uz leju sviras. Masinu ieslédz (ON) un
izslédz (OFF), nospiezot peléko pogu motora virspuseé.

8. Puteklu siicgja lietosana (7. zim.)

8.1. Pareiza puteklu siicgja lietosana

Pirms S1s masinas lietoSanas pievienojiet siikSanas
cauruli puteklu sticéja ieejai, ka noradits 7.2. punkta.
Raugieties, lai garas stikSanas caurules batu, cik

vien iesp&jams, taisnas. Nepielaujiet to saliekSanos
vai savérpsanos, jo tas rada palielinatu nodilumu un
aizsprostojumus.

Darbinot puteklu siicgju, caurules ieeja tiek radits
stkganas spéks, un tas iesiic iek$a gruzus. Sie gruzi
virzas caur cauruli un piederumiem caur ieeju 4", lidz
sasniedz tvertni ,6".

Standarta masinas var izmantot originalos Nilfisk
puteklu maisinus. Lai atbrivotu tvertni, atveriet
neriiséjosa térauda skavu un paceliet aparata augsdalu
ar motora un filtra nodalijumu. Piestipriniet puteklu
maisinu, ka izklastits turpmak. Parduriet puteklu
maisina perforaciju un ievietojiet to apaksgja tvertné.
Ar abam rokam parvelciet zilo puteklu maisina
plastmasas plaksni par siksanas ieeju. Uzmanigi
atlokiet puteklu maisinu. Atlieciet vieta virsgjo tvertni
un aizveriet neriséjosa térauda skavu.

Piezime

Suksanas efektivitate ir atkariga no puteklu maisina
lieluma un kvalitates. Izmantojiet tikai originalos
Nilfisk maisinus. Lietojot puteklu maisinus, kas nav
Nilfisk razojums un ierobezo gaisa plismu, var rasties
motora parkarsana, kas var izraistt motora bojajumus.

Tikai “H” klasei

“H” klases masinas izmanto “Safe Bag” (drosa

maisa) sistému. Drosa maisa sistému veido puteklu
maisin$, ko BIA apstiprinajusi “M” kategorijai. Sis
puteklu maisins ir nostiprinats ar tiklinu un ietverts
plastmasas maisa.

levietojiet puteklu maisinu tvertné. Ta uzmavai jabat
vérstai pret ieeju.

Tagad uzspiediet uzmavu uz ieejas, I1dz ta stingri
piegul.

Plastmasas maisam japiegul tvertnes dibenam un
sienam. Noplésiet maisa malu virs tvertnes malas un
nogludiniet to.
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Tikai “Drosajam iepakojumam”

Pirms masinas iedarbinasanas parliecinieties, ka
motors un virséja tvertne pareizi piegul virs drosa
iepakojuma elementa.

Drosa iepakojuma elements ir “izmetams” elements,
kas ir razots veselibai bistamu putek|u savaksanai.

8.2. Galvena filtra tirisana (standarta masinam)
Lai saglabatu suksanas jaudu nemainiga Iimeni, filtrs
jatur, cik vien iespé&jams, tirs, regulari to sapurinot.
Nonemiet motora elementu, atverot neriiséjosa
térauda skavu. Nonemiet filtra pamatnes plaksni,
pavelciet to uz augsu un viegli sapuriniet. Purinasanas
laika nenonemiet cauruli. Filtru nedrikst mazgat un
tirit ar suku!

Tikai “H” klasei

Stiekarta ir aprikota ar vakuuma skalu / manometru,
kas lauj uzraudzit minimalo gaisa plasmu, lai
garantétu optimalu gaisa plismas atrumu stksanas
caurulé. Ja gridas tirisanas uzgali pacel no tiramas
virsmas un manometra bultina parvietojas no zala
sektora sarkanaja sektora, puteklu maisin$ ir pilns un
tas janomaina.
Uzmanibu! Sakrajusas vielas daudzums puteklu
maisina regulari japarbauda. $a
daudzuma uzraudzisana, izmantojot
tikai manometru, nedod pilnigu

garantiju, ka puteklu maisin$ nav pilns.

Uzmanibu! Nav ierices, kas bat paredzéta galvena
filtra tiriSanai.

Ja puteklu maisin3 ir nomainits, bet
manometra bultina neatgriezas zalaja

sektora, janomaina art galvenais filtrs.

8.3. Tvertnes iztuk$oSana un maisina nomaina
(9. zZim.)

Vispirms izslédziet motoru un pagaidiet britinu, lidz
putekli masinas iekSiené nosézas. Tad var atdalit
puteklu savakSanas tvertni no masinas virséjas dalas.
leslédziet motoru, lai nepielautu, ka no filtra krit ara
putekli.

Atveriet nerliséjosa térauda skavu, tagad paceliet
virséjo dalu un atbalstiet to uz balsta ramja. Nomainiet
attirisanas sistému, maisinu.

Paceliet virséjo dalu virs masinas.

Izslédziet motoru.

Uzlieciet virséjo dalu uz masinas un nostipriniet,
aizverot skavu.

Tikai “H” klasei (10. zim.)

Puteklu drosa maisa sistémas izmanto3ana, H
kategorijas putekli

Kad puteklu maisins ir pilns, rikojieties sadi.

Atvienojiet no iekartas retinajuma Iidzsvarosanas Iniju.

Atvienojiet skavas un paceliet virséjo dalu.

leslédziet motoru, lai nepielautu, ka no filtra krit ara
putekli.

Atstajiet cauruli pievienotu vai aizveriet ar aizbazni!
Tagad paceliet virséjo dalu un nomainiet drosa maisa
attirisanas sistému.

Péc aparata atvérSanas uzmanigi atvienojiet
plastmasas maisu, kas gul uz atkritumu tvertnes
apmales, saspiediet atveri un cieSi noslédziet.
Atvienojiet savienoSanas uzmavas aizmuguri, Tsi un
stingri nospiezot uz leju lenki, vienlaikus cieSi turot

priekSpusi aiz savienojuma detalas.

Tagad ir redzams lokanais plastmasas caurules
savienojums, un to var drosSi nosiet ar plastmasas vada
parséju, vienkarsi to savelkot. Kad esat nodrosinajusi,
ka putekli nevar izklat ara, atvienojiet art uzmavas
priekSdalu no savienotaja.

Puteklu dro3a maisa uzstadisana

levietojiet TpasSo puteklu maisinu atkritumu tvertné
plakaniski ar atveri pret atkritumu tvertnes ieeju.
Tagad uzslidiniet atveri ipasaja puteklu maisina par
atkritumu tvertnes ieeju, cik talu tas uziet, nepagriezot
to.

Tad parlokiet plastmasas maisu par atkritumu tvertnes
malu.

Tagad pavelciet to plastmasas maisa dalu, kas parsedz
atkritumu tvertnes malu, cieSi pret uzmavu (pirms no
jauna pievienot putek|u siicéja virséjo un apakséjo
dalu).

Paceliet virséjo dalu virs maSinas.

Izslédziet motoru.

Uzlieciet virséjo dalu uz masinas un nostipriniet ar
aizveramo skavu.

Pievienojiet iekartai retinajuma lidzsvarosanas Iiniju.

9. Puteklu kategorijas

Lietojiet atbilstosi standartiem.

Parbaudiet, kuram puteklu kategorijam ir piemérota i
masina (skatit identifikacijas plaksntti).

So masinu nedrikst vienlaikus izmantot vairaku
kategoriju putekliem, ja vien netiek izmantoti pieméroti
piederumi.

Puteklu kategorija “L”

(Neliels risks - definéts EN 60335-2-69)

Sis rapnieciskais puteklu stcgjs ir apstiprinats ,L”
izmantoSanas kategorijai atbilstoSi EN 60335-2-69

un ir piemérots, lai siktu sausus, neuzliesmojoSus un
netoksiskus puteklus ar MAK vértibu >1 mg/m?; tirais
gaiss tiek izvadits atpakal darba vieta.

Puteklu kategorija “M”

(Videéjs risks - definéts EN 60335-2-69)

Sis rapnieciskais puteklu stcgjs ir apstiprinats ,M”
izmantoSanas kategorijai atbilstoSi EN 60335-2-69
un ir piemérots, lai siktu sausus, neuzliesmojosus
un netoksiskus puteklus ar MAK vértibu >0,1 mg/m?,
tirais gaiss tiek izvadits atpakal darba vieta.

Puteklu kategorija “H”

(Liels risks - definéts EN 60335-2-69)

Sis rapnieciskais puteklu stcgjs ir apstiprinats ,H”
izmantoSanas kategorijai atbilstoSi EN 60335-2-69
un ir piemérots, lai siktu sausus, neuzliesmojoSus un
netoksiskus puteklus ar visam MAK vértibam, ka art
sausus, neuzliesmojoSus kancerogénu vielu puteklus.
IztirTtais gaiss tiek izvadits atpakal darba vietas
atmosféra.
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10. Uzturesana

10.1. Prieksvards

Uzmantbu!!

Visas uzturésanas un tirisanas darbibas javeic, kad
puteklu slcgjs ir izslégts un atvienots no elektribas
tikla.

Saksanas elementam nav vajadziga Tpasa tehniska
apkope vai elloana.

Tomér neaizmirstiet, ka pareiza lietoSana un apkope
ir izSkiriga, lai garantétu puteklu siic&ja drostbu un
efektivitati.

Lai nodroSinatu regularu un pastavigu darbibu un lai
novérstu garantijas anuléSanu, vienmér izmantojiet
tikai originalas Nilfisk- Advance A/S rezerves dalas, ja
vajadzigs remonts.

10.2. Parbaudes un apskates, iedarbinot iekartu
Pircéjam javeic turpmak minétas parbaudes, lai
parliecinatos par to, ka puteklu slicéjs parvadasanas
laika nav bojats.

10.2.1. Pirms iedarbinasanas

Parliecinieties, ka tikla spriegums sakrit ar vértitbam,
kuram iestatita ST masina (skattt datu plaksntti 3.1.
punkta, 1. zim.).

10.2.2. Putek]u siicéjam darbojoties

Parbaudiet, vai visi gaisa cela savienojumi ir
nevainojami ciesi;

parbaudiet, vai visi fiksétie aizsargpasakumi ir efektivi;
tad veiciet sikSanas izméginajumus ar tadiem pasiem
materialiem, kadus izmanto darba.

Tas laus parliecinaties par to, ka visas puteklu sicéja
dalas darbojas pareizi.

10.3. Kartéja uzturésana

Precizi izpildiet turpmak noraditas darbibas, lai
nodrosinatu to, ka puteklu siicéjs vienmér paliek
nevainojama stavoklr.

10.3.1. Pirms katras darba mainas

Parbaudiet, vai visas bridinajumu plaksnites un
noradijumu plaksnites par briesmam ir piestiprinatas
un salasamas.

Nomainiet tas, ja tas ir bojatas vai nepilnigas.
Parliecinieties par to, ka gruzu tvertne ir tuksa.

Ja ta tas nav, iztukSojiet to. Skat. 8.3. punktu.

10.3.2. Putek|u siicgja elementa tirisana
Nerliséjosa térauda dalas var tirit ar parastiem tirisanas
panémieniem, izmantojot standarta tirisanas lidzeklus,
un tas var tirit art standarta autoklava 121 °C.

Visas paréjas dalas var tirit ar standarta tirisanas

panémieniem.

11 Filtra nomail;la

11.1. Galvena filtra nomaina (11. zZim.)
Uzmanibu!!

Ja puteklu siicgjs ticis izmantots darba ar materialiem,
kas apdraud lietotaja veselibu, apkopes personalam
javalka atbilsto3i personigie aizsarglidzekli.

Nomainot primaro filtru, rikojieties sadi. Ja iespéjams,
stradajiet ara. Vecais filtrs jaizmet Tpasa maisa.
Atbrivojiet skavu, kas notur filtra mezglu uz masinas.
Nonemiet motora dalu no masinas. Nonemiet starpliku,
kas nostiprina filtra gredzenu pie tvertnes apaksas.
Atspradzéjiet filtru tvertnes augsa un ievietojiet filtru
plastmasas maisa. Aizveriet plastmasas maisu, kura ir
filtrs. Ja tas ir piesarnots ar toksiskiem vai bistamiem
putekliem, nemetiet to prom. Nododiet to iestadém,
kas ir pilnvarotas utilizét Sadus atkritumus. Nomainiet
galveno filtru un ,H” klases filtru Tpasi rlipigi, noteikti
lietojiet P3 tipa masku.

Uzmanibu!!

Filtra nomaina ir svariga darbiba.

Filtrs janomaina ar tadu filtru, kam ir identiski
raksturlielumi, atklata filtra virsma un kategorija. So
noteikumu neievéroSana var traucét pareizu puteklu
sticéja darbibu.

Sadabaijiet filtru, kuram ir ieprieks&jam filtram
identiski raksturlielumi.

levietojiet filtru tvertngé, ka aprakstits ieprieks,
rikojoties ac¢garna seciba.

11.2. Izpludes filtra nomaina (12. zim.)

Pirms darba sak3anas atvienojiet puteklu suic&ju no
elektriskas barosanas!

Uzmanibu! levérojiet pareizus lietotaja aizsardzibas
pasakumus saskana ar noteikumiem, kas attiecas uz
ULPA filtra esosajam vielam.

Roktura nonems3ana

Atskriiveéjiet abas skriives un nonemiet rokturi.
Atbrivojiet rokturi, viegli piespiezot uz leju ta centru.
Piespiediet un iznemiet rokturi no iedobumiem.

Filtra kasetnes un starpliku nonemsana un nomaina
Atskravéjiet Cetras skriives. Noceliet nerliséjosa
térauda korpusu ar filtra kasetni. Nomainiet filtra
kasetni un starplikas.

Atlieciet vieta filtra korpusu un piespiediet no augsas,
lai varétu pieskriivét Cetras skriives. Atlieciet vieta
rokturi un nostipriniet vieta ar divam skrivém.
Nonemtais un nomainitais izpludes filtrs jaievieto
plastmasas maisa un jautilizé piemérota veida. Galvena
filtra un izplides filtra nomainu veiciet Tpasi ripigi,
noteikti lietojiet P3 tipa masku.

Piezime

Izplades filtrs ir toksisks atkritums, un pret to art
attiecigi jaizturas. Nododiet to kadai iestadei, kas ir
pilnvarota utilizét Sadas vielas.
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12. Bojajumu novérsana

e motoru nevar iedarbinat

- var bit pardedzis kads drosSinatajs, un to
nepiecieSams nomaintt;

- kabelis vai sienas kontaktrozete var bit bojati, un
tos nepiecieSams parbaudrtt.

e siikSanas jauda ir samazinajusies

- puteklu maisin$ var bat pilns, un to nepiecieSams
nomaintt;

- filtrs var bt aizséréjis, un tas jasapurina;

- atvérts gaisa papildu iepltdes varsts.

Gaisa papildu ieplides varsts aizsarga motoru no

parkarSanas, kas var rasties, ja nav pietiekami gaisa

dzesésanai.

So mehanismu nedrikstétu bez vajadzibas palaist,

aizverot ar roku stikSanas ieeju, kamér masina

darbojas.

Ja lokana caurule vai caurule ir aizséréjusi vai filtram

vajadziga tiriSana, gaisa plisma tiek partraukta vai

vairs nav pietiekama, un tad atveras gaisa papildu

ieplades varsts. Nav nepiecieSams izslégt iekartu,

kameér novérs aizsérgjumu.

Kad tas ir izdarTts, var turpinat darbu.

e puteklu siicéjs apstajas

- termiskas aizsardzibas izslegSanas mehanisms
izslédzis motorus, jo radies aizsprostojums
lokanaja caurulé, caurulé vai uzgall. Likvidét
aizsprostojuma iemeslu.

Kad motors bis atdzisis, tas automatiski atsaks

darboties.

IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack

_ EU - UK EU -UK EU - UK us us us
SPECIFIKACIJAS 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
Nominala jauda W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Puteklu kategorija M H H M H H
Frekvence (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
lezeméts JA JA JA JA JA JA
Drosibas pakape (mitr., putekli) - P40 P40 IP40 1P40 1P40 IP40
Gaisa plisma bez $|utenes I/s 38 35 35 36 34 34
Vakuums kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Maksimalais vakuums (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Stk3anas jauda, izmantojot Sluteni W 250 236 236 240 232 232
Skanas spiediena limenis, ja ir 1,5 m (ISO 3744)61 61 61 61 61 61
Galvena filtra tips GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Galvena fi Itra platiba cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Izpliides fi Itrs, ULPA, virsmas platiba U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Tvertnes ietilpiba | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Puteklu maisina ietilpiba | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
leeja (mm) 32 32 32 32 32 32
Garums x platums x augstums (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 230 x 62,5 30 x 72,5 @30X 70
Svars kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$éja pazinojuma.
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1 - Jvadas
JUsy turimo prietaiso veikimo saugumas yra patikétas
tiems, kurie dirba su juo kiekviena diena.

Perspéjimas: Perskaitykite eksploatavimo vadova pries
paleisdami ir eksploatuodami prietaisa.

SVARBI PASTABA!

Sis vartotojo vadovas buvo parengtas supazindinti
prietaiso vartotojams su atsargumo priemonémis ir
nurodymais, kuriy reikia laikytis norint, kad Sis dulkiy
siurblys gerai veikty ir juo bty saugu naudotis.
Darbuotojai, jgalioti dirbti su Siuo prietaisu, turi bati
gerai susipazine su vadove pateikta informacija pries
jjungdami prietaisa.

Laikykite vadova netoli prietaiso, saugioje, sausoje ir
nuo tiesioginiy saulés spinduliy apsaugotoje vietoje,
kad esant reikalui juo bty galima bet kada pasinaudoti
Siame vadove aprasyta Siuolaikiné technika pardavimo
momentu ir jo nebepakaks, jei prietaise bus kas nors
keiciama, iSskyrus tuos atvejus, jei j prietaisg bus
jdiegtas Nilfisk-Advance komplektas

Gamintojas pasilieka teise atnaujinti gaminiy
asortimenta bei informacija gaminiy vadovuose ir
nejsipareigoja atnaujinti ankstesnius gaminius bei Siy
vadovus.

Jei turite abejoniy, kreipkités j artimiausia techninés
priezitros centrag arba Nilfisk-Advance.

Aprasymas
Sis prietaisas skirtas rinkti drozléms, skuteliams,
dulkéms ir jvairioms Siuksléms.

Sis siurblys yra pritaikytas dirbti pramoninéje aplinkoje,
tokioje kaip patalpy valymas, kur juo gali bati atliekami
jprastiniai valymo darbai.

Oras praeina pro filtruojamajj pavirsiy, kuriame
sulaikomos kietosios medziagos.

Standartiskai prietaisas turi ULPA U 15 dulkiu filtrus, su
kuriais prietaisas tinka valyti patalpoms ISO 5 ir ISO 6
(jprastinémis saglygomis net ISO klasei 4).

Galima jsigyti ir ,H" klasés dulkiy siurblj su
priessrautiniu HEPA H 13 filtru ir pasrautiniu ULPA U 15
filtru. Sis prietaisas tinka valyti sveikatai pavojingoms
dulkéms ,H" klaséje.

Siurblys IVT 1000 CR / IVT 1000 CR ,H” gali turéti
jprastinius dulkiy maiselius (nepavojingoms dulkéms)
arba ,saugyjj maiselj“, tinkama pavojingy dulkiy ,H"
klasei.

Galima jsigyti ir prietaiso ,Safe Pack” varianta, skirta
pavojingoms dulkéms valyti - Siame aparate yra dulkiy
surinkimo dézeé su jtaisytu HEPA filtru. Visa dézé turi
biti keiciama kaskart panaudojus.

Prietaise (tik ,H“ klasés) jrengtas slégio matuoklis
perspéja operatoriy apie filtro bakle: padidéjus slégiui,
sumazéja prietaiso siurbiamoji galia.

Puikiai dulkiy siurblio kokybei garantuoti su juo buvo
atlikti griezti testai.

Prietaisas gaminamas i$ neradijancio plieno AlSI 316.
Visos medziagos ir detalés yra grieztai tikrinamos
visais gamybos etapais, kad atitikty nustatytus aukstos
kokybés standartus.

2 - Atsargumo priemoneés

2.1 - Bendrosios atsargumo priemonés
Nuodugniai susipazinkite su Sio vadovo turiniu pries
jjungdami, naudodami prietaisa ar atlikdami bet kokius
jo priezitros veiksmus.

Su dulkiy siurbliu negalima dirbti nejgaliotiems
darbuotojams.

Niekada nedévékite atsegty ar palaidy drabuziy, kad
siurblys jy nejtraukty. Dévékite tinkamus drabuzius.
Pasikonsultuokite su darbdaviu dél dabartiniy saugos
salygy ir konkreciy saugos technikos priemoniy
asmens saugumui garantuoti.

Vietoje, kur atliekami jprastiniai priezitiros ar neeiliniai
remonto darbai, turi visada bati Svaru ir sausa.
Reikiami jrankiai visada turi bati prieinami.

Taisyti prietaisa galima tik tada, kai jis neveikia ir

yra iSjungtas is elektros tinklo. Niekada netaisykite
prietaiso, kol neturite tam reikiamo leidimo.

2.2 Svarbis jspéjimai

Tam, kad iSvengtumeéte gaisro, elektros smugio

ar suzeidimy: Nepalikite jjungto prietaiso be
priezitros. ISjunkite prietaisa i$ elektros lizdo, kai juo
nesinaudojate arba norite atlikti jo technine priezitra.
Saugokite prietaisa, kad vaikai su juo nezaisty. Batina
atidi priezidra, jei prietaisas naudojamas vaiky arba
prie vaiky.

Naudokités prietaisu tik pagal vadovo instrukcijas.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus ir
atsargines dalis.

Nesinaudokite prietaisu, jei jo laidas ar kistukas yra
pazeistas. Jei prietaisas neveikia taip, kaip turéty, buvo
numestas, pazeistas, paliktas atvirame ore ar jmestas j
vandenj, grazinkite jj j techninés priezitros centra.
Netraukite ir neneskite prietaiso paéme uz laido,
nenaudokite laido kaip rankenos, nepriverkite laido
durimis ir neuzkabinkite traukiamo laido uz astriy
briauny ar kampy. Neuzvaziuokite prietaisu ant laido.
Saugokite, kad laidas baty atokiai nuo karsty pavirsiy.
Neisjunginékite prietaiso traukdami uz laido. Jei norite
iSjungti prietaisa, iStraukite laida paéme uz kistuko, ne
uz paties laido.

Neimkite kiStuko ar prietaiso drégnomis rankomis.
Nekiskite j prietaiso angas jokiy daikty. Nenaudokite
prietaiso, jei kuri nors jo anga yra uzkimsta; saugokite,
kad prietaiso angos neuzsitersty dulkémis, pakais,
plaukais ar bet kuo kitu, dél ko susilpnéty oro srautas.
Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirStus ir visas
kitas kdino dalis nuo prietaiso angy ir judanciy jo daliy.
Jokiais blidais nenaudokite prietaiso karStoms
medziagoms rinkti. Ypac grieztai negalima naudoti
prietaiso valyti atviriems ir uzdariems zidiniams,
orkaitéms bei panasioms vietoms, kur yra karsty ar
Zioruojanciy peleny.

Nenaudokite prietaiso, jei j jj nejdétas dulkiy maiselis ir
(arba) filtrai.

ISjunkite visas prietaiso valdymo rankenéles pries
iStraukdami jo kiStuka is elektros lizdo.

Biikite itin atsargis valydami laiptus.

Prietaiso negalima naudoti degioms ar sprogioms
medziagoms rinkti, taip pat jo negalima naudoti
sprogioje aplinkoje.
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2.3 Jzeminimo instrukcijos

Prietaisas turi biti jzemintas. Jei jis pradéty blogai
veikti ar sugesty, jzeminimas suteikty elektros srovei
maziausio pasiprieSinimo kelia ir dél to sumazéty
elektros smigio pavojus. Kistukas turi bati jkistas j
atitinkama kistukinj lizda, kuris yra tinkamai jrengtas ir
jzemintas laikantis visy vietiniy jstatymuy ir reikalavimy.

PERSPEJIMAS - netinkamai prijungtas jrenginio
jzeminimo laidas gali sukelti elektros smiigio pavojy.
Pasikonsultuokite su kvalifikuotu elektriku ar techninés
priezilros specialistu, jei nesate tikri, ar kiStukinis
lizdas yra tinkamai jZemintas. Nekeiskite su prietaisu
pateikiamo kistuko - jei jis gerai nesikis j kistukinj
lizda, kreipkités j kvalifikuota elektrika, kad pakeisty jj
tinkamu.

Démesio!!

Vartotojui jokiu atveju negalima bandyti kaip nors
taisyti jrenginj ar atlikti su juo bet kokius kitus
remonto darbus.

Bet koks vartotojo ar nejgalioto darbuotojo bandymas
ardyti siurblj, ka nors jame keisti ar apskritai atlikti

su kuria nors siurblio dalimi bet kokius veiksmus
panaikins garantijos galiojima. Gedimo atveju visada
kreipkités j artimiausia techninés priezitros centra.

3 - Prietaiso duomenys

3.1 Identifikacijos duomenys.

Susisieke su Nilfisk-Advance techninés prieziliros
centru, visada pateikite visus prietaiso identifikacijos
duomenis.

Tiksliai nurodzius prietaiso modelj ir serijos numerj,
bus iSvengta klaidingos informacijos pateikimo.
Identifikacijos plokstelé su prietaiso duomenimis
pateikta 1 pav.

A Tipas

B Elektros energija

C Serijos numeris - yywwXXXX

(yy = metai ww = savaité XXXX = numeris)
D Veikimo daznis

E Dulkiy klasé Kategorija

F Numeris

G Jtampa

H Maks. el. srové

3.2 - Pagrindinés dalys (2, 3, 4 pav.)
Toliau pateiktas pagrindiniy daliy sarasas padés
vartotojams suprasti vadove vartojamus terminus.

2 pav. Standartinis prietaisas

. Variklio skyrius su rankena

. Mygtukas On / Off (Jjungti / ISjungti)

. Siuk3liy filtro dangtis

. ULPA U 15 Siuksliy filtras

. VirSutinis konteineris

. Pagrindinis filtras ,M“ klasés Goretex® PTFE filtras
Dulkiy konteineris

. Nertdijancio plieno gnybtai

. Ratukai
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3 pav. ,H" klasés prietaisas

. Variklio skyrius su rankena

. Mygtukas On / Off (Jjungti / ISjungti)
. Siuksliy filtro dangtis

. ULPA U 15 Siuksliy filtras

. Virsutinis konteineris

. Vakuuminis matuoklis, arba manometras
. ,H"“ klasés HEPA H 13 filtras

. Dulkiy konteineris

10. Aklinas dangtis jleidimui

11. Nertdijancio plieno gnybtai

12. Ratukai

OooouvihwN =

4 pav. ,Safe Pack” prietaisas

. Variklio skyrius su rankena

. Mygtukas On / Off (Jjungti / ISjungti)

. Siuksliy filtro dangtis

. ULPA U 15 Siuksliy filtras

. Virsutinis konteineris

»Safe Pack-Saugus Paketas" komplektas

8. HEPA H 13 filtras, pritvirtintas ,Safe Pack” bloke
9. Neradijancio plieno gnybtai

10. Ratukai

NUTA WN e

4 - Sauga

Démesio!!

Pries jjungdami ir naudodami prietaisa patikrinkite,
kad visi gnybtai bity teisingai iSdéstyti ir gerai veikty.
Nieko nedarykite su saugos mechanizmais.

Visada patikrinkite, kad saugos mechanizmai bty
jrengti ir veikty kiekviena sykj prasidedant darbo
pamainai arba prie$ naudojant prietaisa. PrieSingu
atveju isjunkite dulkiy siurblj ir praneskite apie
gedima.

Sis dulkiy siurblys buvo gaminamas ypatinga démesj
skiriant operatoriaus saugumui.

Laikykités eksploatavimo ir techninés pagalbos
procediry bei Siame vadove pateiktos informacijos.
Prietaisui ar jo detaléms valyti niekada nenaudokite
suslégto oro.

Kai dulkiy siurblys veikia, niekuomet neatidarinékite jo
Siuksliy konteinerio.

Prie$ jungdami prietaisa j elektros tinkla patikrinkite,
kad jtampos ir daznio vertés sutapty su tomis, kurios
yra nurodytos prietaiso duomeny ploksteléje.

Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo su veiksminga
jzeminimo grandine.

Tik specialiai jgaliotiems darbuotojams turi bati
leidziama dirbti su prietaiso elektrine dalimi, be to, Si
turi bati visuomet atjungta nuo elektros magistralés.
Niekada netraukite dulkiy siurblio paéme uz maitinimo
kabelio. Taip gali biti sugadintas pats dulkiy siurblys,
o operatoriui gali grésti elektros smugis.
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5 - Testavimas, pristatymas, jrengimas

5.1 - Testavimas

Sis prietaisas buvo patikrintas testais misy gamykloje
siekiant garantuoti jo sklandy veikima.

Siuo etapu atliekami siurbimo testai.

Tuo garantuojama, kad siurblys yra optimaliai
pritaikytas atlikti tam darbui, kuriam yra sukurtas.

5.2 - Pristatymas ir elgesys su prietaisu
Prietaisas pristatomas kartoninéje dézéje.

Gave prietaisa, nedelsdami patikrinkite, ar néra
paslépty defekty. Aptike defekty, is karto apie tai
praneskite prietaisa atgabenusiam asmeniui.

Prietaisa galima sandéliuoti 0 - 50°C temperatiroje,
santykiné drégmé turi bati 65%.

Pries sandéliuojant prietaisa visada reikia iSvalyti pagal
instrukcijas.

Prietaisa galima eksploatuoti -5 - + 50 °C
temperatiroje, esant 65 % santykinei drégmei.
Nebereikalinga prietaiso pakuoté, kurioje jis buvo
atgabentas, turi bati iSmesta laikantis atitinkamy
jstatyminiy nuostaty.

Nebenaudojamas prietaisas turi biti iSmestas laikantis
atitinkamy jstatyminiy nuostaty.

Prietaisui valyti naudokite tik patvirtintus, oficialiai
parduodamus, nedegius ir netoksiskus tirpiklius.
Prietaiso detales ir priedus isS nertdijancio plieno
galima valyti autoklave 121°C temperatdroje.

5.3 - Garantijos liudijimas
Garantijos liudijimas yra supakuotas kartu su dulkiy
siurbliu.

5.4 - Siurblio jrengimas

Démesio!!

Vartotojas atsako uz tai, kad siurblys baty jrengtas
laikantis vietiniy jstatyminiy nuostaty.

Jrenginj turi montuoti kvalifikuotas technikas,
perskaites ir suprates su prietaisu jdétas instrukcijas.
Grindys, ant kuriy siurblj galima naudoti, turi bati
horizontalios, plokscios ir lygios.

Jei su siurbliu bus dirbama nekeiciant jo vietos, palikite
aplink jj pakankamai erdvés, kad bty uztenkamai
vietos judeéti ir aptarnaujanciajam personalui baty
patogu juo naudotis.

5.5 - Prijungimas prie elektros magistralés
Démesio!!

Patikrinkite, kad elektros magistralés jtampos ir daznio
reikSmés sutapty su tomis, kurios yra nurodytos
prietaiso duomeny ploksteléje, aprasytoje 3.1 skirsnyje
(duomeny plokstelé).

Visus prietaiso elektriniy daliy montavimo ir priezitros
darbus turi atlikti specialig kvalifikacija turintys
darbuotojai.

Prijunkite jrenginj prie veiksmingo jZzeminimo.

Elektros tiekimas turi atitikti prietaiso kategorijos
plokstele.

6 — Valdymo dalys (5 pav.)
1. Mygtukas On / Off (Jjungti / ISjungti)

2. Vakuuminis matuoklis, arba manometras (tik ,H
klasés prietaisuose)

7 — ljungimas ir sustabdymas

7.1 — Perspéjimas

Démesio!!

Leidimo neturintiems darbuotojams draudziama
naudotis siurbliu.

7.2 — Jjungimas ir sustabdymas

Patikrinkite, ar prietaisas yra tinkamai prijungtas
prie elektros magistralés. Ypac atidziai patikrinkite,
kad pagrindinés jtampos ir daznio reikSmés sutapty
su tomis, kurios yra nurodytos prietaiso duomeny
ploksteléje. (zZr. 1 pav.)

|statykite prietaiso dalis j siurbimo anga. Neradijancio
plieno gnybtais pritvirtinkite Zarna prie siurbimo
angos.

Padékite siurblj netoli tos vietos, kur jis bus
naudojamas, tada uzblokuokite ratukus svirteliy
nuspaudimu Zemyn.

Prietaisas jsijungia (ON) ir iSsijungia (OFF) paspaudus
pilka mygtuka virsutinéje variklio dalyje.

8 - Naudojimasis siurbliu (7 pav.)

8.1 — Teisingas naudojimasis siurbliu

Pries naudodamiesi siurbliu, prijunkite siurbimo
vamzdj prie siurbimo angos, kaip nurodyta 7.2
skirsnyje.

Ilgi siurbimo vamzdziai turi bati kuo labiau istiesinti.
Sekite, kad jie nesusilankstyty ir nesusivynioty, nes
nuo to vamzdziai stipriai dévisi, be to, gali uzsikimsti.
ljungus siurblj, vamzdzio angoje susidaro siurbiamoji
trauka, ir pro anga Siukslés jtraukiamos j vidy.

Sios Siukslés praeina pro vamzdj ir kitas prietaiso dalis
pro jleidimo anga , 4" kol pasiekia konteinerj ,,6".

Org. Nilfisk Siuksliy maiselj galima naudoti
standartiniame prietaise. Kad atlaisvintuméte
konteinerj, atsekite nertdijancio plieno gnybta ir
iSkelkite virSutine dalj su variklio ir filtro skyriumi.
Dulkiy maiselis tvirtinamas taip:

Pradurkite dulkiy maiselio skylutes ir padékite jj j
apatinj konteiner;.

UZtraukite mélyna dulkiy maiselio plastmasine
plokstele ant siurbimo angos abiem rankomis.
Atsargiai iSskleiskite dulkiy maiselj. Padékite atgal j
vietg virsutinj konteinerj ir uzspauskite nertdijancio
plieno gnybta.

Pastaba

Siurbimo veiksmingumas priklauso nuo Siuksliy
maiselio dydzio ir kokybés. Naudokite tik originalius
Nilfisk maiselius. Jei naudojami ne Nilfisk firmos dulkiy
maiseliai, oro srautas susilpnéja, dél to gali perkaisti
variklis ir bus padaryta kitos Zalos.

Tik ,H” klaséje:

H* klasés prietaisuose naudojama ,Safe Bag" (saugaus
maiselio) sistema. ,Safe Bag“ sistema sudaro BIA
patvirtintas ,M*“ klasei dulkiy maiselis. Sis dulkiy
maiselis yra sutvirtintas tinkleliu ir jdétas j plastmasinj
maiselj.

|dékite dulkiy maiselj j konteinerj. Jo jungé turi bati
nukreipta j jleidimo anga.

Dabar pastumkite junge ant jleidimo angos, kol
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pajusite, kad maiselis gerai jsitvirtino.
Plastmasinis maiselis matmenimis turi atitikti
konteinerio dugna ir sieneles. Nupléskite maiselio
krasta virs konteinerio krasto ir isSlyginkite jj.

Tik ,,Safe Pack*:

Pries jjungdami prietaisa patikrinkite, kad variklis ir
virsutinis konteineris baty gerai uzdéti ant ,Safe Pack"”
komplekto.

»Safe Pack” komplektas yra vienkartinio naudojimo
komplektas, skirtas rinkti sveikatai pavojingoms
dulkéms.

8.2 — Pagrindinio filtro valymas (standartinis
prietaisas)

Kad siurbimo galia nemazéty, filtras turi bati kuo
Svaresnis. Tam jj reikia reguliariai pakratyti.

Atsekite nertdijancio plieno gnybta ir nuimkite variklj.
Paimkite apatine filtro plokstele, pakelkite jj j virsy ir
Svelniai pakratykite. Kai kratote, nenuimkite Zarnos.
Filtro negalima plauti ar valyti Sepeciu!

Tik ,,H“ klasei

Sistemoje yra jrengtas vakuuminis matuoklis, arba
manometras, leidzZiantis jums kontroliuoti maziausia
oro srauta, kad siurbimo zarnoje biity garantuotas
optimalus oro greitis. Jei jums pakélus grindy antgalj
nuo valomo pavirSiaus manometro rodyklé pereina is
zalios srities j raudona, tai reiskia, kad dulkiy maiselis
prisipildé ir j reikia pakeisti.

Démesio: Dulkiy maiselyje susikaupusiy
medziagy kiekj reikia reguliariai
tikrinti.

Medziagy kiekio tikrinimas

vien tik manometru neduoda
Simtaprocentinés garantijos, kad
maiselis néra pilnas.

Démesio: Néra priemonés valyti pagrindiniam
filtrui.

Jei dulkiy maiselis yra pakeistas, o
manometro rodyklé vis vien negrjzta
i zalia sritj, tai reiskia, kad reikia
pakeisti ir pagrindinj filtra.

8.3 — Konteinerio istustinimas ir maiselio
pakeitimas (9 pav.)

Visy pirma isjunkite variklj ir kiek palaukite, kad
prietaiso viduje nusésty dulkés. Tada galite atskirti
dulkiy surinkimo konteinerj nuo virsutinés prietaiso
dalies:

Jjunkite variklj, kad nuo filtro nekristy dulkés.
Atsekite nertdijancio plieno gnybta, tada nukelkite
virsutine prietaiso dalj ir kuriam laikui padékite ja ant
atraminio pagrindo.

Pakeiskite Salinimo sistema - maiselj.

Pakelkite virSutine prietaiso dalj virs prietaiso.

ISjunkite variklj.

UZdékite ant prietaiso virsutine jo dalj ir uzspauskite
ja gnybtu.

Tik ,H* klasei: (10 pav.)
~Dust Safe Bag"“ (saugiojo dulkiy maiselio) sistemos
naudojimas, dulkiy klasé H

Jei dulkiy maiselis prisipildé:

Atjunkite siurblio kompensacine linija nuo sistemos.
Atsekite gnybtus ir pakelkite virSutine prietaiso dalj.
Jjunkite variklj, kad nuo filtro nekristy dulkes.

Palikite Zarna prijungta arba uzdarykite ja
uzrakinamuoju dangteliu!

Dabar nukelkite virsutine prietaiso dalj ir pakeiskite
»Safe Bag"“ salinimo sistema.

Atidare prietaisg atsargiai atskirkite plastikinj maiselj,
gulintj skersai ant dézés krasto, suspauskite anga ir ja
gerai uzdarykite.

Atskirkite jungés gala trumpu ir tvirtu spusteléjimu
zemyn, laikydami ja kampu. Tai darydami, laikykite
jungés priekj tvirtai priglausta prie jungiamosios
dalies.

Lankstus plastmasinis jungties vamzdelis dabar

yra gerai matomas ir gali blti saugiai atristas
paprasciausiai suémus plastmasinj trosel;.

Matydami, kad dulkés pro niekur nebegali iSeiti,
atskirkite ir priekine jungés dalj nuo jungiamosios
dalies.

Saugiojo maiselio ,Dust safe bag" jdéjimas

Lygiai jdékite specialy dulkiy maiselj j déze,
nukreipdami jo anga j dézés jleidimo anga.

Tada nesukdami uzstumkite (stumkite, kol stumsis)
specialaus dulkiy maiselio anga ant dézés jleidimo
angos.

Uzlenkite plastmasinj maiselj ant dézés krasto.
Tada uztraukite plastmasinio maiselio dalj,
uzdengiancia dézés krasta, ant jungés, kad tvirtai
priglusty (pries vél pritvirtindami dulkiy siurblio
virsutinj ir apatinj skyrius).

Pakelkite virSutine prietaiso dalj virsS prietaiso.

ISjunkite variklj.

Uzdékite ant prietaiso virsutine jo dalj ir uzspauskite
ja gnybtu.

Prijunkite siurblio kompensacine linija prie sistemos.

9 — Dulkiy klasés

Naudokite laikydamiesi standarty.

Patikrinkite, kokiai dulkiy klasei yra pritaikytas jisy
prietaisas (zZr. identifikacijos plokstele).

Prietaiso negalima naudoti kelioms kategorijoms
tuo pat metu, nebent naudojami specialiai tam skirti
prietaiso priedai.

Dulkiy klasé ,L¢

(Mazas pavojingumas - apibrézta EN 60335-2-69).
Sis pramoninis siurblys yra patvirtintas pagal

EN 60335-2-69 naudojimo kategorijai L ir

yra pritaikytas siurbti sausoms, nedegioms ir
netoksiskoms dulkéms, kai reikSmés yra MAK>1mg/
m?; Svarus oras grazinamas atgal j darbo vieta.
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Dulkiy klasé ,M*“

(Vidutinis pavojingumas - apibrézta EN 60335-2-69).
Sis pramoninis siurblys yra patvirtintas pagal EN 60335-
2-69 naudojimo kategorijai ,M* ir yra pritaikytas siurbti
sausoms, nedegioms ir netoksiSkoms dulkéms, kai
reikSmés yra MAK>0.1mg/m?; Svarus oras grazinamas
atgal j darbo vieta.

Dulkiy klasé ,H“

(Didelis pavojingumas - apibrézta EN 60335-2-69).

Sis pramoninis siurblys yra patvirtintas pagal EN 60335-
2-69 naudojimo kategorijai ,H" ir yra pritaikytas siurbti
sausoms, nedegioms ir netoksiSkoms dulkéms su bet
kokiomis MAK ribinémis reikSmeémis, taip pat sausoms,
nedegioms kancerogeniniy medziagy dulkéms.

Svarus oras grazinamas atgal j darbo vieta.

10 — Prieziura

10.1 — Pratarmeé

Démesio!!

Visi priezitros ir valymo veiksmai turi bati atliekami,
kai siurblys yra isjungtas ir atjungtas nuo elektros
magistralés.

Siurbimo sekcijai nereikia jokios specialios priezitros
arba tepimo.

Taciau prisiminkite, kad siurblj bltina teisingai
naudoti ir prizitreéti, kad bty uztikrintas darbo su juo
saugumas ir jo veikimo nasumas.

Kad siurblys dirbty visada ir sklandziai bei garantija
nenustoty galiojusi, visada naudokite tik originalias
Nilfisk-Advance A/S atsargines dalis, jei prietaisa
reikéty remontuoti.

10.2 — Patikrinimas pries paleidZiant prietaisa
Kad jsitikinty, jog siurblys nebuvo pazeistas
pervezimo metu, klientas turéty atlikti Sias patikrinimo
procediras.

10.2.1 — Pries jjungiant siurblj:

Patikrinkite, kad magistralés jtampos reikSmé sutapty
su ta, kuriai prietaisas yra nustatytas (zr. duomeny
plokstele 3.1 skirsnyje, 1 pav.);

10.2.2 — Jjungus siurblj

patikrinkite, kad visos hermetinés plombos bty gerai
prigludusios;

patikrinkite, kad visos apsaugos bity veiksmingai
jtvirtintos;

tada atlikite siurbimo testus su tomis paciomis
medziagomis, kaip tos, su kuriomis dirbsite.

Taip nustatysite, ar visos siurblio dalys gerai veikia.

10.3 — Eiliné priezitira
Tiksliai laikykités toliau nurodyty procediry, kad
siurblys visada patikimai dirbty.

10.3.1 — Pries kiekviena darbo pamaina:
Patikrinkite, kad visos perspéjamosios ir pavojaus
plokstelés baty pritvirtintos ir jskaitomos.
Pakeiskite jas, jei jos yra sugadintos ar jose ko nors
troksta.

Jsitikinkite, kad Siuksliy konteineris yra tuscias.
Priesingu atveju iStustinkite jj. Zr. 8.3 skirsnij.

10.3.2 — Siurblio valymas:

Nertdijancio plieno dalis galima valyti jprastiniais
valymo biidais, naudojant paprastas valomasias
priemones, taip pat jas galima valyti autoklave 121°C
temperataroje.

Visas kitas siurblio detales galima valyti jprastiniais
valymo bidais.

11 — Filtro keitimas

11.1 — Pagrindinio filtro keitimas (11 pav.)
Démesio!!

Kai siurblys naudojamas siurbti medziagoms,
kelianCioms pavojy operatoriaus sveikatai,
aptarnaujantysis personalas turi dévéti tam pritaikyta
asmens saugos apranga.

Pagrindinj filtra, jei tik jmanoma, keiskite atvirame
ore.

Sena filtra reikia iSmesti specialiame plastmasiniame
maiselyje.

Atlaisvinkite gnybta, kuriuo filtro blokas tvirtinamas
prie prietaiso.

Nuimkite nuo prietaiso variklio dangtj.

Atsekite filtro zieda uztvirtinantj tarpiklj, esantj
virSutinio konteinerio dugne.

Atsekite filtra konteinerio virSuje ir jdékite filtra |
plastmasinj maiselj.

Uzdarykite plastmasinj maiselj, kuriame yra filtras.
Jei jis yra suteptas toksiskomis arba pavojingomis
dulkémis, neiSmeskite jo. Perduokite jj
kompetentingiems specialistams, turintiems teise
iSmesti tokias Siuksles.

Bikite itin atsargus keisdami pagrindinj filtra ir ,H”
klasés filtra, be to, nepamirskite dévéti P3 tipo kaukeés.

Démesio!!

Filtro pakeitimas yra svarbi procedira.

Filtra galima keisti tik kitu tokiy paciy charakteristiky,
identiskos filtravimo zonos ir kategorijos filtru. Jei

Siy taisykliy nebus laikomasi, gali sutrikti sklandus
siurblio veikimas.

|sigykite filtra, kurio charakteristikos yra tokios pacios,
kaip ankstesnio filtro.

|dékite filtrg | konteinerj, kaip buvo ka tik aprasyta, tik
laikydamiesi atvirkstinés tvarkos.

11.2 — Siuksliy filtro pakeitimas (12 pav.)

ISjunkite dulkiy siurblj is elektros tinklo pries
keisdami filtra!

démesio: tiksliai laikykités operatoriaus saugos
nurodymy ULPA filtre esanciy medziagy atzvilgiu.

Rankenos nuémimas

Atsukite du varztus ir atkabinkite rankena.

Svelniai spustelékite vidurine rankenos dalj Zemyn ir
atlaisvinkite rankena.

Spusteléjimu islaisvinkite rankena iS duobuciy.

Filtro kasetés ir tarpikliy iSémimas ir pakeitimas
Atsukite keturis laikanciuosius varztus.

Nukelkite nertidijancio plieno korpusa su filtro kasete.
Pakeiskite filtro kasete ir tarpiklius.
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Uzdékite atgal filtro korpusa spustelédami jo virsuy, 12. — Problemy sprendimas
tada prisukite keturis laikanciuosius varztus.

Vél uzdékite rankena ir pritvirtinkite ja dviem varztais. e variklis nejsijungia

. L - gali bati, kad perdegé saugiklis ir jj reikia
ISimta ir pakeista Siuksliy filtra reikia jdéti pakeisti,

plastmasinj maiselj ir iSmesti laikantis atitinkamy - reikia patikrinti, ar nesugedes kabelis ar
taisykliy. kistukinis lizdas.

Bukite itin atsargis keisdami pagrindinj filtra ir

Siuksliy filtra, be to, nepamirskite dévéti P3 tipo e susilpnéjusi siurbimo jéga

kaukes. - galbat prisipildé dulkiy maiselis ir jj reikia
Pastaba _ _ S pakeisti;

Siuksliy filtras priklauso prie toksiniy atlieky ir su juo - filtras gali bati uzsikimses ir jj reikia pakratyti,
turi bati atitinkamai elgiamasi. - Zalutinis voZtuvas yra atviras.

Perduokite jj kompetentingiems specialistams,

turintiems teise iSmesti tokias medziagas. Salutinis voztuvas saugo variklj nuo perkaitimo, kuris

gali istikti, jei nepakanka oro varikliui ausinti.

Be reikalo neatlaisvinkite Sio mechanizmo
uzdengdami siurbimo anga ranka dirbant prietaisui.

Jei zarna ar filtras yra uzsikimses arba reikia valyti
filtra, oro srautas nutriiksta arba yra nepakankamai
stiprus ir atsidaro Salutinis voZtuvas. ISimant kamstj
nebitina iSjungti sistema.

Tai padare galite dirbti toliau.

e dulkiy siurblys nustoja veikti

- variklis iSsijungé dél Siluminiy priezasciy, jei
uzsikimSo zarna, vamzdis ar antgalis.
Pasalinkite uzsikimsimo priezast;j.

- kai variklis atvés, jis automatiskai pats vél
jsijungs.

IVT1000 CR  IVT1I000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVT1000CRH 1VT1000 CR

Safe Pack Safe Pack

EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TECHNINIAI DUOMENYS 220-240V 220-240V 220-240V  110-120V 110-120v  110-120V
Nominalioji galia W 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Dulkiy klasé M H H M H H
Daznis (Hz) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
|zZeminta JA JA JA JA JA JA
Apsaugos laipsnis (drégmé, dulkés) - P40 P40 P40 1P40 P40 P40
Oro srautas be zarnos |/sek. 38 35 35 36 34 34
Vakuumas kPa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
DidZiausia siurbiamoji galia (KPA) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
Siurbimo galia su Zarna W 250 236 236 240 232 232
Garso slégio lygis 1,5 m atstumu (ISO 3744) 61 61 61 61 61 61
Pagrindinio filtro tipas GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Pagrindinio fi Itro plotas cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
ISleidziamo oro fi Itras, ULPA, pavirsiaus plotas U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
Bako talpa | 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
Dulkiy maiselio talpa | 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
|vadas (mm) 32 32 32 32 32 32
llgis x plotis x aukstis (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70 @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Masé kg 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

Techniniai duomenys gali bati pakeisti be iSankstinio jspéjimo.
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1 - BBepeHue

HapexHocTb hyHKLLMOHMPOBAHMA BALIErO Mbliiecoca
HaxXoAMTCA B pyKax TeX MI0AeN, KOTOPbie IKCMyaTUPYIOT ero
KaXKAbll A€Hb.

MpepocTtepexeHue: MNepen skcniyaTaumen un
nposeaeHMeM paboT No TEXHUYECKOMY 0BCyXMBAHMIO,
NPOYTUTE AAHHYIO MHCTPYKLMIO.

«BAXHOE MPUMEYAHUE!

JlaHHaa UHCTPYKLUUA COCTaBneHa ANif TOro, YTobbl
npeaoCTaBUTb NOJIb30BATEIO MblNecoca NHDOPMALLUIO

0 Mepax NpefoCTOPOXHOCTU U MPaBUAAX TEXHUKN
6e30nacHOCTY C Lesblo obecneyeHuns 6e30NacHOCTU
nosb3oBaTesie U NOALEPXKAHMSA MblIeCOCa B HaZJiexallem
paboyeM COCTOAHMUN.

MepcoHan, fonyleHHbIN K paboTe, AOMKEH 03HAKOMUTBCS C
WMHCTPYKLUMEN nepes 3anyckoM nbliecoca.

XpaHuTe UHCTPYKLMIO MO6IM30CTY OT MALVHbI B
3alLULLEHHOM CYXOM MecCTe, B HeLOCAraeMOCTH A5 MPSAMOro
COJIHEYHOTO cBeTa. MHCTPYKLMSA A0MKHA HAXOANTbCA

noa, pykon, 4tTobbl MOXHO 6bII0 NpK HeobxoAMMOCTHU
BOCMO/Ib30BATHCA €l0.

JlaHHas UHCTPYKLUA OTpaxaeT nepeaoByo TEXHOMOTUIO

Ha MOMEHT NPOAAXMN U3LeNNs, U HE MOXKET CUMTaThCs
a[eKBaTHOW, eC/in B AasibHenweM 6bi1n nponsseeHsb
MoAMdUKALMM, 32 UCKIJTIOYEHMEM CJlyYaeB YCTAHOBKU
komnnekTa Nilfisk-Advance.

Mpown3BoauTenb ocTaBnseT 3a cobo NpaBo 06HOBAATD
NPOMbILLIEHHbIN ACCOPTUMEHT U COOTBETCTBYHOLLME
MHCTPYKLUK 6e3 06s3aTenbCTBA COBEPLUIEHCTBOBATD
BbiMyCKaeMble paHee MalWHbl U BHOCUTb NONPABKMU B
UHCTPYKLUUN.

Ecnu y Bac MMeTCs COMHeHUs, obpawianTecs B 6ankaniummn
LEHTP NOCNenpoAaXXHOro 06CNyXMBAHUA NN B
Nilfisk-Advance.

OnucaHwme:
JlaHHbIN Nblnecoc npeagHa3HavyeH ana cbopKu CTPYXKKK,
06pe3KOB, AblJIN N NPOYNX OTXOA0B.

Mbinecoc 6bin pa3paboTaH U CKOHCTPYMPOBAH AN
3KCMayaTaumm B NpoM3BOACTBEHHOW Cpeae, B YNCThIX
NPOU3BOACTBEHHbIX NOMELLEHUAX, FAe ero MOXHO
MCMNoJb30BaTh B LLeNISX MPOBeAEHNS CTaHAAPTHON Y6OPKH.
Bo3ayx npoxoauTt yepes hunbTPYIOLLY NOBEPXHOCTb, Ha
KOTOPOI ocefialoT TBEPAble YaCTULbl, HAXOAALLMECA B
NoABEeLEHHOM COCTOSHUN.

Mbinecoc 060pyAOBaH CTAHAAPTHBIMU BbIXJOMHbBIMYU
¢dunbrpamu ULPA U 15 , uTo Aenaet ero npuroaHbIM Ans
3KCNAyaTaLmmn B YACTbIX MPOU3BOACTBEHHbIX MOMELLEHMAX
cornacHo ctaHaaptam ISO 5 n ISO 6 (a B cTaHAAPTHbBIX
yC/I0BUAX, Aaxe cornacHo ctaHgapty ISO knacca 4).
Mopenb knacca “H” 06opyaoBaHa nNpeaLwecTBYOLLUM
dunstpom HEPA H 13, umeeTcs B HANMYUKN M NOCSeAYIOLLUNA
¢dunbTp ULPA U 15. [laHHbIA Nbliecoc NoAxXoauT Ans cbopa
nban Knacca “H”, onacHow Ans 34,0PpOBbA.

Mogaenu IVT 1000 CR / IVT 1000 CR “H” moryT 6bITb
060pyA0BaHbI CTAHAAPTHBIMU MbIIEBBIMU MelKaMu (ons
nblIN, He ONACcHOM ANs 340POBbA) MU «6e30nacHbIM
MELIKOM», KOTOPbIA NOAXOANT Ans cbopa onacHom ans
340pOBbA NblAN knacca “H.

MMmeeTcs B HANMUYMKM TaKKe MOAENb Mblaecoca ¢ «be3onacHbIM
nakeToM» - ALaHHbIN Nbliecoc obopynosaH byHkepom Ans
cbopa nbinn co BCTpoeHHbIM hunstpom HEPA - nns cbopa
OnacHoM ANs 340POBbSA MblAN. ByHKep 3aMeHseTCs LeNnKom
nocsie UCNob30BaHUA.

YCTaHOBJIEHHbIW B Mbl1IECOCE MAHOMETP (TO/IBKO B MOAENAX
knacca “H”) npepocTaBnseT onepaTtopy uHgopmaymio

0 COCTOSAHUU BUNLTPOB: YBEeNYEHUE LABNEHUS
CBUAETENbCTBYET O CHUXEHUW MOLLHOCTMW BCACbIBAHUA
nbiiecoca.

Bbicokoe KayecTBO (hyHKLMOHMPOBAHUA NMblnecoca
rapaHTUpoBaHo brarogaps CTPOron npouenype nNpoBeAeHUs
TeCcTUPOoBaAHUSA.

Mbinecoc Nnpoun3BeaeH C UCMO/Ib30BAHUEM KOMMOHEHTOB U3

HepyaBetolen ctanm AlSI 316.

Bce MaTepuabl U KOMMNOHEHTbI BbIN NOABEPKEHbI PALY
CTPOXAWLWMNX TECTUPOBAHMIA HAa Pa3HbIX 3Tanax NpPou3BoACTBa
C Lenbio NOATBEPXKAEHMA COBMECTUMOCTM C YCTAHOBJIEHHBIMU
CTaHAapTaMy BbICOKOrO KayecTea.

2 - Mepbl NpeaoCTOPOKHOCTU B Lenax
6e3o0nacHOCTU

2.1 - O6wme Mepbl NPeaoOCTOPOXHOCTU

HDE)K,D.E 4eM NPpUCTYnnUTb K NCNOJIb30BaHUIO, 06Cl1y)KVIBaHIMO
WU 3KCnnyaTauum neiyiecoca, 40CKOHa/IbHO U3yyuTte
MHdopMaLmio, coaepXKalLyocs B LAHHON UHCTPYKLMK.

Hukoraa He gonyckaiTe nuL, He UMeKWNUX paspelleHmne, K
3KCMUIyaTauum neijaecoca.

HuKoraa He HOCUTE PaCCTErHyTYI0 UK CBOBOAHYIO
04EeXAY, KOTOpas MOXEeT MonacTb B y3/bl Mbiiecoca. Hocute
NOAXOAALLYIO OLEXAY.

ObpatuTech kK cBoeMy paboTtogaTento 3a UHboOpMaLnen

0 Mepax 6e30MacHOCTY M O CreLnasbHbIX CPeacTBax
npeaoTBPALLEHMA HECHACTHbLIX C/1y4aeB, KOTOPbLIE MOTYT
MCMOMb30BaTLCA A8 NMMYHON 6e30MacHOCTU.

MoMelLeHNs, B KOTOPbIX NPOVU3BOAMUTCA TEXHUYECKOE
06CNyXMBaHME U PEMOHT (TEKYLLUN UK BHeoYepeaHOW),
LLOJDKHbI BbITh UNCTHIMU U CYyXUMU.

Bceraa A0/KHbl 6bITh B HAZIMYMM COOTBETCTBYOLLME
MNHCTPYMEHTBI.

Bo Bpems peMOHTHbIX pPaboT, MbIIECOC AOIKEH HAXOANTLCS B
HENoOABMXHOM COCTOAHUU, CeayeT OTCOeANHUTb €ro oT
371eKTPOCHabXeHUsA. Henb3s BbINOMHATL PEMOHTHbIE PaboThl,
He MoJyYMB Ha 3TO CneumanbHoe paspelleHue.

2.2 BakHble npepynpexaeHus

[ns Toro, 4To6bl CHU3UTL PUCK BOZHUKHOBEHWSA NOXapa,
NOpaXXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM WM MOJTYYEHUA TPABMBbI:
He ocTaBnsanTe BKOYEHHbIV Mbliecoc 6e3 npucMoTpa.

OTK/loYarTe NbIIECOC OT CETU NMUTAHWUS, €CIU Bbl UM

He Mnosb3yeTech, UK BO BpeMA nposeaeHns paboT no
TeXHUYECKOMY 06CNYKNBAHUIO.

He ponyckanTe UCMONb30BAHMA MbIJIECOCA B KAYeCTBe
urpywku. Mpu skcnayatauuu neiaecoca B6ausun geten,
TpebyeTcs ocoboe BHUMAHMe.

Mcnonb3ynTe Nbl€COC TOMbKO COMNMACHO MHCTPYKLUAM
[AHHOrO PYKOBOACTBA. MICMONb3yiTe TObKO PEKOMEHAYEMbIE
NPOU3BOAUTENEM aKCECCYapbl U 3anacHble AeTanu.

He ncnonb3yiiTe Nblfiecoc, eCiv MOBPEXAEHbBI WHYP UAN BUJIKA.
Ecnu nbinecoc He paboTaeT Tak, Kak HYXHO, eC/IN Bbl €ro
YPOHUAN, €CIN OH MOBPEXAeH, bbi OCTaB/EH BHE MOMELLEHUS
VAW €C/IN Bbl €r0 YPOHU/IN B BOAY, CNeAyeT OTNPaBUThb €ro B
CEPBUCHbBIN LLeHTP.

He TAHMTE MblNecoc 3a WHYpP, He UCMOJb3YNTE LWHYP B
KauyecTBe PYKOATKW, He 3aKpbiBaiiTe ABEPb, €C/IN NOA ABEPbIO
HaXOAUTCS WHYP, U HE TAHUTE LWHYP MO OCTPbLIM yraaM uam
Kpaam. He nepeesxaiTe WHYpP MNblJeCOCOM. [lepxuTe WHyp
noaasblie oT J06bIX HArpPeTbIX MOBEPXHOCTEN.

He oTk/t04aiTe NblIeCOC OT CETU MUTAHWS, NMOTAHYB 3a WHYP.
[ns Toro, 4To6bl OTK/IOUMTL MbIIECOC, OT CETU NUTAHUS,
BO3bMUTECH 3a BUJIKY, a He 3a WHYP.

He npukacanTech K BUJIKE UM MbLIECOCY MOKPLIMU PyKaMu.
He nomeuwanTe kakme-nmbo npeameTsl B 0TBepCTUS. He
Nnosb3ynTech NbIIECOCOM Npu 3a6J10KMPOBAHHOM OTBEPCTUM,
ounLaNTe OTBEPCTMSA OT FPsA3u, Nyxa, BONOC UK NobbIX
npeaMeToB, KOTOPbIE MOTYT CHU3UTb MOTOK BO3A4YyXa.

He gonyckainTe nonagaHusa BoOMOC, AeTaNel OAEXKAbI, NaNbLEB
M APYrux yacTen Tesa B OTBEPCTMA UM BPALLAOLLMECS Y3/bl
nelnecoca.

Hu npu Kaknx 06CTOATENLCTBAX MbIIECOC HE AOJIKEH
MCMob30BaThCA As cbopa packaNeHHbIX MaTepManos.

B 4aCTHOCTM, MbIIECOC HEMb3A UCMO/b30BATb A1 YNCTKM
OTKPbITHIX 1 3aKPbITbIX KAMWUHOB, MeYel 1A aHaNOrNYHbIX
06bEKTOB, B KOTOPbIX MOFYT COAEPXATLCA Tennas uin
Thewouias 3ona.

He sKcnnyaTmpyinTe nbiaecoc, ecsiv He YCTAHOBJIEHbI MblIeBOW
MEeLOoK U/unu GuabLTPLI.

Mepen OTKAOYEHUEM MblJIeCOCa OT CETU MUTAHMA, BbIKJIIOUMTE
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BCE KHOMKW ynpaBfieHus.

Mpu ybopke necTHuy, cieayeT 6bITb 0COBEHHO OCTOPOXKHBIM.
Henb3s ncnonb3osaThb Mbiaecoc Ans cbopa nerko
BOCM/IAMEHSAIOLLUXCA UM B3PbIBOONACHBIX MaTepUasos,

a Takxe HeJib3s MCMNOJIb30BATh MbIJIECOC BO B3PbIBOOMACHOMN
aTMmocdepe.

2.3 UHCTpyKUMN NOo 3a3eM/IeHUI0

[aHHbIN nbiiecoc gosmkeH 6bITh 3a3emsieH. Ecnu

npousonaeTt cbon 31eKTPMYecTBa Mamn Nbinecoc BuinaeT

U3 CTPOS, 3a3emsieHne obecneymsaeT NyTb HAMMEHbLLEro
COMPOTUBIIEHUS AJ1A IEKTPUYECKOrO TOKA C LLeJIbI0 CHUKEHUA
pUCKa NopaKeHUs 31eKTPUYECKUM TOKOM. Bunka aomkHa
BCTABJ/IATLCA B COOTBETCTBYIOLLYHO PO3ETKY, MPaBUIbHO
YCTaHOBJIEHHYIO 1 3a3eMJIEHHYI0 B COOTBETCTBUUN CO BCEMU
MeCTHbIMU HOPMATMBHLIMU AKTaMU U PACTIOPSHKEHUAMU.

BHUMAHME - HenpasunbHoe coeanHeHre 3a3eMAIOLWENO
NPOBOZA MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHMUIO INEKTPUYECKUM
TOKOM.

MPOKOHCYNbTUPYNTECH C KBAIMPULLMPOBAHHBIM INEKTPUKOM
WM CMNEeLMannCTOM MO TEXHUYECKOMY 06CTYXNBAHUIO, eCau
COMHeBaeTeCh B TOM, NMPaBU/ILHO N 3a3eM/ieHa po3eTka. He
BUAOU3MEHSNTE BUIKY WHYPA NMUTAHUSA, KOTOPbIM CHabkeH
MblJIeCOC - €C/IV BUMKA HE MOAXOAUT AN PO3ETKM, ANs
YCTAaHOBKW COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKU, HEOBXOAUMO
BOCMO/Ib30BATLCA MOMOLLbIO KBAMPULMPOBAHHOIO
3MeKTPUKA.

BHumaHume!!

Hu Npn Kakux ycnoeusx, Nosib30BaTesib He A0/KEeH caM
MbITaTbCA PEMOHTMPOBATD

Mblnecoc.

Bce nonbITKK Mosb30BaTeNs UM HEABTOPU3MPOBAHHOMO
nepcoHana pas3obpartb, MOAMGDULMPOBATL UK
OTPeMOHTMpPOBaThL N0BYI0 AeTaNb Mblecoca NpuBeayT
K aHHY/IMPOBAHMIO FrapaHTMun. B ciyyae HencnpagHOCTH
neiaecoca, obpautantecs B 6AMXanILNM LEHTP
NoCcNenpoaaxXHoro o6CnyxmeaHus.

3 - laHHble O nblsiecoce

3.1. UpeHTUdNKaALNOHHbIE AaHHbIE.

Mpwu obpauieHnn B LEHTP MNOCAENPOAAXHOIO 06CAYKMBAHUA
komnaHuu Nilfisk-Advance, Bceraa yka3biBanTe Bce
NAEHTUPUKALMOHHbBIE LaHHble Mblaecoca.

TouHas naeHTUdOUKALNA MOLENN MbleCcoca U CEPUNHBIN
HOMep NO3BOJNAT M3bexaTb NPeaoCTaBIEHUS HEMPABUIIBHON
nHbopMaumm.

Tabnnyka ¢ TEXHUYECKMMU SaHHbIMY Mblnecoca n3obpaxeHa
Ha Puc. 1

® Tun

B dnekTpuyeckas MOWHOCTb

C CepuitHblii HoMep - yywwXXXX

(yy = roa ww = Hepena XXXX = Homep
D Pabouas yactoTa

E KaTeropusa no cbopy neinu

F Homep ans ccobinku

G dnekTpuyeckoe HanpsxeHue

H Makc. Tok

3.2 - OcHoBHble y35bl (Puc. 2 / 3 / 4)

ﬂ,aHHbII?I nepevyeHb OCHOBHbIX Y3/I0B MOMOXET MNOJib30BaTENIO
MOHATHL

TE€PMUHBI, NCNOJIb3yeMble B ,Cl.aHHOI?I MHCTPYKLNWN.

Puc. 2 CraHpapTHas moaenb

. BepxHas yacTb C ABUraTenem, BkaoUYas pyKoaTKy
. KHonka Bkn./Bbikn.

. Kpbiwwka BbixsionHoro dbunstpa

. BeixnonHon ¢unetp ULPA U 15

. BepxHuit KoHTenHep

. TnaBHbIN bunbTp KNacca “M” Goretex® PTFE

. KoHTelHep Ans nbiau

. dukcaTopbl U3 HepxaBelLen cTanu

. Tenexka

OooNOUVIAWN

Puc. 3 Mopenb knacca “H”

. BepxHss yacTb C ABUraTenem, BKYaA PYKOATKY
. KHonka Bkn./Bbikn.

. Kpblwka BbIxnonHoro ¢unbTpa

. BoixnonHou ¢unstp ULPA U 15

. BepxHuUi KoHTenHep

. BakyymmeTp / maHomeTp

. dunbTp knacca “H” HEPA H 13

. KoHTenHep ans nuinu

10. 3arnywka Ans BNYCKHOrO OTBepCTUA
11. dukcaTopbl U3 HEpXXaBeOLWEN CTanu
12. Tenexka

oo WwWN

Puc. 4 Mogenb ¢ «be3onacHbiM NakeTom»

1. BepxHsas yacTb C ABUraTesieM, BKJOYAs PYKOATKY

2. KHonka Bkn./Bbik.

3. KpblwKa BbIXNOMHOIO uabTpa

4. BoixnonHon dunstp ULPA U 15

5. BepxHUI KoHTelHep

7. Bnok ¢ «6e3onacHbIM NakeToM»

8. dunbTp HEPA H 13, ycTaHOBAEHHbIN BHYTpY 610Ka C
«be30MacHbIM NaKeTOM»

9. dukcaTopbl U3 HepxaBelowen cTanu

10. Tenexka

4 - be3onacHOCTb

BHuMaHume!!

Mepen 3anyckoMm U 3KCMyaTalmen nbinecoca, NpoeepsTe,
NPaBUIbHO N pa3MeLLeHbl U cpabaTbiBAlOT BCe hUKCATOPSI.
Henb3sa U3MeHATb NpefoXpaHuTesbHblIE YCTPONCTBA.

Bcerpa nposepsiTe, yCTaHOBNEHbI /1N 3aLUUTHBIE U
npeaoxpaHuTeNbHble YCTPONCTBA, B HAUYane Kaxaomn pabouen
CMeHbl MW Mepej, 3KCnyaTaunen MawmvHbl. Ecnim yctpoiictea
He YCTaHOBJIEHbI, BbIK/IIOYMTE MbIIECOC U AONOXKUTE O
HeMCrnpaBHOCTMU.

lMblNecoc CKOHCTPYMPOBAH C 0CO6bIM yueToM He3onacHoCTH
onepaTopa.

CobniofanTe npoueaypbl TEXHUYECKOr0 06CNYXMBAHUA

N NpuaepXuBanTech MHGopMaLnun, NpeaocTaBieHHON B
[AHHOM PYKOBOACTBE.

Henb3s ncnonb3oBaTb CKaTbll BO3AYX A8 YACTKM Mbliecoca
WNN ero y3nos.

Hukoraa He OoTKpbIBaNTe KOHTENHep Ana cbopa Mycopa npu
paboTatouiemM neinecoce.

Mepen TeM, Kak MOAK/IOYNTL MbIJIECOC K CETU 3J1IEKTPUYECKOr0
NUTaHWA, NPOBepPbTE, COOTBETCTBYIOT IV 3HAYEHUS HAMPAKEHUSA
M 4aCTOTbl 3HAYEHMAM, YKA3aHHbIM B NACNOPTHOM Tabnnuke
neinecoca.

MoaknoyanTe NbiIeCcoC K CeTU SNEeKTPUYECKOrO NMUTaHus,
uMerolLeil paboTaloLLyo Lenb 3a3eMeHNs.

ToNbKO aBTOPU3MPOBAHHbIV MEPCOHaN MOXKET BbITh AOMNYLLEH
K paboTe C 3/IeKTPUUYECKMMI Yy31aMU MbISIEeCoCa, Mblaecoc
DO/KEH BbITb

OTKJIOYEH OT CeTU MUTaHUA.

Henb3s nepeasuraTh Nbiecoc, MOTAHYEB 3@ WHYP MUTaHUS.
Takum 06pasom, MoxeT 6bITb MOBPEXAEH CaM MblIecoc, a
onepaTtop MOXeT B6bITh MOPaAXeH 3/1EKTPUUYECKUM TOKOM.

5 - TectupoBaHue, A,0CTaBKa, YCTAaHOBKA

5.1 - TectupoBaHue

Mblnecoc npouwen TeCTUpoBaHNe Ha HaleM 3aBoe

C Lesblo NMPOBEPKMN ero HaAsexalero hyHKUVOHMPOBAHNS.
Ha 3ToM 3Tane TeCTUpOBaHWUA NPOU3BOAMUINCL MPOBEPKHU
rnokasartesiell BCACbiBAHUS.

[laHHble MPOBEPKY FapaHTMPYOT ONTUMU3ALMIO Mbljecoca
B COOTBETCTBUU C TON DyHKLUMEN, A1 KOTOPOMN OH
npeaHasHayeH.

127




5.2 - locTaBka U pasrpyska

lMbinecoc ynakoBaH B KAPTOHHYO KOPOOKY.

Mpu nonyyeHuu nbinecoca NPoBepbLTe ero Ha CKpbIToe
nospexaeHue. Ecnn obHapyxeHO NoBpexaeHue, HeMeaJleHHO
CBSXXMTECb C TPAHCMOPTHOM KOMMAHWeN ANs NOAayn UCKOBOIO
3aABsieHus.

Mbllecoc MOXHO XpaHUTb Npu TemnepaTtype ot 0 go 50°C

N NPY OTHOCMTENIbHOM BAAXHOCTU 65%.

Mpexae 4yeM NOMeCTUTb MblIECOC HA XpPaHeHue, HeobxoanMo
OCYLLECTBUTb €r0 YNCTKY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMMN.
lMblIecoc MOXHO 3KCMNYaTUPOBaThL NPU Temnepartype B
avanasoHe oT -5 40 +50°C 1 Npy OTHOCUTESNIbHOW BAAXKHOCTYU
65%.

YTunusaums ynakoBku A0/KHA NPOU3BOAUTLCA B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBMEHHBIMU HOPMATUBHbIMU aKTaMM.
YTunvsaums nbinecoca, He NoAJexallero gasbHenwemy
MCMNOJIb30BAHMIO, OCYLLECTBAAETCS B COOTBETCTBUM C
YCTAHOBNEHHbBIMWU HOPMATMUBHBIMU aKTaMMU.

[ns YNCTKM Nblecoca UCNonb3ynTe TONbKO YTBEPXKAEHHbIE,
CEepPUNHO BbiMyCKaeMble, HeBOCMIaMeHAoLLNecs 1
HETOKCUYHble CPeaCcTBa.

JleTanu n akceccyapsl nbilecoca, M3roToBAEHHbIe U3
HepxaBellLen cTanun, MOryT NPOMbIBATLCS B aBTOK/1ABe Npu
Temnepartype 121°C.

5.3 - AapaHTUitHOE CBUAETENLCTBO
FapaHTMFlHoe CBNAETEeNbCTBO YNAKOBbLIBAETCA BMeCTe C
MnblJ1IeCOCOM.

5.4 - YcTaHOBKaA nbljiecoca

BHuMaHue!!

Monb30BaTeNb OTBEYAET 3a YCTAHOBKY Mbljecoca

B COOTBETCTBMM C MECTHLIMW HOPMATUBHbLIMU aKTaMU.
ObopynoBaHue AOJIKEH YyCTAHABMBATb KBANMPULMPOBAHHBI
CNeLnanmncT, KOTOPbI 03HAKOMUACS C MHCTPYKLUAMU,
npeACTaBAE€HHbIMU B LAHHOM PYKOBOZACTBE, M MOHAN UX
coaepxaHue.

MoBepPXHOCTb MOJa, HA KOTOPOM 3KCMYaTUPYeTCa Nbliecoc,
[O0/KHA BbITb POBHOW, NAOCKOW U rMAAKOMN.

Ecnu nbiniecoc AomkKeH 3KCNIyaTMpoBaThCA B
3apUKCMPOBAHHOM MOJIOXKEHUUN, BOKPYT AOKHO ObITh
[,0CTaToYHO CcBOHOAHOMO NPOCTpaHCTBA AN obecnevyeHus
csoboabl nepeasuxeHuns. CneayeT Takxe ybeanTca B ToMm,
4yTO 06CNYXKMBAKOWMIA NepcoHan paboTaeT 6e3 3aTpyaHEHUN.

5.5 - lNoacoeanHeHne K CeTn 3NEKTPUYECKOro
nUTaHusa

BHumaHue!!

Y6eanTech B TOM, YTO 3HAYEHMA HAMPSXKEHNS M 4ACTOTbI
3/1eKTPUYECKON CETU COOTBETCTBYIOT 3HAYEHUAM, YKA3aHHbIM B
TabnnyKe TEXHUYECKUX AAHHBIX, ONMMCAHHON B naparpade 3.1
(TabniMuka ¢ TeXHUYECKUMMN AaHHbIMK).

Bce paboTbl MO yCTaHOBKE U OBCNYKMBAHUIO INEKTPUYECKUX
Y3108 [OJ/KHbI BbINOHATLCSA CeuuanmcTamm.

ObopyaoBaHue NOAKAOYANTE K CETU C 3a3eMJIeHMeEM.
Y6eaunTtech B TOM, YTO 3/1€KTPOCHAbXEHMEe COOTBETCTBYET

3HAYeHNAM, YKa3aHHbIM B Tabnnuke C TEXHUYECKUMU AAHHBIMMU.

6 - Pbluarmn ynpasneHusa (Puc. 5)

1. KHonka Bkn./Bbikn.
2. BakyymmeTp / MmaHoMeTp (ToMbKO B Mogenax knacca “H”)

7 - 3anycK n oCTaHOBKA

7.1 - MNMpepocTtepexeHune

BHuMaHue!!

3anpeu.|,eHo MCNonb30BaTh Nbly1eCOC nepcoHany, He MerLemy
NOTHOMOYUI Ha 3TO.

7.2 - 3anyck / OctaHOB

MpoBepbTe, NOAKIHOUEH JIN MbIIECOC K CETU NMUTAHWUA.
lMpoBepbTe, B YACTHOCTU, COOTBETCTBYIOT IN 3HAYEHUA
Hanps)XeHne B CETU U YaCTOTbl 3HAYEHMAM, YKA3aHHbIM B
TabnnuKe C TEXHUYECKUMU AaHHbIMU. (CM. Puc. 1).

3akpenuTe akceccyapsbl K BcacbiBatowen nuHun. C noMouLbio
dbuKcaTopa 13 HEPXKABEIOLLEN CTANN 3aKPenuTe WAHF K
BCACbIBAIOLLEN INHUN.

MepemecTunTe MblECOC B MECTO YBOPKU, 3aTeM 3ab10KMpynTe
Kosneca, onycTUB pblyar BHU3.

MblecoC BKAOYAETCSA U BbIK/HOYAETCS C MOMOLLLIO CEPOM
KHOMKW Bkn./ BbIK/., PacrnosioXXeHHOW B BEPXHEN 4acTu
ABuraTens.

8. - DkcnnyaTtaumsa nbinecoca (Puc. 7)

8.1 - MpaBunbHaa 3KcnayaTtauua noiecoca
Mepepn aKcnnyaTaumen noliecoca, NOACOEANHUTE
BCACBIBAIOLLMI WNAHT K BCACLIBAIOLLEN JIMHWM, KaK YKa3aHo B
naparpade 7.2.

CrapawTech, N0 BO3MOXHOCTU, AepxaTb BCacbiBaOLLME
WAAHTY B MPAMOM MOJIOXEHUU.

He crubaiite n He CKpyyMBanTe LWNAHIU, TAK KaK 3TO MOXET
MPUBECTU K UX N3BLITOUHOMY U3HOCY M 3aCOPEHMUIO.

Korza nbliiecoc BK/IOYEH, BO BCACHIBAIOLLEN NMHUN CO3A,aeTCs
BCACHIBAKOLLASA TATA, KOTOPAs BCACLIBAET MYCOP.

Mycop nocTynaeT no WaHry u akceccyapam yepes BnyckHoOe
OTBEPCTUE «4» U NOMAZAET B KOHTERHED «6.

Tun A. B cTaHAapPTHBIX MOAENIAX MOTYT UCMOJIb30BaThCs
noinesble Mewkn Nilfisk.

[lns onopoXHeHMA KOHTelHepa, oTKpenuTe GUKCcaTopsl 13
HepsKaBewLwen cTaan v NOAHUMUTE BEPXHIOK YacTb, KOTOpas
BKJIIOYAET y3es ABurartens/dunsTpa.

YcTaHaBAMBaNTE MblIEBOM MELWOK CneayoumM obpasom:
MpOKONUTE OTBEPCTME B MbIIEBOM MELLIKE M NMOMECTUTE MELLOK
B HVXXHUIN KOHTenHep.

O6enmn pykamy HaTAHUTE CUHIOK MAACTUHKY MeLKa A4S
MbIIM Ha BCACbIBAIOLLEE OTBEPCTHE.

OCTOPOXHO pa3BepHMUTE MeLWOK AN Nbiaun. NomecTuTte
BEPXHUN KOHTENHEP HA MEeCTO U 3aKpenuTe GpukcaTopsl U3
HepKaBeILWEeN cTanu.

MpumeuaHue

Tara BcacbiBaHWA 3aBMCUT OT pa3Mepa M KayecTsa

MelKa AN nbian. cnonb3yinTe TONbKO OPUTMHATbHbIE
Melwwkm Nilfisk. ECnu He Cnonb3yTCa MEWKNU ANA MblIn
Nilfisk, a ncnonb3ytoTca apyrve MewwKn, MOXET BOSHUKHYTb
orpaHuyeHne NOTOKa BO3AYXa, MOXET MeperpeTbCcs
ABUraTeNb UK NPOU3ONTU Kakoe-nbo nospexaeHue.

Tonbko moaenu knacca “H”:

Ina mopenen knacca “H” ncnonb3lyeTcsa cuctema c
«be3onacHbIM naketoM». Cucrema ¢ «b6e3onacHbIM NakeTom»
BKJ/IIOYAET MELWOK AN Nblin, oa06peHHbIN BIA ans moaenen
knacca “M”. MelwokK AN MbIN BKKOYAET CUTO M MOMELLEH B
NAAaCTUKOBbIA NaKeT.

BcTaBbTe MeWOK A MbIIN B KOHTEWHep. dnaHew, Melka
[LOJIKeH BbITb HAaMpae/ieH B CTOPOHY BCAChIBAKOLLENO
oTBEPCTUS.

BaaBuTe chnaHel, BO BMYCKHOE OTBEPCTUE A0 YCALKW.

MNacTMKOBbLIA MaKeT AOJDKEH MPUAEraTh K HYXKHEN Y4acTu
N CTEeHKaM KoHTelHepa. OTopBUTE Kpal nakeTa, KOTOPbIN
BbIXOAMT 3a Kpaw KOHTeNHepa, v pa3riagbre naker.

Tonbko moaenu ¢ «6e3onacHbIM NakeToM»:

Mepen TeM, KaK BKJIIOYUTD Mbinecoc, ybeantecs B TOM, 4TO
[ABUraTe/Nb Y BEPXHUI KOHTENHEP PacrnooXeHbl NPaBUIIbHO
Hag 610KoM € 6e30onacHbIM NakeToMm.

Bnok c 6e3onacHbIM NMakeToM, KOTOPbIA MPOM3BOANTCA ANA
cbopa nbinv, onacHom Ans 340P0BbA, MOC/AE UCMOJb30BAHUS
BbibpacsiBaeTcs.

8.2 - Yuctka rmaBHoro ¢punbrpa (CtaHaapTHaA
mMopneb)

ﬂ,ﬂﬂ noaaepxaHua BcaCbIBaIOLLLeVI TArM HA NOCTOAHHOM
ypOBHe, HeobXxoAMMO coaep aTb GUALTP B YNCTOTE,
BbITPAXNBAA €ro Yepe3 peryniapHole UHTEepPBasbl.
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CHuMuTe 610K C ABuraTenem, pa3bnokmpoBas GpuKkcaTopsl U3
HepageloLLen cranu.

BblHbTE HUXKHIOW MAACTUHY GUILTPA, MOAHUMUTE €e BBEPX W
c/lerka BCTpAXHUTe. Bo Bpemsa BCTPAXMBAHUA He OTCOeAMHANTe
wnaHr. GuabTP HeNb3s MbITb UK YNCTUTD LWLETKON!

Tonbko mopenu knacca “H”

Cuctema ocHalleHa BaKyyMMeETPOM / MAaHOMETPOM, KOTOPbIN
Nno3Bo/IfEeT BaM C/leAUTb 3a MOTOKOM BO34YyXa, YTO AaeT
BO3MOXHOCTb 0becneynBaTbh ONTUMA/IbHYH CKOPOCTb MOTOKA
BO3/4YyXa BO BCACblBAlOWEM wWaHre. ECiv cTpenka MmaHoMmeTpa
nepeMelL,aeTCs 13 3eIeHON 30Hbl B KPACHYIO 30HY, KOrAa Bbl
noaHUMaeTe HaCcaAKy OT OYULLEHHOIO MOJa, 3TO 0O3HAYaEeT, YTO
MELLOK A9 MblY 3aM0JIHEH U ero He0bX0AMMO 3aMeHUTb.

BHumaHume!! Heobxoaumo nposepaTb ypoBEHb
3anoJIHeHMA MellKa AJs MbUn Yyepes
perynspHble NPOMEeXYTKN BPEMEHMU.
MpoBepka ypOBHs 3aMOJIHEHWS MellKa
AN MbUIM NOCPeACTBOM MaHOMeTpa
He npepocTaBnseT 100-npoueHTHOe
CBUAETENbCTBO TOMO, YTO MELLOK He
3anoJiHeH.

BHumaHume!! [naBHbIN HUNLTP He NpeAHa3HayYeH Ans
UNCTKM.

Ecnv Mewok Ans nbiin 6611 3aMeHeH, a
CTpesika MaHOMeTpa He BO3BpalLaeTCs
B 3€/IEHYIO 30HY, 3TO O3HAYAET, YTO
HeobXoAMMO TaKKe 3aMeHUTb M1aBHbIN
dbunbTp.

8.3 - OnopoXxHeHWe KOHTeHepa / 3aMeHa
MewkKa (Puc. 9)

B nepBylo ouepesnb, BLIKIOYUTE ABUraTesb U NOAOKAMUTE
HekoTopoe BpeMs, 4To6bl Mblfb, COBpaHHanA NbINECOCOM, ocena
Ha AHO. 3aTeM Bbl MOXeTe OTAEe/IUTb KOHTeHep ana cbopa
Mycopa OT BepXHEMN 4acTu Mblaecoca:

BknwounTe asuratens, 4yTObbI C cbvmpra He CbiNMnanachb Nbiyib.

OTKpoiTe GUKCATOPLI U3 HEPXABEKOLLEN CTANN, MOAHUMUTE
BEPXHIOIO YACTb MbIJIECOCA U MOMECTUTE €€ HA OMOPHYIO pamy.
3aMeHUTe CUCTEMY YTUAN3ALNM, MELLIOK AJS MbIAN.

an/II'IO,EI.HVIMVITe BEPXHIOK 4acCTb Nblnecoca.
BbikntounTe aBuratens.

lMomecTuTe BEPXHIOK YaCTb MbIECOCA HA MECTO M 3aKpenuTe,
3aXkaB uKcaTopbl.

Tonbko moaenu knacca “H”: (Puc. 10)
Ncnonb3oBaHue cuctemsl € «b6e3onacHbIM NakeToM» ansa cbopa
nbinn knacca H

Kak TONbKO MeLloK 3anofiHeH

OTcoeanHute KOMMEHCAUMNOHHYI JIMHUIO Nbls1ecocCa OT
CUCTEMBI.

OTKpoWTe hUKCaTOpPbl ¥ MOLHUMUTE BEPXHHIOK YaCTb.
BkntounTe ABUraTenb, YTOOLI Mblib He CbiManach C puabTPa.

He oTcoeaunHaNTe WNaHr UK 3aKPONTeE, 3aABUHYB 3a4BMXKKY!
CHUMUTE BEPXHIOK YaCTb U 3aMeHUTE CMCTeMy C 6e3onacHbiM
MELLKOM.

Mocne Toro, Kak Bbl OTKPbIJIN MbIIECOC, OCTOPOXHO BbIHbTE
NAacTUKOBLIN NakeT U3 ByHKepa, CNOXUTE €ro OTBEPCTUAMMU
BHYTPb M 3aKpenuTe.

OTcoeanHNTE 3a4HIOK YaCTb COEANHUTENBHOMO BhaHLa,
6bICTPO HAXKaB HA HErO MOJ Yr/1IOM C MPUMEHEHWEM CUJbI,
yAepXKu1Bas nepeaHion YacTb Ha COeANHUTENbHOM BoKe.
Tenepb BUAHO rnMbKoe coeAUHEHME MNACTMACCOBOIO LUIAHTa,
KOTOPOE MOXET BbITb CHATO CO CBA3YIOLULUM 3/IEMEHTOM
NaacTMaccoBoOro kabens, ANs Yero Hy>XHO NPOCTO BbITAHYTh
X BMecTe.

Y6eauBILINCL B TOM, YTO HE MOXET MPOU30NTM yTeuKa Mbiau,
0TCOEANHUTE NEPeAHIoI0 YacTh (haaHLa OT COeANHUTENbHOrO
3/1eMeHTa.

YcTaHOBKa 6e3onacHoro nakerta s noiau Nomecture
crnewmnanbHbIi MEeLWoK A MblIM B KOHTENHEpP Tak, 4TobbI
ero oTBepcTUe H6bIIO HANPaABAEHO K BMYCKHOMY OTBEPCTUIO
KOHTelnHepa.

HaTaHWTe OTBepCTUE CNELNaNbHOIrO MewKa AA NbIM HA
BMYCKHOE OTBEPCTME KOHTENHEpA A0 ynopa - He BpalanTe.
3aTeM CNOXMTE NNACTUKOBLIV MAKET BHU3 HaZ Kpaem
KOHTelnHepa.

HaTaHWTe YacTb NNACTUKOBOrO MaKeTa, KOTOpas BbIXOAUT 3a
Kpas KoHTelHepa,

Ha ¢naHel, (A0 COeANHEHUNS BEPXHEN U HUXHEN

yacTen nbiiiecoca).

an/II'IO,CLHI/lMI/lTe BEPXHIOK 4aCTb Mblyiecoca.
BbikntounTte gBuratens.

MomecTnTe BEPXHIOK YaCTb MbIJIECOCA HA MECTO M 3aKpenuTe
C NoMoLLbio hUKCaToOpPOB.

[MopcoeanHNTE KOMNEHCALLMOHHYIO JIMHUIO Mbllecoca K
cncTeme.

9. - Knaccbl nbinu

Mcnonb3yoTcs B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTAMMU.
MpoBepbTe, Ana cbopa Kakow Nbian NpeaHa3HavYeH BaLl
noinecoc (cm.

TabMUKy C TEXHUYECKUMU AAHHBIMU).

Mblecoc Henb3s NCMonb30BaTh A7 OAHOBPEMEHHOIO
cbopa nbiNM pasHbiX KaTEropui, ecaim He UCNOMb3YTCS
crnewmnanbHble akceccyapsl.

Mbinb knacca “L”

(He3HauUTenbHbIM YPOBEHL OMACHOCTM - COMAaCHO HopMe EN
60335-2-69).

B cooTtBeTcTBMM C HOpMOM EN 60335-2-69, AaHHbIN
NPOMbILLISIEHHBIN MblIecoC oao0bpeH Ans cbopa Ny Knacca
“” 1 nogXxoauT Ans cbopa cyxoi, HEBOCMIAMEHAIOLWENCS U
HeTOKCMYHOW nbinn ¢ MAK-napameTtpamu 6onee 1mr/m3;
OUMLLEHHbIN BO3AYX MOAAETCA Ha3azj B pabouee nomelleHue.

Mbinb knacca “M”

(CpeaHU ypoBeHb ONAcHOCTK - cornacHo Hopme EN 60335-2-
69).

B cooTBeTcTBMM C HOpMOM EN 60335-2-69, AaHHbIN
NPOMbILLISIEHHBIN MblIecoC oa0bpeH Ans cbopa Ny Knacca
“M” n noaxoanT ans cbopa cyxom, HeBOCMIAMEHSAIOLWENCs n
HeTOKCMYHOW nbinn ¢ MAK-napameTpamu 6onee 1mr/m3;
OUMLLEHHbIN BO3AYX MOAAETCA Ha3azj B pabouee nomelleHue.

Mbinb knacca “H”

(BbICOKMI YpOBeHb OMACHOCTH - cornacHo HopMe EN 60335-2-
69).

B cooTtBeTcTBMM C HOpMOM EN 60335-2-69, AaHHbIN
NPOMbILLISIEHHBIN MblIecoC oao0bpeH Ans cbopa Ny Knacca
“H” n noaxoaunTt ans cbopa Cyxoi, HEBOCNNAMEHSAOWENCA 1
HETOKCMYHOW MbIIN CO BCEMU NpeaesbHbIMU 3HaYeHnaMu MAK-
napamMeTpoOB, a TaKXe CyXOW, HEBOCMIAMEHSAIOLLENCA NMbLIN,
MMeloLLEN B CBOEM COCTABE KaHLLEPOreHHble BELLECTRA.
OunuLeHHbIR BO3AYX MOAAETCA Ha3ad B aTMochepy pabouero
NMoMelLLeHuUs.
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10 - TexHnyeckoe obcnyxupaHue

10.1 - NMNpeancnoBue

BHumaHue!!

Bce paboTbl MO TEXHUYECKOMY OBCYXUBAHUIO U YNCTKE
nblfecoca AOJKHbI MPOBOAUTLCSA MPY BbIKJKOYEHHOM
ABUraTene v OTK/IOYEHHOW nojaye 3/1eKTPONUTaHNS.
BNoK BcacbiBaHUA He HyXAaeTcs B 0cobom yxone unu
cMaske.

OnHako, cnesyeTt MOMHUTb, YTO NMpPaBubHAsA SKCMayaTaums
N TeXHUYECKOoe 06CyXMBaHME ABAAIOTCA CYLLECTBEHHbIMM
dbakTopammu ans obecnevyeHms 6e3onacHoCTU n

3¢ hekTMBHOCTM Nblnecoca.

C uenbio obecrneyeHuns becnepebonHOM U NOCTOSHHON
3KCNAyaTaumum nolaecoca u Bo nsbexaHme aHHyNIMPOBaAHUA
rapaHTuu, cieayeT UCMOJb30BaTh TOJIBKO OPUTMHAJIbHbIE
3anacHble yacTtu Nilfisk-Advance A/S, ecnn Heobxoaum
PEMOHT.

10.2 - NMpoBepKn n OCMOTPbI NMpU 3anycKe
[Monb3oBaTenb A0IKeEH npoeecTtn oCMOTP, BbINONMHNB
NnpuBeleHHbIe HMXKe onepawuumn, YyTobbl ybeanuTbCsa B TOM, YTO
MbIJIECOC He BbiN NnoBpeXx/aeH BO BpeMa TPAHCNOPTUPOBKN.

10.2.1 - 1o Hayana paboTbl:

MpoBepbTe, COOTBETCTBYIOT /1N 3HAYEHUA HANPsAXKEHWs B
CeTU 3a4aHHbIM 3HAYeHUAM (CM. TabIMUKY C TEXHUYECKUMMU
XapaKTepucTUKamMu, npeacTaBieHHyto B naparpade 3.1
(Puc. 1))

10.2.2 - Mpu paboTalowem nbiaecoce

MpoBepbTe, LOCTATOYHO /1M MJIOTHO MPUEralT BCe
repMeTuYHbIE NPOKIALKMU.

MpoBepbTe, PYHKLMOHUPYIOT 1N BCe 3aKpereHHble 3alUTHbIe
yCTpOWCTBA.

MpoBepbTe MOLLHOCTb BCAChIBAHMSA, UCMO/b3YA TaKME Xe
maTtepuasnsl, KOTopble byayT cobupaTtbca B npouecce paboTsl.
TakvMm 06pa3om Bbl yA0CTOBEPUTECH B TOM, UTO BCE Y3Jbl
nbinecoca hyHKUNOHMPYIOT NPABUIIbHO.

10.3 - Tekyw,ee TexHMueckoe obcnyknBaHume
CTpOFO BbIMONHANTE npueeneHHbIe HUXe onepaunn ana
noajepxXxaHua noelyiecocCa B Ha4eXHOM pa6oueM COCTOAHUUN B
TeyeHue BCero cpoka Cnyxobl.

10.3.1 - Mepea Kaxkpon pabouein cMeHOM:
MpoBepbTe, HAa MECTe NN BCE HAKJIENKMN C NPEAYNpPeXLeHUAMU
1 NpefocTepexxeHnaMmn 06 onacHOCTU, U MOXKHO 1N UX
npoYnTaTh.

3aMeHuWTe HaKJIelKK, eC/ii OHU NOBPEXAEHbl UM UMEIOT
HeMoJHble AAHHbIE.

MpoBepbTe, ONMOPOXKHEH I KOHTENHEP.

OnopoXHUTE KOHTEWNHEP, ecnun OH 3anonHeH. CM. naparpad
8.3.

10.3.2 - YucTtka nbinecoca:

YacTu nbiiiecoca M3 HepKaBewLen CTasv MOXHO YNCTUTh
06bIYHBIM CNOCOBOM C UCMONb30BAHUEM CTAHAAPTHbBIX
LEe3UHOUUNPYIOWMUX CPEACTB, a TAKXE MOXHO UX NMPOMbIBATh B
CTaHAapTHOM aBTOK/MaBe npu Temnepatype 121°C.

Bce npoune KOMMOHEHTbl MOXHO YNCTUThL C UCMOJIb30BaHNEM
CTaHAAPTHbLIX CNOCOBOB YNCTKM.

11 - 3amMeHa unbTpa

11.1 - 3amMeHa rnaBHoro ¢unbTpa (Puc. 11)

BHumaHume!!

Ecnu nbinecoc ncnonb3oBancs Ans cbopa MaTepuanos,
KOTOpble MPeACTaBAsOT ONAaCHOCThL AJiS 340P0OBbsA OnepaTopa,
06CNyXMBAIOLLUIA NepPCOHAN A0KEH UCMONb30BaTh
COOTBETCTBYIOLUME UHANBUAYATbHbIE CPEACTBA 3ALLUTHI.

Mpu 3ameHe nepBruYHOro dhunbTpa. ECan 3To BO3MOXKHO,
paboTanTe BHE NMOMeELLEHNS.

Ans yTunusaumm ctaporo ¢punstpa, cneayet noMecTUTb ero B
NJaCcTUKOBLIN MNaKeT.

Ocnabbte dukcaTopsl, 3aKkpennatouLe 610K ¢ hGUILTPOM.
CHUMWTE BEPXHIOK YaCTb C ABUraTENEM.

CHUMUTE CanbHUK, GUKCUPYIOLWLMIA KONbLO HUNLTPA B HUXKHEN
4yacTu BEPXHEro KOHTelHepa.

OTKkpenuTe GUNLTP, PACNONOXKEHHbIN B BEPXHEN YacCTu
KOHTeWHepa, 1 NOJIOXKUTE €ro B NIACTUKOBLINA MNaKeT.
3aKpoWiTe NIACTUKOBLIN NaKeT, B KOTOPOM HAXOAUTCA hUAbTP.
Ecnu dunnbTp 3arpA3HeH TOKCMYHOMN UAKU OMACHOW Mblblo, He
BblbpackiBanTe ero. MNepenanTe ero B yupexaeHne, KOTopoe
3aHMMaeTCa yTUAM3aunen Takux oTXo40B.

Mpwu 3ameHe rnaBHoro ¢punbTpa n punsTpa knacca “H”
cnenyeT paboTaTh C 60MbWON OCTOPOXKHOCTHIO U
MCNOJIb30BaTh 3ALLMTHYO MACKy AN nuua tuna P3.

BHumaHume!!

3aMeHa punbTpa ABASETCS BAXHOMN onepawuen.

[ns 3ameHbl hunbTpa cieayeT UCMONb30BATh DUALTPLI C
NAEHTUYHBIMYU

XapaKTepucTUKamu, naowaaso GuasTpaumm n aHanornyHom
Kateropuu. HeebinonHeHue

3TUX NOJMIOXKEHUN MOXET yXYAWNTb Hagnexallee
(YHKLMOHMPOBaHME Mblnecoca.

Cneayet npuobpeTtatb GUALTPLI C TAKUMU Ke
XapaKTepuUCTUKamMu, KOTopbiMy obnazan npeablayLmi
bunbTp.

YcTaHoOBUTE DUNLTP B KOHTEMHED, BbIMOJIHAS OMUCAHHYHO
BbilLE Npoueaypy B 0bpaTHOM nopsaake.

11,2 - 3ameHa BbixJionHoro ¢unsrpa (Puc. 12)

MNepep TeM, Kak NPUCTYNUTb K paboTe, oTCOeAUHUTE
NbU1ECOC OT UCTOYHUKA NUTAHUA!

BHumaHue: CobniofaitTe COOTBETCTBYOULME NpaBUa
3aLLMThl MepCcoHasa B COOTBETCTBMM C HOpMaMu obpalleHuns ¢
MaTepuanamu, cogepxawmmuca B hunstpe ULPA.

CHATUE PYKOATKM

OTcoeanHWUTE PyKOATKY, OTKPYTMB ABa Wypyna.
BbicBO6OAMTE PYKOATKY, C/I€rKa HAAaBMB HA €€ LLeHTPaJIbHYI0
4yacTsb.

HazaBuTe 1 BbICBOBOANTE PYKOSATKY M3 Na30B.

CHATUE 1 3aMeHa NaTpoHa ¢punbTpa U NPOKIAAO0K
OTKpyTUTe YeThipe Wwypyna.

CHMMUTE KOPMYC M3 HEepPXKABEILLEN CTaIM C MATPOHOM
dbunbTpa.

3aMeHunTe NaTPoOH GhUAbTPA U NPOKAAAKMN.

YcTaHOBMUTE KOPMNYC HA MeCTO, 3aKpyTUTe YeTbipe Wypyna.
YcTaHOBUTE HA MeCTO PYKOATKY M 3aKpenuTe C MOMOLLbIO 2
WypymnoB.

CHATbIV BbIXJIONHON HDUALTP AOJIKEH ObITh NOMELLEH B
NIaCTUKOBLIA MaKeT ¥ YTUIM30BAH COOTBETCTBYIOLLMM
crnocobom.

3aMeHy MepBUYHOrO GUALTPA U BbIXJIOMHOIO GuibTpa
npou3BoAuUTe C 60JbLIOW OCTOPOXKHOCTHIO U UCMONb3YNTE
3aWMTHY0 Macky Ans nuua tuna P3.

MpumeuaHue

Bbixn10nHOM Cbl/lanp ABNAETCA TOKCMYHbLIM OTXOAO0M, U C HUM
HY>KHO 06palLaThbCs COOTBETCTBEHHO.

Cne,u.yeT nepenatb €ro B yuypexzneHume, KOTopoe 3aHUMaeTCa
yTUAM3aumMen Takmx MaTepuanos.
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13. - YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEN

e ABUraTesnb He 3aBOAUTCA

- cropen npeaoxpaHuTenb, CleLyeT 3aMeHUTb ero,

- MOTyYT 6bITb MOBPEXAEHbI Kabesb UM HaCTeHHas
po3eTKa, He0b6X0ANMO MPOBEPUTH UX.

® Nbl1eCOC OCTaHaB/INBaeTCA

TEennoBOW BbIK/IIOYATENb BbIK/IIOYMNA ABurartenb no

npuynHe

BO3HWKHOBEHMA NPOOKM B LINAHIE, )KECTKOM
nepexoHVKe N Hacaake.
Cnepyet ynanutb npeamMeT, 06pa3oBaBLLnNii NpobKy.

nocne oxnaxaeHua, Apuratesib BKIYNTCA

ABTOMATUYECKMU.
® CHUXXeéHAa MOLWHOCTb BCacCbiBaHUA
- MOXET 6bITb 3aMONHEH MELOK AN MblaKn, cneayet
3aMeHUTb ero,
- MOXeT 6bITb 3aCcopeH hUNbTP, CAeayeT BCTPAXHYTh €ro,
- OTKPbIT MPOMNYCKHOW KaanaH.
MponycKHOW KianaH npeaoxpaHaeT AsuraTesb OT
neperpesa, KOTOPbIA MOXET MPOM3ONTU NPU HeAO0CTATKE
oxJlaXAallLero Bo3ayxa.
Bbl He [O/KHbI BbICBOHOXKAATh AAHHBIN MEeXaHU3M
be3 Ha.ﬂ.06HOCTV|, 3aKpbiBad BCacCbiBarwolLee OTBepCTUE
pykon B npouecce paboTsl neinecoca.
Ecnv wnaHr nnm Tpyba 3ab6n0KMpPOBaHbl, UK 3aCopeH hunbTp,
nojavya Bo3ayxa NnpepbiBaeTcs v ABNAETCA HEAO0CTATOUYHON,
B pe3ysibTaTe Yero OTKPbLIBAETCA NPONYCKHOM KnanaH. Het
HEOBXOAUMOCTHM B BbIK/IHOYEHUN CUCTEMbI NPU yAANEHUN
NPUYUHbLI BIOKUPOBKU.
Ypanve MaTepuan, Bbi3BaBWNN 6NOKUPOBKY, Bbl MOXeETe
NpPOAOIXUTL paboTy.
IVT1000 CR  IVTI000CRH IVT1000 CR IVT1000 CR IVTI000CRH IVT1000 CR
Safe Pack Safe Pack
EU - UK EU -UK EU - UK us us us
TEXHWYECKWUE JAHHbBIE 220-240V 220-240V 220-240V 110-120V 110-120V 110-120V
HoMuHanbHas MOWHOCTL BT 1200 1200 1200 1100 1100 1100
Knacc nbiau M H H M H H
Yacrora (Mu) 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60 50-60
3a3eM/IeHHbIN JA JA JA JA JA JA
Knacc 3awutbl (Bnara, nbinb) 1P40 1P40 1P40 1P40 1P40 P40
Bo3ayLHbI NOTOK Be3 WwiaKra 1/cek 38 35 35 36 34 34
Paspexenue KMa 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
MakcumanbHas cuna BcaciBanms (ka) 19,8 20 20 19,6 19,8 19,8
MOLHOCTb BCaCkIBaHMA CO WAaHrom Bt 250 236 236 240 232 232
YpoBeHb 38YKOBOrO 1aBNeHMA Ha paccToaHmi 1,5 M (150 3744) 61 61 61 61 61 61
Tun 0CHOBHOrO GUAbTPa GORETEX PTFE  HEPA H13 HEPA H13 GORETEX PTFE HEPA H13 HEPA H13
Maowaab rnaHoro huabTpa cm2 2100 2573 2573 2100 2573 2573
Otsoaawmit dunstp, ULPA, nnowaas nosepxHoctn U15 cm2 2573 2573 2573 2573 2573 2573
EMKOCTb KOHTElMHepa i 12,5 12,5 - 12,5 12,5 -
EMKOCTb MbinecbopHuka n 6,5 8 6,5 6,5 8 6,5
BBoHOE OTBEPCTHE (MM) 32 32 32 32 32 32
[invHa X WupuHa x BbicoTa (cm) @30 x 62,5 @30 x 72,5 @30X 70 ?30 x 62,5 @30 x 72,5 @30 X 70
Bec kr 7,75 9,2 8,2 7,75 9,2 8,2

TexHUYeckne XapakTepUCTUKN U 0COBEHHOCTU KOHCTPYKLIMN MOTYT U3MEeHATLCA 6e3 NpeaBapuTeNbHOro yBesoMaeHus.
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Nilfisk Nilfisk
@ Advance X @ Advance 2

setting standards o

Advance A5 setting standards sk Advancs A5

EU Overensstemmelseserklaring EU Overensstimmelseférsikran
Fabrikant NILFISK A/S Fabrikant NILFISK A/S
Adresse Sognevej 25 Adress Sognevej 25

2605 Brandby, DK-2605 Brgndby,

Danmark Danmark
Telefon 43238100 Telefon +45 43 23 81 00
Telefax 43 43 77 00 Telefax +45 43 43 77 00
erklarer herved, at stgvsugere Nilfisk, type forsdakrar harmed att dammsugare Nilfisk, typ
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H« IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«
er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne i ar tillverkad i 6verensstimmelse med Ministerradets direktiv:
Ministerradets Direktiver:

73/23/EEC Lagspanningsdirektiv

73/23/EQF LV-direktivet (Low Voltage) 89/336/EEC EMC-direktiv (Elektromagnetisk
89/336/EQF EMC-direktivet (Electro Magnetic Kompatibilitet)

Compatibility) 89/392/EEC Maskindirektiv

89/392/EQF M-direktivet (Machine)
Nilfisk-Adv /S Nilfisk-Ady. /S

Jorgen Jensen Jorgen Jensen

@ Nilfisk
Advance

setting standards

EU:n yhdenmukaisuudesta direktiiveihin

Valmistaja NILFISK A/S

Osoite Sognevej 25
DK-2605 Brendby,
Denmark

Puhelin +45 43 23 81 00

Telefax +45 43 43 77 00

taten ilmoitamme etta polynimureiden, Nilfisk, tyyppi

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

alkaen on valmistettu noudattaen yhteisén maaraamia

direktiiveja:

73/23/EEC LV-direktiivi (pienjannite direktiivi)

89/336/EEC EMC-direktiivi (sahkémagneettinen
luotettavuus)

89/392/EEC M-direktiivi (kone direktiivi)

Nilﬁ/k—ktﬁ/ﬁls

Jorgen Jensen
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EU Declaration of conformity

Manufacturer NILFISK A/S
Address Sognevej 25
DK-2605 Brgndby,
Denmark
Telephone +45 43 23 81 00
Telefax +45 43 43 77 00

hereby declares that suction cleaners Nilfisk, Type

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

have been manufactured in conformity with the provision in
the Council Directives:

73/23/EEC LV-Directive (Low Voltage Directive)

89/336/EEC EMC-Directive (Electro Magnetic
Compatibility)

89/392/EEC M-Directive (Machine)

NW/S

Jorgen Jensen

— ")
Rclll\flgl!l(ce @ ..

setting standards Tk Advance WS

EG-Konformitatserkldarung

Hersteller NILFISK A/S

Anschrift Sognevej 25
DK-2605 Brgndby,
Danemark

Tel. +45 43 23 81 00

Fax +45 43 43 77 00

erklaren hiermit, daR Staubsauger, Nilfisk, Typ

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der folgenden
Richtlinien des Rates hergestellt wurden:

73/23/EWG LV-directive (Niederspannungsrichtlinie)
89/336/EWG EMC-directive (EMV-Richtlinie)
89/392/EWG M-directive (Maschinenrichtlinie)

NW/S

Jorgen Jensen

Nilfisk
Advance

setting standards

EG-conformiteitsverklaring

Fabrikant NILFISK A/S

Adres Sognevej 25
DK-2605 Brgndby,
Denemarken

Tel. +45 43238100

Fax +45 43 437700

verklaren hierbij, dat de stofzuigers, Nilfisk, type
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

gefabriceerd zijn in overeenstemming met de bepalingen in de
Richtlijnen van de Raad:

73/23/EEC LV-directive (laagspanning richtlijn)

89/336/EEC EMC-directive (elektromagnetische
compatibiliteit)

89/392/EEC M-directive (machine richtlijn)

NW/S

Jorgen Jensen

Nilfisk D
Advance g

setting standards

Déclaration CE de conformité

Fabricant NILFISK A/S

Adresse Sognevej 25
DK-2605 Brendby,
Danemark

Tél. +45 43238100

Télécopie +45 43 43 77 00

déclare par la présente que les aspirateurs Nilfisk, type
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

ont été construits en conformité avec les dispositions des
Directives du Conseil:

73/23/CEE LV-directive (réglementation basse
tension)

89/336/CEE EMC-directive (CEM compatibilité
électromagnétique)

89/392/CEE M-directive (réglementation machine)

Nilfis dvance A/S

Jorgen Jensen

133



Nilfisk )
Advance S

setting standards

&0

Dichiarazione di conformita - CEE

Produttore NILFISK A/S

Indirizzo Sognevej 25
DK-2605 Brgndby,
Danimarca

Tel. +45 43 23 81 00

Fax +45 43 43 77 00

dichiara che I'aspirapolvere Nilfisk, tipo
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

é prodotto in conformita alle disposizioni contenute nelle
Direttive del Consiglio dei Ministri:

73/23/EEC LV-direttiva (regolamentazione per bassa
tensione)
89/336/EEC EMC-direttiva
(compatibilita elettromagnetica)
89/392/EEC M-direttiva (sicurezza macchine)

Nilfisk-Advance A/S

—

JorgeniJensen

Nilfisk
Advance

setting standards sk Advance A5

Declaracion de conformidad de la CEE

Fabricante: NILFISK A/S

Direccién: Sognevej 25
DK-2605 Brgndby,
Dinamarca

Teléf. +45 43 23 81 00

Fax +45 43 4377 00

por la presente declara, que los aspiradores
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

han sido fabricados en conformidad a las siguientes Directivas
del Consejo:

73/23/CEE LV-directive (disposicién sobre baja tension)

89/336/CEE EMC-directive (compatibilidad
electromagnética)

89/392/CEE M-directive (disposicién sobre la maquina)

Nilfisk-Advance A/S

T

Jorgey J&nsén

Nilfisk
Advance

setting standards

Declaracao de conformidade da CE

Fabricante NILFISK A/S

Morada Sognevej 25
DK-2605 Brendby,
Dinamarca

Tel. +45 43 23 81 00

Fax +45 43 4377 00

declaro que o aspirador Nilfisk, tipo

VT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

foi fabricado em conformidade com as disposi¢es das
Directrizes do Conselho:

73/23/EEC LV-directive (regulamento baixa voltagem)
89/336/EEC EMC-directive (compatibilidade
electromagnética)
89/392/EEC M-directive (regulamento
magquinaria)
NiIﬁskW/S

/@ |

Jorgen Jensen

@ Nilfisk
Advance

setting standards

ARAwGN ocuppopPwong EK ylx Tig NAEKTPLKEG
okoUTTeg TNg Nilfisk

KaTaokeuaoTng Nilfisk-Advance A/S

AlebBuvan Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Dansko

TnAépwvo +45 43 23 81 00

daE +45 43 4377 00

Me To TTapOV dNAWVETAL OTL:
OL NAEKTPLKEG TKOVTIEG TNG

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

110 TO 2003 KOl HETK EXOLV KATXOKEVXOTEL TUUPWVX HE TLG
dLATREELG Twv OdNnyLWwV Tou ZupBouAiou

73/23/EOK 0dnyia XT (0dnyia XapnAng T&aong)

89/336/EOK 0dnyiax HMZ (HAekTpopayvnTLKA
SUpBATOTNTX)

89/392/EOK 0dnyiax M (MnxavApoTX)

Nilfisk-Advafice A/S

@ |

Jorgen Jensen
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ES Prohlaseni o shodé
pro vysavace Nilfisk-Advance

Vyrobce: Nilfisk-Advance A/S

Adresa: Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Dansko

Telefon: +45 43 23 81 00

Telefax: +45 43 43 77 00

Timto prohlasuje, Ze:
Vysavac
Nilfisk, typ IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

je vyrabén od roku 1997 v souladu s nasledujicimi smérnicemi
EU:

73/23/EEC LV-Directive (Smérnice pro nizka napéti)

89/336/EEC EMC-Directive (Smérnice pro
elektromagnetickou kompatibilitu)

89/392/EEC M-Directive (Smérnice pro stroje)

Nilfisk-Ady. /S

Jorgen Jensen

Nilfisk '®)
Advance gy

setting standards s Advance WS

EU vyhlasenie o zhode
pre vysavace Nilfisk-Advance

Vyrobca: Nilfisk-Advance A/S

Adresa: Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Dansko

Telefén: +45 43238100

Telefax: +45 43 43 77 00

Tymto vyhlasuje, Ze:
Vysavac
Nilfisk, typ IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

sa od roku 1997 vyraba v sidlade s nasledujicimi smernicami EU:

73/23/EEC LV-Directive (Smernica pre nizke napatia)

89/336/EEC EMC-Directive (Smernica pre
elektromagneticki kompatibilitu)

89/392/EEC M-Directive (Smernica pre stroje)

Nilfisk-Advance A/S

Jorgen Jensen

Nilfisk
Advance

setting standards

EU Konformitasi nyilatkozat Nilfisk porszivo
berendezésekre

Gyarté: Nilfisk-Advance A/S

Cim: Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Dania

Telefon: +45 43 23 81 00

Telefax: +45 43 4377 00

ezennel kijelentjik, hogy a:
Nilfisk, IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«
tipusy porszivo berendezéseink

1997 6ta 6sszhangban készilnek az EC Tanacsanak:

73/23/EEC LV-Directiva (Kisfeszultségu iranyelv)

89/336/EEC EMC-Directiva (Elektromagneses
kompatibilitas)

89/392/EEC M-Directiva (Gépekre) vonatkozo

irdnyelveinek elGirasaival.

Nilfisk-Advance A/S

e

Jorgeh Janseén

Nilfisk D
Advance o
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Oswiadczenie o zgodnosci z normami Unii
Europejskiej

Producent: NILFISK A/S
Adres: Sognevej 25
DK-2605 Brgnby
Denmark
Telefon: +45 43 23 81 00
Fax: +45 43 43 77 00

niniejszym oswiadcza, ze odkurzacze Nilfisk,
typ IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

byty produkowane od 1997 roku zgodnie z Dyrektywami
Rady:

73/23/EEC - Urzadzenia niskiego napiecia
89/336/EEC - Zgodnos¢ elektromagnetyczna
89/392/EEC - Maszyny

Nilfisk-Advance A/S

—

JorgeniJehsen
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Izjava EU o skladnosti za sesalnike Nilfisk

Izdelovalec: Nilfisk-Advance A/S

Naslov: Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Danska

Telefon: +45 43 23 81 00

Telefaks: +45 43 43 77 00

izjavlja, da so:

Sesalniki

Nilfisk, tip

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

od leta 1997 izdelani v skladu z dolo¢bami direktiv Sveta:

73/23/EGS LV-Directive (direktiva o nizki napetosti)

89/336/EGS EMC-Directive (direktiva o
elektromagnetni zdruzljivosti)

89/392/EGS M-Directive (strojna direktiva)

Nilfisk-Ad /S

Jorgen Jensen
I1zvr$ni podpredsednik

A )
@ Nilfisk )V
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setting standards T wmeammens

EL Avaldus Nilfiski
Puhastusimurite vastavusest

Tootja: Nilfisk-Advance A/S

Aadress: Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Dansko

Telefon: +45 43 23 81 00

Telefax: +45 43 43 77 00

Deklareerib kdesolevaga, et:

Puhastusimureid
Nilfisk, titip
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

On toodetud aastast 1997 vastavuses EL Noukogu Juhendites
sdtestatud klauslitega: vastavuses:

73/23/EEC LV-Directive (Madala pinge juhend)

89/336/EEC EMC-Directive (Elektromagnetilise
Uhilduvuse juhend)

89/392/EEC M-Directive (Masina juhend)

NW/S

Jorgen Jensen
Tegev Asepresident

Nilfisk -\
Advance (V)

setting standards A

Nilfisk puteklu sic&ju
ES atbilsmes deklaracija

Razotajs: A/S Nilfisk
Adrese: Sognevej 25
DK-2605 Brgndby
Denmark
Telefons: +45 43 23 81 00
Telefakss: +45 43 4377 00

Ar So pazinoju, ka

puteklu stcé&ji

Nilfisk, modelis

IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

no 1997. gada ir razoti saskana ar $adu Padomes Direktivu
nosacijumiem:

73/23/EEK LV Direktiva (zemsprieguma direktiva),

89/336/EEK EMC Direktiva (elektromagnétiska
savietojamiba),

89/392/EEK M Direktiva (masinas).

P

NILFISK A/S—"=

Jorgey J&nsen
izpildviceprezidents
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ES pareiskimas apie ,Nilfisk“ dulkiy siurbliy suderinima

Gamintojas: NILFISK A/S

Adresas: Sognevej 25
DK-2605 Broendby
Danija

Telefonas: +45 43 23 81 00

Telefaksas: +45 43 43 77 00

Siuo pareiskimu pranesame, kad
dulkiy siurbliai
»Nilfisk, rasis
IVT 1000 CR / IVT 1000 CR »H«

gaminami nuo 1997 m., suderinus su Direktyvy tarybos
nuostatomis:

73/23/EEC LV direktyva (Zemos jtampos)

89/336/EEC EMC direktyva (elektromagnetinis
suderinamumas)

89/392/EEC M direktyva (mechanizmy nurodymai)

NILFISK A/S

//

Vicepyezidentas
Jorgen Jensen
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1S0 9002 FM 2268

FapaHTunHbIN TanoH.

JaHHbI TapaHTUAHLIA TalOH HE OrpaHUYMBaET OnpeesieHHble 3aKOHOM MpaBa noTpebuTenen, Ho AoNoNHAeT

M YyTOYHseT OrOBOPEHHbIE 3aKOHOM 06sA3aTeNbCTBA, NpeArnonarallme cornalleHe CTOPOH 1Mbo A0roBop.
FapaHTUNHBIA TaNOH 3aMoJIHAETCA TOproBoi opraHu3aunenn. CoxpaHsanTe ero B TeYeHUM BCEro nepuoga rapaHTum
M Npu HeOBXOANMOCTU PEMOHTA NPeabABNAANTE ero B CEPBUCHYIO OpraHu3aLuio.

YcnoBusa rapaHTUNHOIO 06CnyXXMBaHMUA.

1. TapaHTUNHBIA CPOK HA MOTOP, KOPMYC MbIIECOCOB CEPUN COCTABNAET 5 ( NAThb ) neT. FapaHTUNHbLIA CPOK Ha
Koneca, Hacaaku, puabTpsbl, WNAHM, TPYOKM cocTaBnseT 12 ( ABeHaALATb MECALLEB ) C MOMEHTbI MPOAAXKM
nspenus notpebutenio.

2. JlaHHas rapaHTus pacnpoCTpaHAETCS TOJbKO Ha U3AeNuns, UCMOJb3YoLLnecs B ObITOBbIX LENsX U B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTalUn C UCMOMb30BAHMEM OPUTMHAJNIbHBIX PACXOAHbIX MATEPUAIOB U
akceccyapoB. Eciu Henonagku B n3gennmm BO3HUKAN BCIEACTBUE HENMPABUIBHOIO obpalleHus, NCMOIb30BaAHUSA,
XpaHeHWs, TPAHCMOPTUPOBKM, UCMONb30BAHNA HEOPUTUHANBHBIX 3aMacHbIX YacTel U PacXOAHbIX MaTepunanos,
HeCTabuIbHOCTM MapaMeTPOB 3NEKTPOCETHU, ANCTBUA TPETbUX NUL, (haKTOPOB HEMPEOAONMMON CUJTbI,
[eNCTBMEe rapaHTUKM npekpalLaeTcs.

3 HeucnpaBHble y3/ibl TEXHWKU B FapaHTUIHbIA Nepuoa, 6ecniaTHO PEMOHTUPYIOTCA aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
CNYyX601 MM 3aMeHATCA HOBbIMU. PelleHne Bonpoca o LenecoobpasHOCT! UX 3aMeHbl MU PeMOHTa OCTaeTcs
3a cnyxbon cepsuca OO0 “Hunduck-daBaHc”. 3aMeHAeMble AeTann nepexoaaT B COBCTBEHHOCTb C/TYKObl
cepsuca OO0 “Hunduck-3a8BaHc”.

4. Tlocne UcTeyeHUs rapaHTUNHOIO Cpoka cnyxba cepBuca rotToa NpeasoXxunTs Bam ceoun ycnyru.

5. [ns noaTeepxAeHWs AaThl NOKYMNKM Npubopa npu rapaHTURHOM peMOHTe NpocuM Bac coxpaHsaTh
COMpPOBOAUTENbHbIE AOKYMEHTbI ( YeK, KBUTAHLLMIO, MPABUIbHO M YETKO 3aMOJIHEHHbIA FAPAHTUIAHbIA TaNlOH C
yKazaHueM CepuinHOro HoMepa, AaThl MPOAAXM M WTAMMNOM TOPrOBOM OpraHu3awum).

OTmeTKa O npopaxe.

Moaenb

3aBOACKOW HOMep

Jata nokynku

Moanucek Nnpoaasua

LUTamn mara3smHa
MpeTeH3Un NO BHELWHEMY BUAY U KOMMNEKTHOCTU He UMEID

Moannce nokynarens

000 “Hundunck-3a8aHc”, 127015, MockBa, Poccus, Batckas yn., 27, ctp 7.

Ten./ ®akc (+7 095) 783 96 02

e-mail: HYPERLINK “mailto:consumer@nilfisk-advance.ru” consumer@nilfisk-advance.ru
www.nilfisk-advance.ru
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